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DIREKTIVE

DIREKTIVA (EU) 2019/944 EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA
z dne 5. junija 2019
o skupnih pravilih notranjega trga elektri¢ne energije in spremembi Direktive 2012/27/EU

(prenovitev)

(Besedilo velja za EGP)
EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA —
ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti ¢lena 194(2) Pogodbe,
ob upostevanju predloga Evropske komisije,
po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom,
ob upostevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora (!),
ob upostevanju mnenja Odbora regij (3,
v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (¥),
ob upostevanju naslednjega:

(1) Potrebnih je ve¢ sprememb Direktive 2009/72/ES Evropskega parlamenta in Sveta (*). Zaradi jasnosti bi bilo treba
navedeno direktivo prenoviti.

(2)  Cilj notranjega trga elektricne energije, ki se postopoma uvaja po vsej Uniji od leta 1999, je z vzpostavitvijo
konkuren¢nih cezmejnih trgov elektricne energije zagotoviti resnicne izbire vsem kon¢nim odjemalcem Unije,
bodisi drzavljanom bodisi podjetiem, novih poslovnih priloznosti, konkuren¢ne cene, ucinkovite naloZbene
signale in vi§je standarde storitev ter prispevati k zanesljivosti oskrbe in trajnosti.

(3)  Direktiva 2003/54/ES Evropskega parlamenta in Sveta () in Direktiva 2009/72[ES sta bili pomemben korak
k vzpostavitvi notranjega trga elektri¢ne energije. Toda energetski sistem Unije doZivlja korenite spremembe.
Skupni cilj razogljiCenja energetskega sistema prinasa nove priloZnosti in izzive za udelezence na trgu. Hkrati pa
tehnoloski razvoj omogoca nove oblike udelezbe porabnikov in ¢ezmejnega sodelovanja. Trzna pravila Unije je
treba prilagoditi novim trznim razmeram.

(4)  V sporocilu Komisije z dne 25. februarja 2015 z naslovom ,Okvirna strategija za trdno energetsko unijo s
podnebno politiko, usmerjeno v prihodnost” je oblikovana vizija energetske unije, v sredis¢u katere so drzavljani,
kjer so drzavljani odgovorni za energetski prehod, izkoris¢ajo nove tehnologije za zniZevanje ra¢unov ter aktivno
sodelujejo na trgu, ranljivi porabniki pa so v njej zasCiteni.
() ULC 288,31.8.2017, str. 91.
() ULC342,12.10.2017,str. 79.
() Stalidce Evropskega parlamenta z dne 26. marca 2019 (3e ni objavljeno v Uradnem listu) in odlo¢itev Sveta z dne 22. maja 2019.
(*) Direktiva 2009/72[ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o skupnih pravilih notranjega trga z elektri¢no energijo in
o razveljavitvi Direktive 2003/54/ES (ULL 211, 14.8.2009, str. 55).

(°) Direktiva 2003/54/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. junija 2003 o skupnih pravilih za notranji trg z elektri¢no energijo in
o razveljavitvi Direktive 96/92[ES (UL L 176, 15.7.2003, str. 37), razveljavljena in nadomescena, z u¢inkom od 2. marca 2011,
z Direktivo 2009/72/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o skupnih pravilih notranjega trga z elektri¢no energijo in
o razveljavitvi Direktive 2003/54/ES (ULL 211, 14.8.2009, str. 55).
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(5)  V sporocilu Komisije z dne 15. julija 2015 z naslovom ,Nov dogovor za odjemalce energije“ je bila predstavljena
vizija Komisije o maloprodajnem trgu, ki bi bolje sluZil porabnikom energije, tudi s tesnej$o povezavo med vele-
in maloprodajnimi trgi. Nova in inovativna podjetja za energetske storitve bi morala s pomocjo nove tehnologije
vsem porabnikom omogociti polno udelezbo v energetskem prehodu, saj bodo z uravnavanjem porabe zagotovili
energetsko ucinkovite reitve, s katerimi bodo prihranili denar in prispevali k splo$nemu zmanjSanju porabe
energije.

(6)  V sporocilu Komisije z dne 15. julija 2015 z naslovom ,Zacetek javnega posvetovanja o novi zasnovi
energetskega trga“ je bilo poudarjeno, da so za opustitev proizvodnje v velikih centralnih obratih za proizvodnjo
elektri¢ne energije in njihovo nadomestitev z decentralizirano proizvodnjo elektri¢ne energije iz obnovljivih virov
ter z razogljiCenimi trgi zahteva prilagoditev sedanjih pravil za trgovanje z elektri¢no energijo in spremembe
obstojecih vlog na trgu. V sporocilu je bilo izpostavljeno, da je treba proZneje organizirati trge elektri¢ne energije
in zdruzZiti v celoto vse akterje na trgu, tudi proizvajalce energije iz obnovljivih virov, nove ponudnike energetskih
storitev, shranjevanje energije in prilagodljiv odjem. Enako pomembno je, da Unija nujno investira v medsebojno
povezanost na ravni Unije za prenos energije v visokonapetostnih prenosnih sistemih za elektri¢no energijo.

(7)  Da bi drzave clanice oblikovale notranji trg elektricne energije, bi morale spodbujati povezovanje svojih
nacionalnih trgov ter sodelovanje med operaterji sistemov na ravni Unije in regionalni ravni, tudi z vklju¢evanjem
izoliranih sistemov, zaradi katerih nastajajo elektroenergetski otoki, ki v Uniji Se vedno obstajajo.

(8)  Poleg novih izzivov je namen te direktive reSevanje Se vedno obstojecih ovir za dokoncanje notranjega trga
elektri¢ne energije. Izpopolnjen regulativni okvir mora prispevati k premagovanju sedanjih tezav z razdrobljenimi
nacionalnimi trgi, ki jih Se vedno pogosto zaznamuje visoka stopnja regulativnih posegov. Zaradi takih posegov
nastajajo ovire za dobavo elektri¢ne energije pod enakimi pogoji ter vi§ji stroski v primerjavi z reSitvami, ki
izhajajo iz ¢ezmejnega sodelovanja in trznih nacel.

(9)  Unija bo najbolje dosegla svoje cilje na podro¢ju obnovljivih virov energije z oblikovanjem trznega okvira, ki bo
spodbujal proznost in inovacije. Zasnova dobro delujocega trga elektri¢ne energije je klju¢ni pogoj za uporabo
obnovljivih virov energije.

(10) Porabniki igrajo bistveno vlogo pri doseganju proznosti, ki je potrebna, da se elektroenergetski prilagodi
spremenljivi in porazdeljeni proizvodnji elektricne energije iz obnovljivih virov. Tehnoloski napredek pri
upravljanju omreZja in proizvodnja obnovljive elektri¢ne energije nudita porabnikom veliko priloznosti. Zdrava
konkurenca na maloprodajnih trgih je bistvenega pomena za omogocanje uvajanja inovativnih novih storitev na
trzni podlagi, ki se bodo odzvale na spreminjajoCe se potrebe in zmoZnosti porabnikov, hkrati pa bo sistem
naredila proznej$i. Zaradi pomanjkanja informacij v realnem casu ali skoraj realnem casu, ki se zagotavljajo
porabnikom o njihovi porabi energije, porabniki ne morejo biti aktivni udeleZenci na trgu elektri¢ne energije in
pri energetskem prehodu. Z okrepljeno vlogo odjemalcev, ki se jim zagotovijo orodja, da sodelujejo bolj na trgu
energije, vklju¢no na nove nacine, bi moral notranji trg elektri¢ne energije koristiti drzavljanom v Uniji, Unija pa
bi morala doseci svoje cilje na podro¢ju obnovljivih virov energije.

(11)  Svoboscine, ki jih Pogodba o delovanju Evropske unije (PDEU) zagotavlja drzavljanom Unije — med drugim prosti
pretok blaga, svoboda ustanavljanja in svoboda opravljanja storitev — so mozne le na popolnoma odprtem trgu,
ki vsem porabnikom omogoca svobodno izbiro dobaviteljev, vsem dobaviteljem pa, da svoje proizvode svobodno
dobavljajo svojim odjemalcem.

(12)  Spodbujanje postene konkurence in lahkega dostopa za razlitne dobavitelje je nadvse pomembna za drzave
¢lanice, da bodo lahko porabniki v celoti izkoristili priloznosti, ki jih prinasa liberaliziran notranji trg elektri¢ne
energije. Vseeno lahko v majhnih obrobnih elektroenergetskih sistemih in sistemih, ki niso povezani z drugimi
drzavami clanicami, kjer cene elektri¢ne energije ne zagotavljajo ustreznih signalov za spodbujanje nalozb, Se
vedno obstaja nedelovanje trga, zato so tam morda potrebne posebne resitve, da bi zagotovili ustrezno raven
zanesljivosti oskrbe.

(13) Za spodbujanje konkurence in zagotovitev oskrbe z elektricno energijo po najbolj konkurenc¢ni ceni bi morale
drzave clanice in regulativni organi olajsati ¢ezmejni dostop za nove dobavitelje razli¢nih virov energije in za
nove ponudnike proizvodnje, shranjevanja energije in prilagajanja odjema.
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(14) Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti, da na notranjem trgu elektri¢ne energije ni nepotrebnih ovir za vstop na trg,
delovanje trga in izstop s trga. Obenem bi moralo biti pojasnjeno, da ta obveznost ne vpliva na pristojnosti, ki jih
drzave clanice ohranijo v zvezi s tretjimi drzavami. Tega pojasnila se ne bi smelo razumeti, kot da omogoca
drzavi ¢lanici izvajati zadeve, ki so v izklju¢ni pristojnosti Unije. Pojasniti bi bilo treba tudi, da morajo udelezenci
na trgu iz tretjih drzav, ki delujejo na notranjem trgu, spostovati veljavno pravo Unije in nacionalno pravo drzav
¢lanic tako kot vsi drugi udelezenci na trgu.

(15) Trzna pravila omogocajo vstop in izstop proizvajalcev in dobaviteljev na podlagi njihovih ocen ekonomske in
finanéne vzdrznosti njihovega poslovanja. To nacelo ni nezdruZljivo z moZnostjo drzav ¢lanic, da nalozZijo
podjetjem, ki delujejo v elektroenergentskem sektorju, obveznosti javne sluzbe v splosnem gospodarskem interesu
v skladu s Pogodbama, zlasti ¢lenom 106 PDEU, ter s to direktivo in Uredbo (EU) 2019/943 Evropskega
parlamenta in Sveta (%).

(16) Evropski svet je v svojih sklepih z dne 23. in 24. oktobra 2014 izjavil, da Komisija ob podpori drzav ¢lanic
sprejme nujne ukrepe za uresni¢itev minimalnega 10-odstotnega cilja na podrocju obstojecih elektroenergetskih
medsebojnih povezav najpozneje do leta 2020, vsaj za drzave clanice, ki Se niso dosegle minimalne stopnje
vklju¢itve v notranji energetski trg, tj. baltske drzave, Portugalsko in Spanijo, ter za drzave ¢lanice, ki so njihova
glavna tocka dostopa do notranjega energetskega trga. Izjavil je tudi, da mu bo Komisija tudi redno porocala
z namenom, da se do leta 2030 doseze 15-odstotni cilj.

(17) Zadostne fizi¢ne medsebojne povezave s sosednjimi drZavami so pomembne, da se drzavam clanicam in
sosednjim drzavam omogodi kori$¢enje pozitivnih ucinkov notranjega trga, kot je poudarjeno v sporodilu
Komisije z dne 23. novembra 2017 z naslovom ,Krepitev energetskih omrezij v Evropi®, in kot je upostevano
tudi v celovitih nacionalnih energetskih in podnebnih naértih drzav ¢lanic v skladu z Uredbo (EU) 2018/1999
Evropskega parlamenta in Sveta ().

(18) Trgi elektriéne energije se razlikujejo od drugih trgov, kot so trgi zemeljskega plina, saj trgujejo z blagom, ki ga
trenutno ni lahko shranjevati in ki se proizvaja v zelo raznolikih obratih za proizvodnjo elektri¢ne energije,
vkljuéno s porazdeljeno proizvodnjo. To se odraza v razlicnih pristopih k regulativni obravnavi interkonektorjev
v sektorjih elektri¢ne energije in plina. Povezovanje trgov elektri¢ne energije zahteva visoko stopnjo sodelovanja
med operaterji sistemov, udeleZenci na trgu in regulativnimi organi, zlasti ko se z elektriko trguje prek spajanja
trgov.

(19) Zagotovitev skupnih pravil za pravi notranji trg in $iroko ponudbo vsem dostopne elektri¢ne energije bi tudi
morala biti eden izmed glavnih ciljev te direktive. V ta namen bi neizkrivljene trzne cene zagotovile spodbude za
Cezmejne medsebojne povezave in nalozbe v novo proizvodnjo elektricne energije ter dolgoro¢no vodile
v cenovno konvergenco.

(20)  Trzne cene bi morale dati prave pobude za razvoj omreZja in nalozbe v novo proizvodnjo elektri¢ne energije.

(21)  Obstajajo razlicne vrste organizacije trga na notranjem trgu elektricne energije. Ukrepi, ki bi jih drzave ¢lanice
lahko sprejele za zagotovitev enakih konkurencnih pogojev, bi morali temeljiti na prevladujocih zahtevah
v splo$nem interesu. S Komisijo bi se bilo treba posvetovati o zdruzljivosti teh ukrepov s PDEU in z drugim
pravom Unije.

(22)  Drzave ¢lanice bi morale obdrzati siroko diskrecijsko pravico do nalaganja obveznosti javne sluzbe elektroener-
getskim podjetjem za dosego ciljev, ki so v splo§nem gospodarskem interesu. Drzave clanice bi morale
gospodinjskim odjemalcem in, ¢e ocenijo, da je to primerno, tudi malim podjetjem zagotoviti pravico do oskrbe
z elektriéno energijo dolocene kakovosti po jasno primerljivih, preglednih in konkurenénih cenah. Toda
obveznosti javne sluzbe v obliki dolo¢anja cen za dobavo elektri¢ne energije so v fundamentalno izkrivljajo¢

(®) Uredba (EU) 2019/943 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 5. junija 2019 o notranjem trgu elektri¢ne energije (glej stran 54 tega
Uradnega lista).

() Uredba (EU) 2018/1999 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 11. decembra 2018 o upravljanju energetske unije in podnebnih
ukrepov, spremembi uredb (ES) 3t. 663/2009 in (ES) $t. 715/2009 Evropskega parlamenta in Sveta, direktiv 94/22/ES, 98/70/ES,
2009/31/ES, 2009/73[ES, 2010/31/EU, 2012/27/EU in 2013/30/EU Evropskega parlamenta in Sveta, direktiv Sveta 2009/119/ES in
(EU) 2015/652 ter razveljavitvi Uredbe (EU) §t. 525/2013 Evropskega parlamenta in Sveta (UL L 328, 21.12.2018, str. 1).
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ukrep, ki pogosto povzroca kopicenje primanjkljaja v tarifnih prihodkih, omejevanje izbire za porabnike, sibkejse
spodbude za varcevanje z energijo in naloZbe v energetsko ucinkovitost, nizje standarde storitev, manj
sodelovanja in zadovoljstva porabnikov, omejevanje konkurence ter manj inovativnih proizvodov in storitev na
trgu. Zato bi morale drzave clanice za zagotavljanje cenovno dostopne oskrbe svojih drzavljanov z elektri¢no
energijo uporabljati druga orodja politike, zlasti usmerjene ukrepe socialne politike. Javni posegi v dolocanje cen
za oskrbo z elektri¢no energijo bi morali biti izvedeni samo kot obveznosti javne sluzbe in bi morali izpolnjevati
posebne pogoje, dolocene v tej direktivi. V celoti liberaliziran in dobro delujo¢ maloprodajni trg elektri¢ne
energije bi spodbudil cenovno in necenovno konkurenco med obstojecimi dobavitelji ter pomenil spodbude za
nove vstope na trg, s tem pa bi izboljsal izbiro in zadovoljstvo porabnikov.

(23) Obveznosti javne sluzbe v obliki dolocanja cen za dobavo elektricne energije bi bilo treba uporabljati brez
poseganja v nacelo odprtih trgov, za jasno opredeljene okolis¢ine in upravicence, njihovo trajanje pa bi moralo
biti omejeno. Take okolis¢ine bi lahko nastale na primer, kadar je oskrba mo¢no omejena, kar povzrodi znatno
visje cene elektri¢ne energije od obicajnih, ali v primeru nedelovanja trga, ¢e se izkaZe, da posegi regulativnih
organov in organov, pristojnih za konkurenco, niso u¢inkoviti. To bi nesorazmerno prizadelo gospodinjstva in
zlasti ranljive odjemalce, ki za racune za energijo obicajno porabijo vedji delez svojega razpolozljivega dohodka
kot porabniki z visokimi dohodki. Za ublazitev izkrivljajocih u¢inkov obveznosti javne sluzbe pri dolocanju cen
za dobavo elektri¢ne energije, bi morale drzave ¢lanice, ki izvajajo take posege, uvesti dodatne ukrepe, vklju¢no
z ukrepi za preprecevanje izkrivljanja pri dolo¢anju veleprodajnih trznih cen. Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti,
da lahko vsi upravicenci do reguliranih cen v celoti izkoristijo ponudbe, ki so na voljo na konkuren¢nem trgu, ce
se za to odlo¢ijo. V ta namen morajo biti ti upravicenci opremljeni s sistemi naprednega merjenja in imeti dostop
do pogodb z dinami¢nimi cenami elektri¢ne energije. Poleg tega bi jih bilo treba neposredno in redno obvescati
o ponudbah in prihrankih, ki so na voljo na konkuren¢nem trgu, zlasti o pogodbah z dinami¢nimi cenami
elektri¢ne energije, in jim nuditi pomo¢ pri odzivu na trzne ponudbe in koris¢enju le-teh.

(24)  Pravica upravi¢encev do reguliranih cen, da prejmejo individualne napredne S$tevce brez dodatnih stroskov,
drzavam c¢lanicam ne bi smelo preprecevati, da spremenijo funkcionalnost sistemov naprednih Stevcev, kadar
infrastruktura naprednih Stevcev ne obstaja, ker je bila ocena stroskov in koristi v zvezi z uvedbo sistemov
naprednega merjenja negativna.

(25) Javni posegi na podro¢ju dolocanja cen za dobavo elektri¢ne energije ne bi smeli povzrociti neposrednega
navzkriznega subvencioniranja med razli¢nimi kategorijami odjemalcev. V skladu s tem nacelom se s cenovnimi
sistemi ne sme izrecno povzrociti, da nekatere kategorije odjemalcev krijejo stroske cenovnih posegov, ki vplivajo
na druge kategorije odjemalcev. Na primer, cenovni sistem, v katerem stroske nediskriminatorno krijejo
dobavitelji ali drugi operaterji, se ne bi smel §teti za neposredno navzkrizno subvencioniranje.

(26) Da bi ohranili visoke standarde javnih storitev v Uniji, bi bilo treba o vseh ukrepih, ki jih za doseganje cilja te
direktive sprejmejo drzave ¢lanice, redno uradno obvestiti Komisijo. Komisija bi morala redno objaviti porocilo,
v katerem bi analizirala ukrepe, sprejete na nacionalni ravni za doseganje ciljev v zvezi z javnimi storitvami, in
primerjala njihovo ucinkovitost, da bi lahko pripravila priporocila v zvezi z ukrepi za doseganje visokih
standardov javnih storitev, ki jih bo treba sprejeti na nacionalni ravni.

(27) Drzavam clanicam bi biti treba omogociti, da dolocijo zasilnega dobavitelja. Ta dobavitelj je lahko prodajni
oddelek vertikalno integriranega podjetja, ki opravlja tudi dejavnosti distribucije, ¢e izpolnjuje zahteve glede
locevanja iz te direktive.

(28) Treba bi bilo omogociti, da ukrepi, ki jih drzave ¢lanice izvajajo z namenom doseganja ciljev socialne in
ekonomske kohezije, vkljucujejo zlasti dolo¢bo o zagotavljanju ustreznih ekonomskih spodbud z uporabo, kadar
je primerno, vseh obstojecih nacionalnih orodij in orodij Unije. Tak$na orodja lahko zajemajo mehanizme
odgovornosti za jamstvo potrebnih nalozb.

(29)  Ce ukrepi, ki jih drzave ¢lanice sprejmejo za izpolnitev obveznosti javnih storitev, predstavljajo drzavno pomoc
po ¢lenu 107(1) PDEU, morajo drzave ¢lanice o tem obvestiti Komisijo v skladu s ¢lenom 108(3) PDEU.
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(30) Medsektorsko pravo zagotavlja trdno podlago za varstvo porabnikov pri Sirokem naboru energetskih storitev, ki
so Ze na voljo, in je verjetno, da se bo $e razvijalo. Kljub temu bi bilo treba jasno dolo¢iti nekatere osnovne
pogodbene pravice odjemalcev.

(31) Porabnikom bi morale biti na voljo jasne in nedvoumne informacije o njihovih pravicah, povezanih
z energetskim sektorjem. Komisija je po posvetovanju z ustreznimi zainteresiranimi stranmi, vklju¢no z drzavami
¢lanicami, regulativnimi organi, porabniskimi organizacijami in elektroenergetskimi podjetji, vzpostavila kontrolni
seznam, v katerem so navedene praktiCne informacije o pravicah porabnikov energije. Ta kontrolni seznam bi
bilo treba redno posodabljati ter bi moral biti na voljo vsem porabnikom in javno dostopen.

(32) Porabnikom ve¢ dejavnikov preprecuje, da bi dostopali do razliénih virov trznih informacij, ki so jim na
razpolago, jih razumeli in ravnali v skladu z njimi. Zato bi bilo treba izboljsati primerljivost ponudb in karseda
zmanjsati ovire za zamenjavo dobavitelja, ne da bi porabnikom po nepotrebnem omejevali moznost izbire.

(33) Manj$im odjemalcem se zaradi zamenjave dobavitelja e vedno neposredno ali posredno zaratunavajo najraz-
licnejSe pristojbine. Zaradi takih pristojbin je teZje dolociti, kateri proizvod ali katera storitev je najboljsa,
neposredna finan¢na korist od zamenjave dobavitelja pa je manjsa. Ceprav bi se z odpravo takih pristojbin morda
zmanjSala moznost izbire za porabnike, saj bi bili odpravljeni proizvodi, pri katerih se nagrajuje odjemalceva
zvestoba, bi njihova omejitev prispevala k ve¢ji blaginji porabnikov, njihovemu sodelovanju in konkurenci na
trgu.

(34) Krajsi Casi zamenjave bi lahko porabnike spodbudili k iskanju boljsih ponudb oskrbe z energijo in zamenjavi
dobavitelja. Z obseznejo uporabo informacijske tehnologije bi bilo do leta 2026 postopek tehni¢ne zamenjave,
tj. registracijo novega dobavitelja na merilnem mestu pri trznem operaterju, v obi¢ajnih razmerah na kateri koli
delovni dan mogoce izvesti v 24 urah. Ne glede na druge korake v postopku zamenjave, ki morajo biti zaklju¢eni
pred zacetkom tehni¢nega postopka za zamenjavo, bi z zagotovitvijo izvedbe tehni¢nega postopka za zamenjavo
v 24 urah do navedenega datuma zmanjali Case zamenjave, kar bo prispevalo k vedji udelezbi porabnikov in
boljsi maloprodajni konkurenci. Vsekakor skupni ¢as trajanja postopka zamenjave ne bi smel biti daljsi od treh
tednov od datuma zahteve odjemalca.

(35) Samostojna orodja za primerjavo, tudi spletne strani, so u¢inkovito sredstvo, s katerim lahko manjsi odjemalci
ocenijo prednosti razli¢nih ponudb energije, ki so na razpolago na trgu. Stroski iskanja so s temi orodji nizji, saj
odjemalcem ni treba ve¢ zbirati informacij od posameznih dobaviteljev in ponudnikov storitev. S takimi orodji je
mogoce doseli ustrezno ravnotezje med potrebo po jasnosti in jedrnatosti informacij na eni strani in potrebo po
njihovi popolnosti in obseznosti na drugi strani. Zajemati bi morala ¢im ve¢ razpolozljivih ponudb in pokrivati
¢im vedji del trga, da bi si odjemalec lahko ustvaril reprezentativen pregled. Zelo pomembno je, da imajo manjsi
odjemalci dostop do najmanj enega orodja za primerjavo in da so informacije, pridobljene s takimi orodji,
zanesljive, nepristranske in pregledne. Drzave ¢lanice bi lahko v ta namen zagotovile orodje za primerjavo, s
katerim upravlja nacionalni organ ali zasebna druzba.

(36)  Vecje varstvo porabnikov je zagotovljeno z razpoloZljivostjo u¢inkovitih neodvisnih izvensodnih pravnih sredstev
za mehanizme za reSevanje sporov za vse porabnike, kot sta varuh pravic porabnikov energije, organ za
porabnike ali regulativni organ. Drzave ¢lanice bi morale uvesti hitre in u¢inkovite postopke za obravnavanje
pritozb.

(37)  Vsem porabnikom bi moralo biti omogoceno, da izkoristijo neposredno udelezbo na trgu, zlasti s tem, da svojo
porabo prilagodijo trznim signalom, v zameno pa izkoristijo niZje cene elektri¢ne energije ali druga spodbu-
jevalna placila. Koristi od take aktivne udelezbe bo sCasoma verjetno ve¢, saj bodo sicer pasivni porabniki bolj
ozave$Ceni o moznostih, ki so jim na voljo kot aktivnim odjemalcem, in ko bodo bolj dostopne in poznane
informacije o mozZnostih za aktivno udelezbo. Odjemalcem bi morala biti omogo¢ena udelezba v vseh oblikah
prilagajanja odjema. Zato bi morali porabniki imeti moznost, da imajo koristi od dokon¢ne uvedbe sistema
naprednega merjenja; ko pa je bila uvedba teh sistemov negativno ocenjena, bi morali imeti moznost, da se
odlocijo za sistem naprednega merjenja porabe. Tako bi lahko svojo porabo prilagodili cenovnim signalom
v realnem casu, ki odrazajo vrednost in stroske elektri¢ne energije ali prenosa v razlicnih obdobjih, drzave ¢lanice
pa bi morale zagotoviti, da so porabniki v razumni meri izpostavljeni tveganju veleprodajnih cen. Porabniki bi
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morali biti obves¢eni o koristih in potencialnih cenovnih tveganjih, povezanih s pogodbami z dinami¢nimi
cenami elektriéne energije. Drzave ¢lanice bi morale zagotoviti tudi, da porabniki, ki se odlocijo, da ne bodo
aktivno sodelovali na trgu, za to ne bodo kaznovani. Namesto tega bi jim bilo treba na nacin, ki bi najbolj
ustrezal razmeram na domacem trgu, omogociti, da se odlo¢ijo na podlagi informacij o moZnostih, ki so jim na
razpolago.

(38) Da bi bolje izkoristili prednosti in ucinkovitost dinami¢nih cen elektri¢ne energije, bi morale drzave ¢lanice
oceniti moznosti za vedjo dinami¢nost ali zmanj$anje deleza fiksnih delov v ra¢unu za elektricno energijo ter
ustrezno ukrepati, ¢e te moznosti obstajajo.

(39) Odjemalci iz vseh skupin (industrijski, poslovni in gospodinjstva) bi morali imeti dostop do trgov elektri¢ne
energije, da bi lahko trgovali s svojo proznostjo in elektricno energijo iz lastne proizvodnje. Odjemalcem bi
moralo biti omogoceno, da v celoti izkoristijo prednosti agregiranja proizvodnje in dobave v ve¢jih regijah in
¢ezmejno konkurenco. UdeleZenci na trgu, dejavni na podrocju agregiranja, bodo verjetno imeli pomembno
vlogo kot posredniki med skupinami odjemalcev in trgom. Drzave ¢lanice bi morale imeti moznost, da prosto
izberejo ustrezen model izvajanja in pristop k upravljanju za neodvisno agregiranje, pri ¢emer upostevajo splosna
nacela iz te direktive. Tak model ali pristop bi lahko vkljuceval izbiro trznih ali regulativnih nacel, ki zagotavljajo
reditve za izpolnjevanje te direktive, kot so modeli, ki odpravljajo bilan¢na odstopanja ali uvajajo korekcije
perimetra. Izbrani model bi moral vsebovati pregledna in postena pravila, ki bi neodvisnim agregatorjem
omogocila izpolnjevanje svoje vloge posrednikov in zagotovila, da imajo kon¢ni odjemalci ustrezne koristi od
njihovih dejavnosti. Na vseh trgih elektricne energije bi bilo treba opredeliti proizvode, vkljuéno s pomoznimi
storitvami in trgi zmogljivosti, ki bi spodbudili udelezbo v prilagajanju odjema.

(40)  V sporocilu Komisije z dne 20. julija 2016 z naslovom ,Evropska strategija za mobilnost z nizkimi emisijami” sta
poudarjena potreba po razogljiCenju prometnega sektorja in zmanjSanju njegovih emisij, zlasti na mestnih
obmogjih, in mozni pomen prispevka elektromobilnosti za dosego teh ciljev. Uvajanje elektromobilnosti je tudi
pomemben element energetskega prehoda. Trzna pravila, dolocena v tej direktivi, bi zato morala prispevati
k nastanku ugodnih pogojev za vsakovrstna elektri¢na vozila. Zagotoviti bi morala predvsem ucinkovito uvedbo
javno dostopnih in zasebnih polnilnih mest za elektri¢na vozila in omogoditi u¢inkovito vkljucevanje polnjenja
vozil v sistem.

(41) Prilagajanje odjema je kljuno za omogocanje naprednega polnjenja elektricnih vozil in s tem ucinkovite
vkljucitve elektri¢nih vozil v elektri¢no omrezje, ki bo bistvenega pomena za postopek razogljicenja prometa.

(42)  Porabnikom bi morala biti omogocena poraba, shranjevanje in prodaja elektri¢ne energije iz lastne proizvodnje
na trgu ter sodelovanje na vseh trgih elektricne energije z zagotavljanjem proZnosti sistema, na primer s shranje-
vanjem energije iz elektri¢nih vozil, prilagajanjem odjema ali programi energetske ucinkovitosti. V prihodnosti bo
te dejavnosti olajsal nov tehnoloski razvoj. Toda obstajajo pravne in poslovne ovire, npr. nesorazmerne
pristojbine za notranjo porabo elektri¢ne energije, obveznost dovajanja elektri¢ne energije iz lastne proizvodnje
v energetski sistem, upravna bremena, npr. da morajo porabniki, ki sami proizvajajo elektri¢no energijo in jo
prodajajo sistemu, izpolnjevati zahteve, ki veljajo za dobavitelje itd. Te ovire, zaradi katerih porabniki ne morejo
sami proizvajati elektri¢ne energije in elektri¢ne energije, ki jo proizvedejo, porabiti, shranjevati ali prodajati na
trgu, bi bilo treba odpraviti, vendar pri tem zagotoviti, da bodo taki porabniki ustrezno prispevali h kritju
stroskov sistema. DrZave ¢lanice imajo lahko v nacionalnem pravu razli¢ne dolocbe, ki urejajo davke in dajatve za
posamezne aktivne odjemalce in aktivne odjemalce, ki delujejo skupaj, pa tudi za gospodinjstva in druge koné¢ne
odjemalce.

(43) Zaradi porazdeljenih energetskih tehnologij in krepitve vloge porabnikov je energija, proizvedena v skupnosti,
uspesen in stroskovno ucinkovit nacin za zadovoljevanje potreb in pricakovanj drzavljanov v zvezi z viri energije,
storitvami in lokalno udelezbo. Energija, proizvedena v skupnosti, daje vklju¢ujo¢o moZznost za vse porabnike, da
so neposredno udeleZeni v proizvodnji, porabi ali delitvi energije. V pobudah za energijo, proizvedeno
v skupnosti, je v ospredju predvsem zagotavljanje cenovno dostopne energije posebne vrste, kot je energija iz
obnovljivih virov, za svoje ¢lane ali druzbenike in ne dobicek, kakor je v tradicionalnem elektroenergetskem
podjetju. Pobude za energijo, proizvedeno v skupnosti, neposredno nagovarjajo porabnike in tako kazejo svoje
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moznosti za olajsanje celovitega uvajanja novih tehnologij in vzorcev porabe, tudi naprednih distribucijskih
omrezij in prilagajanja odjema. Energija, proizvedena v skupnosti, lahko tudi spodbuja energetsko ucinkovitost na
ravni gospodinjstev ter z znizanjem porabe in niZjimi tarifami za dobavo pripomore k boju proti energetski
rev§¢ini. Udelezbo na trgu elektricne energije lahko omogo¢i tudi nekaterim skupinam gospodinjskih odjemalcev,
ki na njem drugace ne bi mogli sodelovati. Take pobude ob ucinkovitem upravljanju prispevajo h gospodarski,
druzbeni in okoljski vrednosti za skupnost, ki presega le koristi od opravljanja energetskih storitev. Namen te
direktive je nekaterim kategorijam drzavljanskih pobud za energijo na ravni Unije priznati status ,energetskih
skupnosti drzavljanov* in jim tako zagotoviti ustrezen okvir, pravi¢no obravnavo, enake konkuren¢ne pogoje ter
natancno opredeljen seznam pravic in obveznosti. Gospodinjskim odjemalcem bi moralo biti dovoljeno, da
prostovoljno sodelujejo v pobudi za energijo, proizvedeno v skupnosti, in da jo prostovoljno zapustijo, ne da bi
izgubili dostop do omreZja, ki ga upravlja pobuda za energijo v skupnosti, ali svoje pravice kot porabniki. Dostop
do omrezja energetske skupnosti drzavljanov bi moral biti omogocen pod pravi¢nimi pogoji, ki odrazajo stroke.

(44) Clanstvo v energetski skupnosti drzavljanov bi moralo biti odprto za vse kategorije subjektov. Pristojnosti
odlo¢anja znotraj energetske skupnosti drzavljanov pa bi bilo treba omejiti na tiste ¢lane ali druzbenike, ki ne
opravljajo obsezne trgovske dejavnosti in za katere energetski sektor ni primarno podrodje gospodarske
dejavnosti. Energetske skupnosti drzavljanov Stejejo za kategorijo sodelovanja z drzavljani ali lokalnimi akterji, ki
bi moralo biti priznano in zai¢iteno s pravom Unije. Dolo¢anje energetskih skupnosti drzavljanov ne izkljucuje
obstoja drugih drzavljanskih pobud, kot so pobude, ki izhajajo iz dogovorov s podro¢ja zasebnega prava. Zato bi
morale imeti drzave ¢lanice moZnost, da za energetske skupnosti drzavljanov izberejo kakr$no koli obliko
subjekta, na primer zdruZenje, zadrugo, partnerstvo, neprofitno organizacijo ali malo in srednje veliko podjetje,
kolikor lahko tak subjekt v svojem imenu uveljavlja pravice in prevzema obveznosti.

(45) Dolocbe te direktive o energetskih skupnostih drzavljanov dolocajo pravice in obveznosti, ki bi jih lahko izpeljali
iz drugih obstojecih pravic in obveznosti, kot so svoboda sklepanja pogodb, pravica o zamenjavi dobaviteljev,
odgovornosti operaterjev distribucijskih sistemov, pravila o omrezninah in izravnalne obveznosti.

(46)  Energetske skupnosti drZavljanov so nov tip subjekta glede na strukturo ¢lanstva, zahteve glede upravljanja in
namen. Dovoljeno bi jim moralo biti delovanje na trgu ob enakih pogojih brez izkrivljanja konkurence, zanje pa
bi morale na nediskriminatoren in sorazmeren nacin veljati enake pravice in obveznosti kot za druga elektroener-
getska podjetja. Te pravice in obveznosti bi se morale uporabljati glede na sprejete vloge, kot so vloge kon¢nih
odjemalcev, proizvajalcev, dobaviteljev ali operaterjev distribucijskih sistemov. Energetske skupnosti drzavljanov
ne bi smele biti izpostavljene regulativnim omejitvam, ko uporabljajo sedanje ali prihodnje informacijske in
komunikacijske tehnologije za izmenjavo elektri¢ne energije iz proizvodnih zmogljivosti znotraj energetske
skupnosti drZavljanov med svojimi ¢lani ali druzbeniki na podlagi trznih nacel, na primer z razporejanjem
delezev energije ¢lanov ali druzbenikov, ki uporabljajo razpolozljivo proizvodnjo znotraj skupnosti, tudi prek
javnega omreZja, ¢e obe merilni mesti pripadata skupnosti. Izmenjava elektri¢ne energije ¢lanom omogoca
oskrbo z elektri¢no energijo iz obratov za proizvodnjo elektri¢ne energije znotraj skupnosti, ne da bi bili
v neposredni fizi¢ni blizini tega obrata in brez da bi bili za istim merilnim mestom. Kadar se elektri¢na energija
izmenjuje, izmenjava ne bi smela vplivati na pobiranje omreZnin, tarif in dajatev, povezanih s pretokom
elektri¢ne energije. Izmenjavo bi bilo treba omogociti v skladu z obveznostmi in ustreznimi ¢asovnimi okviri za
izravnavo, merjenje in poravnavo. Dolocbe te direktive o energetskih skupnostih drzavljanov ne vplivajo na
pristojnost drzav ¢lanic, da oblikujejo in izvajajo svoje politike za energetski sektor v povezavi z omreZninami in
tarifami, ali da oblikujejo in izvajajo sisteme financiranja in delitve stroskov, pod pogojem, da so te politike
nediskriminatorne in zakonite.

(47) Ta direktiva pooblasca drzave clanice, da omogocijo energetskim skupnostim drzavljanov, da postanejo operaterji
distribucijskih sistemov, bodisi na podlagi splosne ureditve ali kot ,operater zaprtega distribucijskega sistema“. Ko
je energetski skupnosti drzavljanov podeljen status operaterja distribucijskega sistema, bi jo bilo treba obravnavati
enako kot operaterje distribucijskega sistema in zanjo bi morale veljati iste obveznosti. Dolo¢be te direktive
o energetskih skupnostih drzavljanov pojasnjujejo zgolj tiste vidike obratovanja distribucijskega sistema, ki bi
lahko bili relevantni za energetske skupnosti drZavljanov, medtem ko se drugi vidiki obratovanja distribucijskega
sistema uporabljajo v skladu s pravili v zvezi z operaterji distribucijskih sistemov.
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(48) Pomemben vir informacij za odjemalce so racuni za elektricno energijo. Iz njih je mogoce ¢rpati podatke
o porabi in stroskih, pa tudi druge informacije, s pomocjo katerih lahko porabniki primerjajo svojo trenutno
pogodbo z drugimi ponudbami. Toda spori v zvezi z racuni so zelo pogost razlog za pritozbe porabnikov, kar
prispeva k stalnemu nezadovoljstvu porabnikov in njihovi neudelezbi v sektorju elektri¢ne energije. Zato bi
morali biti racuni jasnejsi in razumljivejsi ter bi bilo treba zagotoviti, da bi racuni in informacije na racunu vidno
prikazovali omejeno $tevilo pomembnih informacij, ki jih porabniki potrebujejo za uravnavanje svoje porabe
energije, primerjavo cen in zamenjavo dobavitelja. Druge informacije bi morale biti kon¢nim odjemalcem na
voljo v njihovih rac¢unih ali pa bi jim morale biti priloZene oziroma bi morali biti kon¢ni odjemalci nanje
napoteni. Te informacije bi morale biti prikazane na raunu, na lo¢enem dokumentu, ki je priloZen ra¢unu, ali pa
bi rac¢un moral vsebovati napotilo, kje lahko konéni odjemalec enostavno najde informacije na spletnem mestu,
prek mobilne aplikaciji ali na drug nacin.

(49) Redno zagotavljanje to¢nih informacij na ra¢unu na podlagi dejanske porabe elektri¢ne energije, kar omogocajo
napredni $tevci, je pomembna pomo¢ odjemalcem, da lahko nadzorujejo porabo in stroske elektri¢ne energije.
Kljub temu pa bi morali imeti odjemalci, zlasti gospodinjski odjemalci, moznost sklenitve proznih ureditev za
dejansko placilo svojih placil. To bi na primer odjemalcem omogocalo, da so jim na voljo pogoste informacije na
racunu, placujejo pa lahko le za vsako Cetrtletje, ali pa bi odjemalec vsak mesec placal enak znesek, ki ni odvisen
od dejanske porabe.

(50) Dolocbe o obracunavanju iz Direktive 2012/27[EU Evropskega parlamenta in Sveta (%) bi bilo treba posodobiti,
poenotiti in prestaviti v to direktivo, kamor bolj ustrezno spadajo.

(51) Drzave clanice bi morale spodbujati posodobitev distribucijskih omreZij in sicer s pomo¢jo uvedbe naprednih
omreZij, ki bi morala biti zgrajena tako, da bi spodbujala decentralizirano proizvodnjo in energetsko ucinkovitost.

(52) Za udelezbo porabnikov so potrebne ustrezne spodbude in tehnologije, kot so sistemi naprednega merjenja.
Sistemi naprednega merjenja krepijo polozaj porabnikov, saj jim omogocajo prejemanje natan¢nih povratnih
informacij o njihovi porabi ali proizvodnji energije v skoraj realnem casu, tako da ju lahko bolje upravljajo,
sodelujejo v programih prilagajanja odjema in pri drugih storitvah ter si tako zniZujejo racun za elektricno
energijo. Operaterjem distribucijskih sistemov sistemi naprednega merjenja dajejo boljsi pregled nad njihovimi
omreZji, zaradi Cesar lahko zniZajo stroske obratovanja in vzdrZevanja, prihranke pa prenesejo na porabnike
v obliki nizjih tarif za distribucijo.

(53) Ko se o uvedbi sistemov naprednega merjenja odlo¢a na nacionalni ravni, bi moralo biti mozno o tem odlocati
na podlagi ekonomske ocene. Pri tej ekonomski oceni bi bilo treba upostevati dolgoro¢ne koristi uvedbe sistemov
naprednega merjenja za porabnike in celotno vrednostno verigo, kot je boljSe upravljanje omrezja, natancnejse
nacrtovanje in ugotavljanje izgub v omrezju. Ce bi ta ocena pokazala, da je uvedba teh sistemov merjenja
stro§kovno uéinkovita le za porabnike z doloceno visino porabe elektri¢ne energije, bi drzavam ¢lanicam moralo
biti omogoceno, da to upostevajo pri nadaljevanju uvedbe sistemov naprednega merjenja. Te ocene pa bi bilo
treba redno ali vsaj vsaka §tiri leta pregledovati zaradi pomembnih sprememb v temeljnih predpostavkah in
zaradi hitrosti tehnoloskega razvoja.

(54) Drzave clanice, ki sistemov naprednega merjenja ne uvajajo sistemati¢no, bi morale porabnikom omogo¢iti, da na
zahtevo in pod pravi¢nimi in razumnimi pogoji izkoristijo moznost namestitve naprednega Stevca, pri ¢emer bi
jim morale biti dane na razpolago vse ustrezne informacije. Kadar porabniki nimajo naprednih $tevcev, bi morali
biti upraviceni do $tevcev, ki izpolnjujejo minimalne zahteve, potrebne za zagotovitev informacij o zaracunavanju
iz te direktive.

() Direktiva 2012/27|EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2012 o energetski ucinkovitosti, spremembi direktiv
2009/125/ES in 2010/30/EU ter razveljavitvi direktiv 2004/8/ES in 2006/32/ES (ULL 315, 14.11.2012, str. 1).



14.6.2019 Uradni list Evropske unije L 158/133

(55) Da bi porabniki lazje aktivno sodelovali na trgih elektri¢ne energije, bi morali biti sistemi naprednega merjenja, ki
jih drzave clanice uvedejo na svojem ozemlju, interoperabilni in bi morali biti zmozni zagotavljati podatke,
potrebne za porabniske sisteme za upravljanje z energijo. V ta namen bi drzave clanice morale upostevati
uporabo ustreznih razpoloZljivih standardov, vklju¢no s standardi, ki omogocajo interoperabilnost na ravni
podatkovnega modela in aplikacijske plasti, dobre prakse in pomen razvoja izmenjave podatkov, prihodnjih in
inovativnih energetskih storitev, uvedbe naprednih omreZij in notranjega trga elektri¢ne energije. Poleg tega
sistemi naprednega merjenja, ki so uvedeni, ne bi smeli ovirati zamenjave dobavitelja in bi morali biti opremljeni
z ustreznimi funkcionalnostmi, ki porabnikom omogocajo, da dostopajo do podatkov o svoji porabi v skoraj
realnem Casu, uravnavajo svojo porabo energije in, kolikor je mogoce glede na podporno infrastrukturo, svojo
proznost dajo na razpolago omreZju in podjetjem za energetske storitve, so za to nagrajeni ter prihranijo pri
svojih ra¢unih za elektri¢no energijo.

(56) Klju¢ni vidik pri dobavi energije odjemalcem je dostop do objektivnih in preglednih podatkov o porabi. Porabniki
bi tako morali imeti dostop do svojih podatkov o porabi in s porabo povezanih cenah ter stroskih storitev, tako
da lahko konkurente povabijo, da pripravijo ponudbo na podlagi teh informacij. Porabniki bi morali imeti tudi
pravico do pravilne obve$Cenosti o svoji porabi energije. Predplacila uporabnikov ne bi smela postavljati
v nesorazmerno slabsi polozaj, razli¢ni placilni sistemi pa bi morali biti nediskriminatorni. Informacije o stroskih
energije, ki jih porabniki prejemajo dovolj redno, bi spodbujale k varéevanju energije, saj bodo dajale odjemalcem
neposredne povratne informacije o u¢inkih nalozb v energetsko ucinkovitost in drugacnega ravnanja. V zvezi s
tem bo popolno izvrievanje Direktive 2012/27/EU prispevalo k temu, da porabniki zmanjSajo svoje stroske
energije.

(57) V drzavah clanicah so bili po uvedbi sistemov naprednega merjenja oblikovani ali so v fazi oblikovanja razli¢ni
modeli upravljanja s podatki. Ne glede na model upravljanja s podatki je pomembno, da drzave ¢lanice uvedejo
pregledna pravila za dostop do podatkov pod nediskriminatornimi pogoji in zagotovijo najvi§jo stopnjo
kibernetske varnosti in varstva podatkov ter nepristranskosti subjektov, ki ravnajo s podatki.

(58) Drzave ¢lanice bi morale sprejeti ukrepe, potrebne za za$cito ranljivih in energetsko revnih odjemalcev v okviru
notranjega trga elektri¢ne energije. Tak$ni ukrepi se lahko razlikujejo glede na posebne okolis¢ine v zadevnih
drzavah clanicah in lahko vkljucujejo ukrepe socialne ali energetske politike v zvezi s placevanjem racunov za
elektri¢no energijo, nalozbe v energetsko ucinkovitost stanovanjskih zgradb ali varstvo porabnikov, kot je zas¢ita
pred odklopom. Kadar je osnovna storitev na voljo tudi malim podjetjem, se lahko ukrepi v zvezi z zagotavljanjem
taksne osnovne oskrbe razlikujejo glede na to, ali so ti ukrepi namenjeni gospodinjskim odjemalcem ali malim
podjetjem.

(59) Energetske storitve so temeljnega pomena za blaginjo drzavljanov Unije. Primerno ogrevanje, hlajenje in
osvetlitev ter energija za elektri¢ne aparate so storitve, brez katerih ni mogoce zagotoviti dostojnega Zivljenjskega
standarda in zdravja drZavljanov. Poleg tega dostop do teh energetskih storitev drzavljanom Unije omogoca, da
izkoristijo svoje zmoznosti, in krepi druzbeno vkljuCenost. Energetsko revna gospodinjstva si teh energetskih
storitev ne morejo privosciti zaradi kombinacije nizkih dohodkov, visokih stroskov energije in slabe energetske
ucinkovitosti njihovih bivalnih prostorov. Drzave clanice bi morale zbirati prave informacije, da bi lahko
spremljale tevilo gospodinjstev, prizadetih zaradi energetske revi¢ine. Natan¢ne meritve bi morale biti drzavam
¢lanicam v pomo¢ pri ugotavljanju, katera gospodinjstva so prizadeta zaradi energetske revi¢ine, da bi jim lahko
nudile ciljno usmerjeno podporo. Komisija bi morala aktivno podpirati izvajanje dolocb te direktive o energetski
rev§¢ini z omogocanjem izmenjave dobrih praks med drzavami ¢lanicami.

(60)  Kadar so drzave clanice prizadete z energetsko revi¢ino in niso pripravile nacionalnih akcijskih nacrtov ali drugih
primernih okvirov za obravnavo energetske revicine, bi morale to storiti z namenom zmanj$anja Stevila
energetsko revnih odjemalcev. Nizek dohodek, visoke cene energije in slaba energetska ucinkovitost bivalnih
prostorov so dejavniki, ki se upostevajo pri dolo¢anju meril za merjenje energetske revi¢ine. Drzave ¢lanice bi
ranljivim in energetsko revnim odjemalcem vsekakor morale zagotoviti potrebno oskrbo z energijo. Pri tem bi
lahko na primer v okviru energetske in socialne politike uporabili celosten pristop, ukrepi pa bi lahko vkljucevali
socialne politike ali izboljSanje energetske ucinkovitosti stanovanjskih objektov. Ta direktiva bi morala okrepiti
nacionalne politike v korist ranljivih in energetsko revnih odjemalcev.
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(61)  Operaterji distribucijskih sistemov morajo stroskovno ucinkovito vkljuciti novo proizvodnjo elektri¢ne energije,
zlasti obrati, ki proizvajajo elektri¢no energijo iz obnovljivih virov energije, in nova bremena, kot so bremena, ki
izvirajo iz toplotnih ¢rpalk in elektri¢nih vozil. Zato bi bilo treba operaterjem distribucijskih sistemov dati
moznost in dati spodbudo, da uporabljajo storitve iz porazdeljene proizvodnje, kot sta prilagajanje odjema in
shranjevanje energije, na podlagi trznih postopkov, da bi lahko u¢inkovito upravljali svoja omrezja in se izognili
dragim Siritvam omreZja. Drzave ¢lanice bi morale sprejeti ustrezne ukrepe, kot so nacionalni omrezni kodeksi in
trzna pravila, ter dati spodbude za operaterje distribucijskih sistemov prek omreznin, ki ne bi ovirale proznosti ali
boljse energetske ucinkovitosti v omreZju. Sprejeti bi morale tudi nadrte za razvoj omreZzij za distribucijske
sisteme, s katerimi bi podprle vkljuc¢itev obratov, ki proizvajajo elektri¢no energijo iz obnovljivih virov energije,
olajsale razvoj objektov za shranjevanje energije in elektrifikacijo prometnega sektorja, uporabnikom sistema pa
zagotovile ustrezne informacije v zvezi s predvidenimi $iritvami ali nadgradnjami omreZja, saj taki postopki
v vecini drzav ¢lanic trenutno ne obstajajo.

(62) Omrezni operaterji ne bi smeli imeti v lasti, razvijati, voditi ali upravljati objektov za shranjevanje energije. Pri
novi zasnovi trga elektri¢ne energije bi morale biti storitve shranjevanja trzno usmerjene in konkurenéne. Zato bi
se bilo treba izogibati navzkriznemu subvencioniranju med shranjevanjem energije in reguliranimi funkcijami
distribucije ali prenosa. S tako omejitvijo glede lastniStva objektov za shranjevanje energije naj bi preprecili
izkrivljanje konkurence, odpravili nevarnost diskriminacije, zagotovili pravien dostop do storitev shranjevanja
energije za vse udeleZence na trgu ter spodbujali ucinkovito in uspesno uporabo objektov za shranjevanje
energije, kar presega obratovanje distribucijskih ali prenosnih sistemov. To zahtevo bi bilo treba razlagati in
uporabljati v skladu s pravicami in naceli, dolo¢enimi v Listini Evropske unije o temeljnih pravicah (v nadaljnjem
besedilu: Listina), zlasti svobodo gospodarske pobude in lastninsko pravico, ki ju zagotavljata ¢lena 16 in 17
Listine.

(63) Kadar so objekti za shranjevanje energije popolnoma integrirani omrezni elementi, ki se ne uporabljajo za
izravnavo ali upravljanje prezasedenosti, zanje v skladu z odobritvijo regulativnega organa ne bi smele veljati iste
stroge omejitve glede lastnistva, razvijanja, vodenja ali upravljanja teh objektov, kot za sistemske operaterje. Taki
popolnoma integrirani omrezni elementi lahko obsegajo objekte za shranjevanje energije, kot so kondenzatorji ali
vztrajniki, ki so lahko pomembni za sigurnost in zanesljivost omrezja in lahko prispevajo k sinhronizaciji
razli¢nih delov sistema.

(64) Da bi dosegli popolnoma razoglji¢en sektor elektri¢ne energije, ki bo popolnoma brez emisij, je nujen napredek
na podro¢ju sezonskega shranjevanja energije. To shranjevanje energije je element, ki bi sluzil kot orodje za
delovanje elektroenergetskega sistema in omogocal kratkoro¢no kot sezonsko prilagoditev, da bi obvladali nihanja
v proizvodnji elektri¢ne energije iz obnovljivih virov in s tem povezanimi nepredvidenimi dogodki v teh
obdobjih.

(65) Nediskriminatoren dostop do distribucijskega omreZja je odlocilnega pomena za dostop do odjemalcev
v maloprodaji. Da bi ustvarili enake pogoje v maloprodaji, bi bilo treba spremljati dejavnosti operaterjev distribu-
cijskih sistemov in operaterjem distribucijskih sistemov tako prepreciti, da bi svojo vertikalno integracijo
izkoris¢ali za konkurenéni polozaj na trgu, zlasti v zvezi z gospodinjskimi odjemalci in malimi negospodinjskimi
odjemalci.

(66) Kadar se zaprt distribucijski sistem uporabi za zagotovitev optimalne uinkovitosti integrirane oskrbe, ki zahteva
posebne obratovalne standarde, ali kadar se zaprt distribucijski sistem ohranja predvsem zaradi uporabe lastnika
sistema, bi morala obstajati moZnost, da je operater distribucijskega sistema opro$¢en obveznosti, ki bi pomenile
nepotrebno upravno breme zaradi posebnega znaCaja odnosa med njim in uporabniki sistema. Industrijska
obmogja, poslovna obmoc¢ja ali obmod¢ja za skupne storitve, kot so stavbe na Zelezniski postaji, letalisca,
bolnisnice, ve¢ji kampi z integriranimi zmogljivostmi in obmoc¢ja kemi¢ne industrije, lahko vklju¢ujejo zaprte
distribucijske sisteme zaradi posebnega znacaja svojih dejavnosti.

(67) Brez dejanskega locevanja omrezij od dejavnosti proizvodnje in dobave (dejansko locevanje) nevarnost diskrimi-
nacije ne obstaja le pri upravljanju omrezij, temve¢ tudi pri spodbudah za vertikalno integrirana podjetja, da bi
ustrezno vlagala v svoja omrezja.
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(68)  Dejansko lo¢evanje lahko zagotovi samo odprava moznosti, ki vertikalno integrirana podjetja spodbujajo k diskri-
minaciji konkurentov pri dostopu do omreZja in nalozbah. Lastnisko locevanje, pri katerem je lastnik omrezja
imenovan za operaterja sistema in je neodvisen od kakrsnih koli interesov v zvezi z dobavo in proizvodnjo, je
ocitno ucinkovit in stabilen nacin razreSevanja notranjega navzkriZja interesov in zagotavljanja zanesljivosti
oskrbe. Zato je Evropski parlament v svoji resoluciji z dne 10. julija 2007 o moznostih za notranji trg s plinom
in elektri¢no energijo lastnisko loCevanje na ravni prenosa opredelil kot najucinkoviteje orodje za nediskrimi-
natorno spodbujanje nalozb v infrastrukturo, pravi¢nega dostopa do omreZzja za nove udelezence in preglednosti
na trgu. Pri lastniskem loCevanju bi bilo zato treba od drzav clanic zahtevati, naj zagotovijo, da ista oseba ali
osebe ne morejo izvajati nadzora nad proizvajalcem ali dobaviteljem ter hkrati izvajati nadzora ali uveljavljati
kakr$nih koli pravic nad operaterjem prenosnega sistema ali prenosnim sistemom. Po drugi strani pa bi moral
nadzor nad operaterjem prenosnega sistema ali prenosnim sistemom izklju¢evati moznost nadzora ali uveljav-
ljanja kakrsnih koli pravic nad proizvajalcem ali dobaviteljem. V teh okvirih bi moralo biti proizvajalcu ali
dobavitelju omogoceno, da ima manjsinski deleZ v operaterju prenosnega sistema ali prenosnem sistemu.

(69) Vsak sistem locevanja bi moral ucinkovito odpravljati vsa navzkrizja interesov med proizvajalci, dobavitelji in
operaterji prenosnih sistemov, da bi oblikoval spodbude za potrebne nalozbe in zagotovil dostop novim
udeleZencem na trgu ob pregledni in uéinkoviti regulativni ureditvi, regulativnim organom pa ne bi smeli nalagati
prevec zahtevne regulativne ureditve.

(70)  Ker je za lastnisko lo¢evanje v nekaterih primerih treba prestrukturirati podjetja, bi bilo treba drzavam ¢lanicam,
ki se odlodijo izvajati tak$no locevanje, odobriti dodatno obdobje za zaletek uporabe zadevnih doloc¢b. Zaradi
vertikalne povezave med sektorjema elektricne energije in plina bi bilo treba dolocbe o locevanju uporabljati
v obeh sektorjih.

(71)  Zaradi zagotavljanja popolne neodvisnosti delovanja omreZij od interesov v zvezi z dobavo in proizvodnjo ter
preprecevanja izmenjave kakr$nih koli zaupnih informacij pri lastniskem loCevanju ista oseba ne bi smela biti
hkrati ¢lan uprave operaterja prenosnega sistema ali prenosnega sistema in podjetja, ki opravlja katero koli
dejavnost proizvodnje ali dobave. Iz tega razloga ista oseba tudi ne bi smela imeti pristojnosti za imenovanje
¢lanov uprave operaterja prenosnega sistema ali prenosnega sistema in za izvajanje nadzora ali uveljavljanje
kakr$ne koli pravice nad proizvajalcem ali dobaviteljem.

(72)  Ustanovitev operaterja sistema ali operaterja prenosnega sistema, ki je neodvisen od interesov v zvezi z dobavo in
proizvodnjo, bi morala vertikalno integriranemu podjetju omogo¢iti, da ohrani lastni$tvo nad sredstvi omreZja,
ter hkrati zagotoviti lo¢evanje interesov, pod pogojem, da tak samostojni operater sistema ali samostojni operater
prenosnega sistema opravlja vse naloge operaterja sistema in da so vzpostavljeni podrobna ureditev in obsezni
regulativni kontrolni mehanizmi.

(73) Kadar je bilo 3. septembra 2009 podjetje, ki je lastnik prenosnega sistema, del vertikalno integriranega podjetja,
bi morale drZave ¢lanice imeti moznost izbire med lastniskim lo¢evanjem in ustanovitvijo operaterja sistema ali
operaterja prenosnega sistema, ki je neodvisen od interesov v zvezi z dobavo in proizvodnjo.

(74) Da bi bili interesi druzbenikov vertikalno integriranih podjetij popolnoma zas¢iteni, bi morale drzave ¢lanice
imeti mozZnost, da uvedejo lastnisko locevanje z neposredno odprodajo ali razdelitvijo delezev integriranega
podjetja na deleze omreznega podjetja in deleze preostalega podjetja dobave in proizvodnje, ¢e so izpolnjene
zahteve, ki izhajajo iz lastniskega lo¢evanja.

(75) Da bo resitev, ki jo predstavlja neodvisni operater sistema ali samostojni operater prenosnega sistema, resni¢no
delovala, bi bilo treba sprejeti posebna dodatna pravila. Pravila o samostojnem operaterju prenosnega sistema
dolocajo ustrezen regulativni okvir za zagotovitev postene konkurence, zadostnih vlaganj, dostopa na trg za nove
udelezence in integracije trgov elektri¢ne energije. Dejansko locevanje na podlagi dolo¢b o samostojnem
operaterju prenosnega sistema bi moralo temeljiti na organizacijskih ukrepih in ukrepih, ki se nanasajo na
upravljanje operaterjev prenosnih sistemov, ter na ukrepih, povezanih z vlaganji, ki nove proizvodne zmogljivosti
prek regionalnega sodelovanja povezujejo z integracijo omreZij in trgov. Samostojnost operaterja prenosnega
sistema bi bilo treba med drugim zagotoviti tudi z doloCenimi obdobji ,za razmislek, med katerimi se
v vertikalno integriranem podjetju ne izvajajo nobene vodstvene ali druge ustrezne dejavnosti, ki bi omogocale
dostop do informacij, ki bi lahko bile pridobljene na vodstvenem poloZaju.
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(76) Drzave ¢lanice imajo pravico, da se odlocijo za polno lastnisko locevanje na svojem ozemlju. Kadar je drzava
¢lanica uporabila to pravico, podjetje nima pravice ustanoviti samostojnega operaterja sistema ali samostojnega
operaterja prenosnega sistema. Poleg tega podjetje, ki opravlja katero koli dejavnost proizvodnje ali dobave, ne
more izvajati neposrednega ali posrednega nadzora ali uveljavljati kakr$ne koli pravice nad operaterjem
prenosnega sistema iz drzave ¢lanice, ki se je odlocila za popolno lastnisko locevanje.

(77)  Pri izvajanju dejanskega locevanja bi bilo treba spostovati nacelo nediskriminacije med javnim in zasebnim
sektorjem. Zato ista oseba ne bi smela imeti moZnosti, da bi sama ali skupaj z drugimi ob krienju lastniskega
locevanja ali moZnosti samostojnega operaterja sistema izvajala nadzor ali uveljavljala kakr$ne koli pravice nad
sestavo, glasovanjem ali odlo¢anjem v organih operaterjev prenosnih sistemov ali prenosnih sistemov in organov
proizvajalcev ali dobaviteljev. Kar zadeva lastnisko locevanje in moZnost samostojnega operaterja sistema, velja,
da bi, ¢e zadevna drzava clanica lahko dokaZe, da izpolnjuje ustrezne zahteve, moralo biti mogoce, da dva locena
javna subjekta nadzorujeta dejavnosti proizvodnje in dobave na eni ter dejavnosti prenosa na drugi strani.

(78)  Po vsej Uniji bi bilo treba uporabljati dejansko locevanje dejavnosti dobave in proizvodnje od omrezZne dejavnosti
tako za podjetja iz Unije kot tudi za podjetja, ki niso iz Unije. Da bi ohranili neodvisnost omreznih dejavnosti ter
dejavnosti dobave in proizvodnje po vsej Uniji, bi morali imeti regulativni organi pooblastilo, da zavrnejo certifi-
kacijo operaterjev prenosnih sistemov, ki ne izpolnjujejo pravil o lo¢evanju. Da bi zagotovili dosledno uporabo
teh pravil po vsej Uniji, bi morali regulativni organi pri odlo¢anju o certifikaciji v celoti upostevati mnenje
Komisije. Poleg tega bi morala Komisija imeti pravico podati mnenje o certifikaciji v zvezi z lastnikom ali
operaterjem prenosnega sistema, ki je pod nadzorom osebe ali oseb iz tretje drzave ali tretjih drzav, s ¢imer bi
bili zagotovljeni tudi spostovanje mednarodnih obveznosti Unije, ter solidarnost in zanesljivost oskrbe z energijo
v Uniji.

(79)  Postopki za izdajo energetskih dovoljenj ne bi smeli voditi do upravnih obremenitev, ki so nesorazmerne glede na
velikost in mozni u¢inek proizvajalcev. Neupraviceno dolgi postopki za izdajo energetskih dovoljenj so lahko
ovira za vstop novih udelezencev na trg.

(80) Notranji trg za elektricno energijo bo pravilno deloval le, ¢e bodo lahko regulativni organi odlocali o vseh
ustreznih regulativnih vprasanjih in ¢e bodo popolnoma neodvisni od kakr$nih koli drugih javnih ali zasebnih
interesov. To pa ne preprecuje niti sodnega niti parlamentarnega nadzora v skladu z ustavnim pravom drzav
¢lanic. Poleg tega tudi dejstvo, da proracun regulativnega organa odobri nacionalni zakonodajalec, ne ovira
proracunske samostojnosti. Dolocbe o samostojnosti pri izvajanju dodeljenih proracunskih sredstev regulativnega
organa bi bilo treba izvajati v okviru, ki ga dolocajo nacionalno pravo in pravila o prora¢unu. Drzave ¢lanice
z ustreznim rotacijskim sistemom pripomorejo k neodvisnosti regulativnih organov od politi¢nih in gospodarskih
interesov, hkrati pa bi jim moralo biti omogoceno, da primerno upostevajo razpolozljivost cloveskih virov in
velikost odbora.

(81)  Regulativni organi bi morali imeti moZnost dolocati ali potrditi tarife ali metodologije za izracun tarif na podlagi
predloga operaterja prenosnega sistema ali operaterjev distribucijskega sistema ali na podlagi predloga, o katerem
se ti operaterji dogovorijo z uporabniki omreZja. Pri izvajanju navedenih nalog bi morali regulativni organi
zagotoviti, da bodo tarife za prenos in distribucijo nediskriminatorne in da bodo odrazale stroske, ter pri tem
upostevati mejne stroske omrezja, ki se jim je dolgorotno mogole izogniti s porazdeljeno proizvodnjo in
z ukrepi na podro¢ju vodenja porabe.

(82)  Regulativni organi bi lahko dolo¢ili ali odobrili posamezne omrezne tarife za prenosna in distribucijska omrezja
ali metodologijo ali oboje. V vsakem primeru pa bi bilo treba ohraniti neodvisnost regulativnih organov pri
dolo¢anju omreZnih tarif v skladu s tocko (b)(ii) ¢lena 57(4).

(83) Regulativni organi bi morali zagotoviti, da operaterji prenosnega sistema in operaterji distribucijskega sistema
sprejmejo ustrezne ukrepe, da bi njihovo omrezje postalo odpornejSe in proznejse. V ta namen bi morali
spremljati uspesnost teh operaterjev na podlagi kazalnikov, kot so zmoZnost operaterjev prenosnih sistemov in
operaterjev distribucijskih sistemov upravljanja vodov v skladu s sistemom dinami¢nega spremljanja prenosnih
zmogljivosti, razvoj daljinskega nadzora razdelilnih transformatorskih postaj in njihovega nadzora v realnem
Casu, zmanjsanje izgub v omreZzju ter frekvence in trajanja prekinitev v dobavi energije.
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(84)  Regulativni organi bi morali imeti pooblastila, na podlagi katerih bi lahko sprejemali za elektroenergetska
podjetja zavezujoce odlocitve, elektroenergetskim podjetjem, ki ne izpolnjujejo svojih obveznosti, pa bi lahko
nalagali ucinkovite, sorazmerne in odvralilne kazni ali bi kaznovanje predlagali pristojnemu sodi§¢u. 1 V ta
namen bi morali imeti regulativni organi moZnost, da zahtevajo ustrezne informacije od elektroenergetskih
podjetij, izvedejo ustrezne in zadostne preiskave ter reSujejo spore. Regulativne organe bi bilo treba pooblastiti
tudi, da ne glede na uporabo pravil o konkurenci sprejemajo ustrezne ukrepe za zagotavljanje koristi odjemalcev
s spodbujanjem ucinkovite konkurence, ki je nujna za pravilno delovanje notranjega trga elektri¢ne energije.

(85) Regulativni organi bi se morali usklajevati pri izvajanju svojih nalog, da se zagotovi, da Evropska mreza
operaterjev prenosnih sistemov za elektri¢no energijo (ENTSO za elektri¢no energijo), evropsko telo za operaterje
distribucijskih sistemov (telo EU ODS) in regionalni koordinacijski centri izpolnjujejo svoje obveznosti v skladu
z regulativnim okvirom notranjega trga elektri¢ne energije in upostevajo sklepe Agencije za sodelovanje
energetskih regulatorjev (ACER), ki je ustanovljena z Uredbo (EU) 2019/942 Evropskega parlamenta in Sveta (°).
Ob $iritvi operativnih pristojnosti ENTSO za elektri¢no energijo, telesa EU ODS in regionalnih koordinacijskih
centrov je treba okrepiti nadzor nad subjekti, ki delujejo na ravni Unije ali na regionalni ravni. Regulativni organi
bi se morali med seboj posvetovati in usklajevati nadzor, da bi skupno ugotovili situacije, ko ENTSO za elektri¢no
energijo, telesa EU ODS in regionalnih koordinacijskih centrov ne izpolnjujejo svojih ustreznih obveznosti.

(86)  Regulativni organi bi morali imeti tudi pooblastila, da bi prispevali k zagotavljanju visokih standardov obveznosti
univerzalnih in javnih storitev v skladu z odpiranjem trga, varstva ranljivih odjemalcev in dejanskega izvajanja
ukrepov za varstvo porabnikov. Navedene doloc¢be ne bi smele posegati v pooblastila Komisije v zvezi z uporabo
pravil o konkurenci, vklju¢no s preverjanjem zdruzZitev z razseznostjo Unije, ter v pravila glede notranjega trga,
kot so pravila o prostem pretoku kapitala. Neodvisni organ, pri katerem se lahko pritoZi stranka, ki jo je
prizadela odlocitev regulativnega organa, bi lahko bilo sodis¢e ali drug pravosodni organ, pristojen za sodne
presoje.

(87) Ta direktiva in Direktiva 2009/73[ES Evropskega parlamenta in Sveta ('°) drzavam ¢lanicam ne odvzemata
moznosti oblikovanja in uvedbe svojih nacionalnih energetskih politik. To pomeni, da bi lahko drzave ¢lanice —
odvisno od ustavne ureditve drzave clanice — imele pristojnost za dolocitev politicnega okvira, znotraj katerega
morajo delovati regulativni organi, na primer v zvezi z zanesljivostjo oskrbe. Vendar pa smernice za sploino
energetsko politiko, ki jih izda drzava clanica, ne bi smele okrniti neodvisnosti in avtonomnosti regulativnih
organov.

(88)  Uredba (EU) 2019/943 doloca, da Komisija sprejme smernice ali omrezne kodekse za doseganje potrebne stopnje
usklajenosti. Tak$ne smernice in omrezni kodeksi so zavezujo¢i izvedbeni ukrepi in so — glede nekaterih dolocb
te direktive — koristno sredstvo, ki ga je mogoce po potrebi hitro prilagoditi.

(89) Drzave clanice in pogodbenice Pogodbe o ustanovitvi Energetske skupnosti (') bi morale tesno sodelovati v vseh
zadevah v zvezi z oblikovanjem celovite regije za trgovanje z elektricno energijo in ne bi smele sprejemati
ukrepov, ki bi lahko ogrozili nadaljnje povezovanje trgov elektri¢ne energije ali zanesljivost oskrbe v drzavah
¢lanicah in pogodbenicah.

(90)  To direktivo bi bilo treba brati skupaj z Uredb (EU) 2019/943, v kateri so dolocena klju¢na nacela nove zasnove
trga elektri¢ne energije, po katerih bo mogoce bolje nagrajevati proznost, dajati ustrezne cenovne signale in
zagotavljati razvoj delovanja celovitih kratkoro¢nih trgov. Uredba (EU) 2019/943 doloca tudi nova pravila na
razli¢nih podrogjih, vkljuéno z mehanizmi zmogljivosti in sodelovanjem med operaterji prenosnih sistemov.

() Uredba (EU) 2019/942 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 5. junija 2019 o ustanovitvi Agencije Evropske unije za sodelovanje
energetskih regulatorjev (glej stran 22 tega Uradnega lista).

(") Direktiva 2009/73/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. julija 2009 o skupnih pravilih notranjega trga z zemeljskim plinom in
o razveljavitvi Direktive 2003/55/ES (ULL 211, 14.8.2009, str. 94).

(") ULL 198, 20.7.2006, str. 18.
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(91) Ta direktiva spostuje temeljne pravice in uposteva nacela, ki jih priznava zlasti Listina. Zato bi bilo treba to
direktivo razlagati in uporabljati v skladu z navedenimi pravicami in naceli, zlasti pravico do varstva osebnih
podatkov, ki jo zagotavlja ¢len 8 Listine. Bistveno je, da je vsaka obdelava osebnih podatkov na podlagi te
direktive skladna z Uredbo (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta ('2).

(92) Da bi zagotovili minimalno stopnjo harmonizacije, ki se zahteva za dosego cilja te direktive, bi bilo treba na
Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s ¢lenom 290 PDEU sprejme akte za dolocitev pravil glede obsega
dolznosti regulativnih organov, da sodelujejo med seboj in z ACER ter dolocitev podrobnosti postopka za
skladnost z omreznimi kodeksi in smernicami. Zlasti je pomembno, da se Komisija pri svojem pripravljalnem
delu ustrezno posvetuje, vklju¢no na ravni strokovnjakov, in da se ta posvetovanja izvedejo v skladu z naceli,
doloenimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje (**). Za
zagotovitev enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov Evropski parlament in Svet zlasti prejmeta
vse dokumente soasno s strokovnjaki iz drzav ¢lanic, njuni strokovnjaki pa se sistemati¢no lahko udelezujejo
sestankov strokovnih skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov.

(93)  Za zagotovitev enotnih pogojev izvajanja te direktive bi bilo treba na Komisijo prenesti izvedbena pooblastila, da
se dolocijo zahteve za interoperabilnost energetskih storitev ter nediskriminatorni in pregledni postopki za
dostop do merilnih podatkov in porabi ter podatkov, ki so potrebni, da odjemalec zamenja dobavitelja, ter
podatkov, potrebnih za prilagajanje odjema in druge storitve. Ta pooblastila bi bilo treba izvajati v skladu
z Uredbo (EU) §t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta ('4).

(94) Kadar se odstopanje uporabi v skladu s ¢lenom 66(3), (4) ali (5), bi moralo odstopanje zajemati tudi vse dolocbe
te direktive, ki so pomozne ali zahtevajo predhodno uporabo katere od doloc¢b, za katere je bilo odobreno
odstopanje.

(95) Dolocbe Direktive 2012/27[EU v zvezi s trgi elektricne energije, kot so doloc¢be o merjenju in obracunih
elektri¢ne energije, prilagajanje odjema, prednostno dispeciranje in dostop do omreZja v soproizvodnji z visokim
izkoristkom so posodobljene z dolo¢bami te direktive in Uredbo (EU) 2019/943. Direktivo 2012/27/EU bi bilo
zato treba ustrezno spremeniti.

(96) Ker cilja te direktive, in sicer vzpostavitve popolnoma delujocega notranjega trga elektri¢ne energije, drzave
¢lanice ne morejo zadovoljivo dosedi, temvec se zaradi obsega in ucinkov predlaganega ukrepa lazje doseze na
ravni Unije, lahko Unija sprejme ukrepe v skladu z nacelom subsidiarnosti iz ¢lena 5 Pogodbe o Evropski uniji.
V skladu z nacelom sorazmernosti iz navedenega ¢lena ta direktiva ne presega tistega, kar je potrebno za
doseganje navedenega cilja.

(97) V skladu s Skupno politi¢no izjavo z dne 28. septembra 2011 drzav ¢lanic in Komisije o obrazlozZitvenih
dokumentih () se drzave ¢lanice zavezujejo, da bodo v upravi¢enih primerih obvestilu o ukrepih za prenos
prilozile enega ali ve¢ dokumentov, v katerih se pojasni razmerje med elementi direktive in ustreznimi deli
nacionalnih instrumentov za prenos. Zakonodajalec meni, da je posredovanje takih dokumentov v primeru te
direktive upraviceno.

(98) Obveznost prenosa te direktive v nacionalno pravo bi morala biti omejena na tiste dolocbe, ki so bile
v primerjavi z Direktivo 2009/72/ES vsebinsko spremenjene. Obveznost prenosa nespremenjenih dolocb izhaja iz
Direktive 2009/72]ES.

(99) Ta direktiva ne bi smela posegati v obveznosti drzav clanic glede rokov za prenos Direktive 2009/72/ES
v nacionalno pravo in datuma zacetka njene uporabe, ki so navedeni v Prilogi IIl -

(") Uredba (EU) 2016/679 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 27. aprila 2016 o varstvu posameznikov pri obdelavi osebnih podatkov
in o prostem pretoku takih podatkov ter o razveljavitvi Direktive 95/46/ES (Splosna uredba o varstvu podatkov) (UL L 119, 4.5.2016,
str. 1).

(*) UL L)123, 12.5.2016, str. 1.

(") Uredba (EU) $t. 182/2011 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 16. februarja 2011 o dolo¢itvi splo$nih pravil in nacel, na podlagi
katerih drzave ¢lanice nadzirajo izvajanje izvedbenih pooblastil Komisije (UL L 55, 28.2.2011, str. 13).

(%) ULC 369,17.12.2011, str. 14.
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SPREJELA NASLEDNJO DIREKTIVO:
POGLAVJE 1

PREDMET UREJANJA IN OPREDELITEV POJMOV
Clen 1
Predmet urejanja

Ta direktiva dolo¢a skupna pravila za proizvodnjo, prenos, distribucijo, shranjevanje energije in dobavo elektri¢ne
energije, skupaj z dolo¢bami za varstvo porabnikov, z namenom vzpostavitve zares celovitih konkurenénih, proznih,
pravi¢nih in preglednih trgov elektri¢ne energije, v sredis¢u katerih je porabnik, v Uniji.

Ob izkoris¢anju prednosti celovitega trga je cilj te direktive zagotoviti porabnikom cenovno dostopne, pregledne cene in
stroske za energijo, visoko zanesljivost oskrbe in nemoten prehod na trajnosten nizkoogljicen energetski sistem. Doloc¢a
klju¢na pravila glede organiziranja in delovanja elektroenergetskega sektorja Unije, zlasti pravila o krepitvi vloge in
varstyu porabnikov, odprtem dostopu do celovitega trga, dostopu tretjih strani do infrastrukture za prenos in
distribucijo ter zahteve o lo¢evanju in pravila o neodvisnih regulativnih organih v drzavah ¢lanicah.

Ta direktiva doloca tudi nacine sodelovanja za drzave ¢lanice, regulativne organe in operaterje prenosnih sistemov za
oblikovanje v celoti medsebojno povezanega notranjega trga elektri¢ne energije, ki povecuje vklju¢evanje elektri¢ne
energije iz obnovljivih virov, svobodno konkurenco in zanesljivost oskrbe.

Clen 2
Opredelitve pojmov

V tej direktivi se uporabljajo naslednje opredelitve pojmov:
(1) ,odjemalec” pomeni trgovca na debelo ali kon¢nega odjemalca elektri¢ne energije;

(2) ,trgovec na debelo” pomeni fizi¢no ali pravno osebo, ki kupuje elektri¢no energijo z namenom ponovne prodaje
znotraj ali zunaj sistema, kjer ima ta oseba sedeZ;

(3) ,konéni odjemalec” pomeni odjemalca, ki kupuje elektri¢no energijo za svojo lastno rabo;

(4) ,gospodinjski odjemalec* pomeni odjemalca, ki kupuje elektri¢no energijo za svojo lastno rabo v gospodinjstvu, in
ne vkljucuje trgovskih ali poklicnih dejavnosti;

(5) ,negospodinjski odjemalec* pomeni fizicno ali pravno osebo, ki kupuje elektricno energijo, ki ni namenjena za
rabo v lastnem gospodinjstvu, in vklju¢uje proizvajalce, industrijske odjemalce, mala in srednja podjetja, poslovne
subjekte in trgovce na debelo;

(6) ,mikropodjetje“ pomeni podjetje, ki ima manj kot 10 zaposlenih in ima letni promet in/ali letno bilan¢no vsoto, ki
ne presega 2 milijonov EUR;

(7) .malo podjetje“ pomeni podjetje, ki ima manj kot 50 zaposlenih in ima letni promet in/ali letno bilan¢no vsoto, ki
ne presega 10 milijonov EUR;

(8) ,aktivni odjemalec” pomeni kon¢nega odjemalca ali skupino kon¢nih odjemalcev, ki delujejo skupaj, ki porablja ali
shranjuje elektri¢no energijo, proizvedeno v njegovih objektih znotraj omejenih lokacij ali, kadar jim to dovoljuje
drzava ¢lanica, v drugih objektih, ali ki prodaja energijo, ki jo sam proizvede, ali sodeluje v programih proznosti ali
programih energetske ucinkovitosti, pod pogojem, da te dejavnosti niso njegova osnovna gospodarska ali poklicna
dejavnost;

(9) ,trgi elektri¢ne energije“ pomeni trge, vklju¢no z bilateralnimi trgi in borzami elektri¢ne energije, za trgovanje
z energijo, zmogljivostjo, storitvami izravnave in pomoZznimi storitvami v vseh Casovnih okvirih, vkljutno s
terminskimi trgi, trgi za dan vnaprej in trgi znotraj dneva;
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(10) ,udelezenec na trgu“ pomeni udeleZenca na trgu, kot je opredeljen v tocki 25 ¢lena 2 Uredbe (EU) 2019/943;
(11) ,energetska skupnost drzavljanov* pomeni pravno osebo:

(a) ki temelji na prostovoljnem in odprtem sodelovanju in ki jo dejansko nadzorujejo ¢lani ali druzbeniki, ki so
fizicne osebe, lokalni organi, vklju¢no z ob¢inami, ali mala podjetja,

(b) katere primarni namen je zagotoviti okoljske, gospodarske ali druzbene koristi skupnosti za svoje ¢lane ali
druzbenike ali za lokalna obmocja, na katerih obratuje, in ne ustvarjanje finan¢nih dobickov ter

(c) ki lahko sodeluje pri proizvodnji, vklju¢no s proizvodnjo iz obnovljivih virov, distribuciji in dobavi elektricne
energije, porabi, agregiranju, shranjevanju energije, storitvah energetske ucinkovitosti ali zagotavljanju storitev
polnjenja elektri¢nih avtomobilov ali pa svojim ¢lanom ali druzbenikom zagotavlja druge energetske storitve;

(12) ,dobava“ pomeni prodajo skupaj z nadaljnjo prodajo elektri¢ne energije odjemalcem;

(13) ,pogodba o dobavi elektri¢ne energije“ pomeni pogodbo za dobavo elektri¢ne energije, ne vkljucuje pa izvedenih
finan¢nih instrumentov za trgovanje z elektri¢no energijo;

(14) ,izvedeni finan¢ni instrument za trgovanje z elektri¢no energijo” pomeni finan¢ni instrument iz tock 5, 6 ali 7
oddelka C Priloge I k Direktivi 2014/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta ('%), kadar se ta instrument nanasa na
elektri¢no energijo;

(15) ,pogodba z dinami¢nimi cenami elektri¢ne energije pomeni pogodbo o dobavi elektricne energije med
dobaviteljem in kon¢nim odjemalcem, ki odraza spreminjanje cen na trenutnih trgih, vkljuéno s trgi za dan vnaprej
in trgi znotraj dneva, v intervalih, ki so najmanj enaki frekvenci trzne poravnave;

(16) ,odstopnina“ pomeni znesek placila ali kazni, ki ga dobavitelji ali udeleZenci na trgu, dejavni na podrocju
agregiranja, nalozijo odjemalcem zaradi odpovedi pogodbe o dobavi elektricne energije ali storitvah;

(17) ,pristojbina za zamenjavo dobavitelja“ pomeni znesek placila ali kazni zaradi zamenjave dobavitelja ali udelezenca
na trgu, dejavnega na podrodju agregiranja, vklju¢no z odstopninami, ki ga dobavitelji, udeleZenci na trgu, dejavni
na podrocju agregiranja ali operaterji sistemov neposredno ali posredno naloZijo odjemalcem;

(18) ,agregiranje“ pomeni dejavnost, ki jo opravlja fizi¢na ali pravna oseba, ki povezuje ve¢ bremen odjemalcev ali
proizvedeno elektri¢no energijo za prodajo, nakup ali drazbo na katerem koli trgu elektri¢ne energije;

(19) ,neodvisni agregator pomeni udeleZenca na trgu, ki opravlja dejavnosti agregiranja in ki ni povezan z dobaviteljem
odjemalca;

(20) ,prilagajanje odjema“ pomeni spremembo elektricne obremenitve s strani kon¢nih odjemalcev glede na njihove
obicajne ali trenutne vzorce porabe kot odziv na trzne signale, vklju¢no s ¢asovno spremenljivimi cenami
elektri¢ne energije ali placili spodbud, ali kot odziv na sprejem ponudbe konénega odjemalca, bodisi samega bodisi
z agregiranjem, za prodajo zniZanja ali zviSanja odjema po dolofeni ceni na organiziranih trgih, kakor so
opredeljeni v tocki 4 ¢lena 2 Izvedbene uredbe Komisije (EU) st. 1348/2014 (V);

(21) ,informacije na ratunu“ pomeni vse informacije na ra¢unih kon¢nih odjemalcev, razen zahtevka za placilo;
(22) ,obicajni Stevec” pomeni analogni ali elektronski Stevec, ki ni opremljen za posiljanje in sprejemanje podatkov;

(23) ,sistem naprednega merjenja“ pomeni elektronski sistem, ki lahko meri elektri¢no energijo, dovedeno v omrezje, ali
elektri¢no energijo, prejeto iz omrezja, ki zagotavlja ve¢ informacij kot obiajni Stevec in ki je opremljen za
posiljanje in prejemanje podatkov v obliki elektronske komunikacije za namene obve$¢anja, spremljanja in nadzora;

(*) Direktiva 2014/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 15. maja 2014 o trgih finan¢nih instrumentov ter spremembi Direktive
2002/92/ES in Direktive 2011/61/EU Besedilo velja za EGP (ULL 173, 12.6.2014, str. 349).

(") Izvedbena uredba Komisije (EU) §t. 13482014 z dne 17. decembra 2014 o sporocanju podatkov v skladu s ¢lenom 8(2) in (6) Uredbe
(EU) $t. 1227/2011 Evropskega parlamenta in Sveta o celovitosti in preglednosti veleprodajnega energetskega trga (UL L 363,
18.12.2014, str. 121).
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(24) ,interoperabilnost* v zvezi z naprednim merjenjem porabe pomeni zmoznost dveh ali ve¢ energetskih ali komuni-
kacijskih omreZij, sistemov, naprav, aplikacij ali sestavnih delov, da delujejo v medsebojni povezavi, si izmenjujejo
informacije in jih uporabljajo za opravljanje zahtevanih funkcij;

(25) ,bilan¢ni obracunski interval® pomeni bilan¢ni obracunski interval, kot je opredeljen v tocki 15 ¢lena 2 Uredbe
(EU) 2019/943.

(26) ,skoraj realni ¢as“ v zvezi z naprednim merjenjem pomeni kratek ¢as, navadno do nivoja sekunde ali najdlje do
periode za bilan¢ni obratun na nacionalnem trgu;

(27) ,najboljse razpoloZljive tehnike“ v zvezi z varstvom in zaicito podatkov v okolju naprednega merjenja pomenijo
najucinkovitejSe, najnaprednejSe prakticno uporabne tehnike, ki naceloma zagotavljajo podlago za skladnost s
pravili Unije za varstvo podatkov in varnost;

(28) ,distribucija“ pomeni transport elektri¢ne energije po visoko-, srednje- in nizkonapetostnem distribucijskem sistemu
z namenom dostave odjemalcem, vendar ne vklju¢uje dobave;

(29) ,operater distribucijskega sistema“ pomeni pravno ali fizi¢no osebo, ki je odgovorna za obratovanje distribucijskega
sistema, zagotavljanje njegovega vzdrZevanja in po potrebi za razvoj le-tega na danem obmodju, za medsebojne
povezave z drugimi sistemi, kjer to ustreza, in za zagotavljanje dolgoro¢ne zmogljivosti sistema za zadovoljitev
razumnih potreb po distribuciji elektri¢ne energije;

(30) ,energetska ucinkovitost* pomeni razmerje med doseZenim ucinkom, storitvijo, blagom ali energijo glede na
dovedeno energijo;

(31) ,energija iz obnovljivih virov* pomeni energijo iz obnovljivih nefosilnih virov, namre¢ vetrno, son¢no (son¢ni
toplotni in soncni fotovoltai¢ni viri) in geotermalno energijo, energijo okolice, energijo plimovanja, valovanja in
drugo energijo oceanov, hidroenergijo, ter iz biomase, deponijskega plina, plina, pridobljenega z napravami za
CisCenje odplak, in bioplina;

(32) ,porazdeljena proizvodnja“ pomeni obrate za proizvodnjo elektricne energije, prikljucene na distribucijski sistem;

(33) ,polnilno mesto“ pomeni vmesnik, na katerem je mogoce polniti po eno elektri¢no vozilo ali zamenjati akumulator
po enega elektri¢nega vozila hkrati;

(34) ,prenos“ pomeni transport elektricne energije na zelo-visokonapetostnem in visokonapetostnem povezanem
sistemu z namenom dostave elektri¢ne energije konénim odjemalcem ali distributerjem, vendar ne vkljucuje
dobave;

(35) ,operater prenosnega sistema“ pomeni pravno ali fizi¢no osebo, ki je odgovorna za obratovanje prenosnega
sistema, zagotavljanje njegovega vzdrZevanja in po potrebi za razvoj le-tega na danem obmocju, za medsebojne
povezave z drugimi sistemi, kjer to ustreza, in za zagotavljanje dolgoro¢ne zmogljivosti sistema za zadovoljitev
razumnih potreb po prenosu elektri¢ne energije;

(36) ,uporabnik sistema“ pomeni fizi¢no ali pravno osebo, ki v prenosni ali distribucijski sistem elektricno energijo
oddaja ali se iz teh sistemov z njo napaja;

(37) .proizvodnja“ pomeni proizvodnjo elektri¢ne energije;
(38) ,proizvajalec pomeni fizi¢no ali pravno osebo, ki proizvaja elektri¢no energijo;
(39) ,interkonektor” pomeni naprave in opremo za povezavo elektroenergetskih sistemov;

(40) ,povezani sistem“ pomeni doloceno Stevilo prenosnih in distribucijskih sistemov, ki so povezani z enim ali ve¢
interkonektorji;

(41) ,neposredni vod“ pomeni bodisi vod, ki povezuje izdvojeno mesto proizvodnje z izdvojenim odjemalcem, bodisi
vod, ki povezuje proizvajalca elektri¢ne energije in dobavitelja elektri¢ne energije zaradi neposredne oskrbe
njihovih lastnih objektov, héerinskih podjetij in odjemalcev;

(42) ,majhni izdvojeni sistem“ pomeni vsak sistem, katerega poraba v letu 1996 je bila manj$a od 3 000 GWh, kjer se
manj kot 5 % porabe na leto pridobi iz medsebojnih povezav z drugimi sistemi;
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(43) ,majhen povezani sistem“ pomeni vsak sistem, katerega poraba v letu 1996 je bila manjsa od 3 000 GWh, kjer se
ve¢ kot 5 % porabe na leto pridobi iz medsebojnih povezav z drugimi sistemi;

(44) ,prezasedenost“ pomeni prezasedenost, kot je opredeljena v tocki 4 ¢lena 2 Uredbe (EU) 2019/943;
(45) ,izravnava“ pomeni izravnavo, kot je opredeljena v tocki 10 ¢lena 2 Uredbe (EU) 2019/943;
(46) ,izravnalna energija“ pomeni izravnalno energijo, kot je opredeljena v tocki 11 ¢lena 2 Uredbe (EU) 2019/943;

(47) .bilan¢no odgovorni akter” pomeni bilanéno odgovornega akterja, kot je opredeljen v tocki 14 ¢lena 2 Uredbe (EU)
2019/943;

(48) ,pomozna storitev‘ pomeni storitev, potrebno za obratovanje prenosnega ali distribucijskega sistema, vklju¢no s
pomoznimi storitvami za izravnavo in nefrekvenénimi pomoznimi storitvami, vendar ne tudi za upravljanje
prezasedenosti;

(49) ,nefrekven¢na pomozna storitev* pomeni storitev, ki jo operater prenosnega sistema ali operater distribucijskega
sistema uporablja za regulacijo napetosti v ustaljenem stanju, hitre injekcije jalove mo¢i, vztrajnost za stabilnost
lokalnega omreZja, kratkosti¢ni tok, zmozZnost zagona brez zunanjega vira napajanja in zmoZnost oto¢nega
obratovanja;

(50) ,regionalni koordinacijski center” pomeni regionalni koordinacijski center, ustanovljen v skladu s ¢lenom 32
Uredbe (EU) 2019/943;

(51) ,popolnoma integrirani omreZni elementi“ pomeni omrezne elemente, ki so integrirani v prenosni ali distribucijski
sistem, vklju¢no z objektom za shranjevanje, in se uporabljajo zgolj za zagotavljanje sigurnega in zanesljivega
obratovanja prenosnega ali distribucijskega sistema, ne pa tudi za izravnavo ali upravljanje prezasedenosti;

(52) ,integrirano elektroenergetsko podjetje* pomeni vertikalno integrirano podjetje ali horizontalno integrirano
podjetje;

(53) ,vertikalno integrirano podjetje“ pomeni elektroenergetsko podjetje ali skupino elektroenergetskih podjetij,
v katerih lahko nadzor izvaja ista oseba ali iste osebe, in sicer neposredno ali posredno, in v katerih podjetje ali
skupina podjetij opravlja vsaj eno od dejavnosti prenosa ali distribucije in vsaj eno od dejavnosti proizvodnje ali
dobave;

(54) ,horizontalno integrirano podjetje* pomeni elektroenergetsko podjetje, ki izvaja vsaj eno izmed dejavnosti
proizvodnje za prodajo, prenosa, distribucije ali dobave in neko drugo neelektroenergetsko dejavnost;

(55) .povezano podjetje“ pomeni héerinska podjetja, kakor so opredeljena v tocki 12 clena 2 Direktive 2013/34/EU
Evropskega parlamenta in Sveta (*¥), in podjetja, ki pripadajo istim druzbenikom;

(56) ,nadzor pomeni pravice, pogodbe ali druga sredstva, ki lo¢eno ali skupno in ob upostevanju ustreznih dejanskih
ali pravnih okoli§¢in omogocajo izvajanje odlocilnega vpliva na podjetje, in sicer zlasti z:

(a) lastnitvom ali pravico do uporabe celotnega ali dela premozenja podjetja;
(b) pravicami ali pogodbami, ki zagotavljajo odlocilen vpliv na sestavo, glasovanje ali odlocitve organov podjetja;

(57) ,elektroenergetsko podjetje“ pomeni fizicno ali pravno osebo, ki opravlja vsaj eno od dejavnosti proizvodnje,
prenosa, distribucije, agregiranja, prilagajanja odjema, shranjevanja energije, dobave ali nakupa elektri¢ne energije in
je odgovorna za komercialne, tehni¢ne ali vzdrzevalne naloge, povezane s temi dejavnostmi, vendar ne vkljucuje
kon¢nih odjemalcev;

(58) ,zanesljivost* pomeni tako zanesljivost dobave in oskrbe z elektri¢no energijo kot tehni¢no varnost;

(**) Direktiva 2013/34/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. junija 2013 o letnih ra¢unovodskih izkazih, konsolidiranih ra¢uno-
vodskih izkazih in povezanih poro¢ilih nekaterih vrst podjetij, spremembi Direktive 2006/43/ES Evropskega parlamenta in Sveta ter
razveljavitvi direktiv Sveta 78/660/EGS in 83/349/EGS (ULL 182, 29.6.2013, str. 19).
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(59) ,shranjevanje energije“ v elektroenergetskem sistemu pomeni odloZitev konéne uporabe elektriéne energije na
pozneje, kot je bila proizvedena, ali pretvorbo elektricne energije v obliko energije, ki jo je mogoce shranjevati,
shranjevanje tak$ne energije in poznejSe ponovno pretvarjanje te energije v elektri¢no energijo ali uporaba kot
drugi nosilec energije;

(60) ,objekt za shranjevanje energije“ pomeni, v elektroenergetskem sistemu, objekt, v katerem se shranjuje energija.

POGLAVJE II

SPLOSNA PRAVILA ZA ORGANIZACIJO SEKTORJA ELEKTRICNE ENERGIJE
Clen 3
Konkurencen, proZen in nediskriminatoren trg elektri¢ne energije, v sredi$¢u katerega je porabnik

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da njihovo nacionalno pravo ne ovira po nepotrebnem ¢ezmejne trgovine z elektri¢no
energijo, udelezbe porabnikov, tudi prek prilagajanja odjema, nalozb zlasti v spremenljivo in proZno proizvodnjo
energije, shranjevanja energije, ali uvedbe elektromobilnosti ali novih interkonektorjev med drzavami ¢lanicami, in
zagotovijo, da cene elektri¢ne energije odraZajo dejansko povprasevanje in ponudbo.

2. Drzave dlanice pri razvoju novih interkonektorjev upostevajo cilje na podro¢ju elektroenergetskih medsebojnih
povezav, dolocene v tocki 1 ¢lena 4(d) Uredbe (EU) 2018/1999.

3. Drzave ¢lanice zagotovijo, da na notranjem trgu elektri¢ne energije ni nepotrebnih ovir za vstop na trg, delovanje
trga in izstop s trga, brez poseganja v pristojnosti, ki jih drzave ¢lanice ohranijo v zvezi s tretjimi drZavami.

4. Drzave clanice zagotovijo enake konkurencne pogoje, tako da za elektroenergetska podjetja veljajo pregledna,
sorazmerna in nediskriminatorna pravila, pristojbine in obravnava, zlasti na podro¢ju bilancne odgovornosti, dostopa do
veleprodajnih trgov, dostopa do podatkov, zamenjave dobaviteljev s strani odjemalcev in obracunavanja, po potrebi pa
tudi licenciranja.

5. Drzave ¢lanice zagotovijo, da udeleZzenci na trgu iz tretjih drzav, ko delujejo na notranjem trgu elektri¢ne energije,
spostujejo veljavno pravo Unije in nacionalno drzav, vkljuéno s pravom, ki zadeva okoljsko in varnostno politiko.
Clen 4
Prosta izbira dobavitelja

Drzave ¢lanice zagotovijo, da lahko vsi odjemalci prosto izbirajo dobavitelja, od katerega bodo kupovali elektri¢no
energijo, in zagotovijo, da imajo lahko vsi odjemalci hkrati sklenjeno ve¢ kot eno pogodbo o dobavi elektri¢ne energije,
pod pogojem, da so vzpostavljena zahtevana priklju¢na in merilna mesta.

Clen 5
Dobavne cene na trzni podlagi

1. Dobavitelji prosto dolocajo ceno, po kateri odjemalcem dobavljajo elektricno energijo. Drzave ¢lanice sprejmejo
ustrezne ukrepe za zagotovitev ucinkovite konkurence med dobavitelji.

2. Drzave clanice v skladu s ¢lenoma 28 in 29 zagotovijo usmerjeno zaiito energetsko revnih in ranljivih
gospodinjskih odjemalcev z ukrepi socialne politike ali z drugimi sredstvi, vendar ne z javnimi posegi v dolo¢anje cen za
dobavo elektri¢ne energije.

3. Drzave clanice lahko z odstopanjem od odstavkov 1 in 2 izvajajo javne posege v dolo¢anje cen za dobavo
elektri¢ne energije energetsko revnim ali ranljivim gospodinjskim odjemalcem. Za tak3ne javne posege veljajo pogoji iz
odstavkov 4 in 5.

4. Javni posegi v dolo¢anje cen za dobavo elektri¢ne energije:

(@) so v splosnem gospodarskem interesu in ne presegajo tistega, kar je potrebno za zagotovitev tega splosnega
gospodarskega interesa;



L 158144 Uradni list Evropske unije 14.6.2019

(b) so jasno opredeljeni, pregledni, nediskriminatorni in preverljivi;

(c) elektroenergetskim podjetjem v Uniji zagotavljajo enakopraven dostop do odjemalcev;
(d) so casovno omejeni in sorazmerni glede na upravicence;

() ne povzrocajo dodatnih stroskov za udelezence na trgu na diskriminatoren nacin.

5. Vsaka drzava clanica, ki izvaja javne posege pri dolocanju cen za dobavo elektricne energije v skladu
z odstavkom 3 tega ¢lena, ravna tudi v skladu s tocko (d) ¢lena 3(3) in ¢lenom 24 Uredbe (EU) 2018/1999, ne glede na
to, ali ima zadevna drzava ¢lanica znatno Stevilo gospodinjstev z energetsko revicino.

6.  Za namen prehodnega obdobja za vzpostavitev u¢inkovite konkurence za pogodbe o dobavi elektricne energije
med dobavitelji in za doseganje popolnoma ucinkovitih trznih maloprodajnih cen elektri¢ne energije v skladu
z odstavkom 1 lahko drzave ¢lanice izvajajo javne posege v dolocanje cen za dobavo elektri¢ne energije gospodinjskim
odjemalcem in mikropodjetjem, ki nimajo koristi od javnih posegov na podlagi odstavka 3.

7. Javni posegi v skladu z odstavkom 6 izpolnjujejo pogoje iz odstavka 4 in:

(a) spremljati jih mora svezenj ukrepov za doseganje u¢inkovite konkurence in metodologija za ocenjevanje napredka
v zvezi s temi ukrepi;

(b) doloiti jih je treba z metodologijo, ki zagotavlja nediskriminatorno obravnavo dobaviteljev;
(c) dolodi se jim cena, ki je visja od stroskov, na ravni, kjer lahko pride do u¢inkovite cenovne konkurence;
(d) zasnovani so tako, da je negativni vpliv na veleprodajni trg elektri¢ne energije minimalen;

(e) zagotovijo, da imajo vsi upravicenci pri takem javnem posegu moznost, da izberejo ponudbe na konkurenénem trgu
in so vsaj enkrat na Cetrtletje neposredno obvesceni o razpolozljivih ponudbah in prihrankih na konkuren¢nem trgu,
zlasti o pogodbah z dinami¢nimi cenami elektri¢ne energije, ter zagotovijo, da jim je na voljo pomo¢ pri prehodu na
trzno ponudbo;

(f) zagotovijo, da imajo v skladu s ¢lenoma 19 in 21 vsi upravicenci pri takih javnih posegih pravico naprednih Stevcev,
ki se tem odjemalcem namestijo brez dodatnih stroskov, in so neposredno obves¢eni o moznosti namestitve
naprednih $tevcev, na voljo pa jim je tudi potrebna pomog;

(@) ne vodijo v neposredno navzkrizno subvencioniranje med odjemalci, ki se jim energija dobavlja po prostih trznih
cenah, in tistimi, ki se jim dobavlja po reguliranih dobavnih cenah.

8.  Drzave ¢lanice o ukrepih, sprejetih v skladu z odstavkoma 3 in 6, uradno obvestijo Komisijo najpozneje mesec dni
po njihovem sprejetju, izvajati pa jih lahko zacnejo takoj. Uradnemu obvestilu je priloZena razlaga, zakaj zastavljenega
cilja ni bilo mogoce zadovoljivo doseci z drugimi sredstvi, kako so izpolnjene zahteve iz odstavkov 4 in 7 ter kaksni so
ucinki priglasenih ukrepov na konkurenco. V uradnem obvestilu je naveden obseg upravicencev, trajanje, Stevilo
gospodinjskih odjemalcev, na katere vpliva ukrep, in pojasnjeno, kako je bila dolo¢ena regulirana cena.

9.  Drzave ¢lanice Komisiji do 1. januarja 2022 oziroma 1. januarja 2025 predloZijo porocila o izvajanju tega clena,
nujnosti in sorazmernosti javnih posegov ter oceno napredka pri doseganju ucinkovite konkurence med dobavitelji in
prehoda na trzne cene. Drzave ¢lanice, ki uporabljajo regulirane cene v skladu z odstavkom 6, porocajo o izpolnjevanju
pogojev iz odstavka 7, vklju¢no z izpolnjevanjem obveznosti dobaviteljev, ki morajo izvajati taksne posege, ter o vplivu
reguliranih cen na finance teh dobaviteljev.

10.  Komisija do 31. decembra 2025 pregleda izvajanje tega clena ter Evropskemu parlamentu in Svetu predlozi
porocilo o izvajanju tega ¢lena z namenom, da bi dosegli maloprodajne cene elektri¢ne energije na trzni osnovi, po
potrebi pa porocilu prilozi ali naknadno predlozi zakonodajni predlog. Ta zakonodajni predlog lahko vklju¢uje konéni
datum za regulirane cene.
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Clen 6
Pravice tretjih oseb

1. Drzave ¢lanice poskrbijo, da se za vse odjemalce uvede sistem dostopa tretjih strani do prenosnih in distribucijskih
sistemov na podlagi objavljenih tarif, ki se izvaja objektivno in nediskriminatorno med uporabniki sistema. Drzave
¢lanice zagotovijo, da so te tarife ali metodologije za njihov izracun potrjene v skladu s ¢lenom 59 pred zacetkom
njihove veljavnosti in da se tarife — in metodologije za njihov izracun, kadar se potrditev nanasa samo nanje — objavijo
pred zacetkom njihove veljavnosti.

2. Operater prenosnega ali distribucijskega sistema lahko zavrne dostop, kadar nima potrebnih zmogljivosti. Za tako
zavrnitev poda utemeljene razloge, zlasti ob upostevanju ¢lena 9, na podlagi objektivnih ter tehni¢no in ekonomsko
upravicenih meril. DrZave ¢lanice ali, kadar drzave clanice tako dolocijo, regulativni organi teh drzav ¢lanic zagotovijo,
da se ta merila dosledno upostevajo in da ima uporabnik sistema, ki mu je bil dostop zavrnjen, pravico do dostopa do
alternativnega sistema za reSevanje sporov. Regulativni organi zagotovijo tudi, da operater prenosnega sistema ali
operater distribucijskega sistema v primeru zavrnitve dostopa posreduje ustrezne informacije o potrebnih ukrepih za
okrepitev omrezja. Te informacije se posredujejo v vseh primerih zavrnitve dostopa do polnilnih mest. Stranki, ki Zeli te
informacije, se lahko zaracuna razumna pristojbina, ki odraza stroske posredovanja teh informacij.

3. Ta ¢len se uporablja tudi za energetske skupnosti drzavljanov, ki upravljajo distribucijska omreZja.

Clen 7
Neposredni vodi

1. Drzave ¢lanice sprejmejo potrebne ukrepe, da omogocijo:

(a) vsem proizvajalcem in dobaviteljem elektricne energije s sedeZzem na njihovem ozemlju, da oskrbijo svoje obrate,
podruznice in odjemalce po neposrednih vodih brez nesorazmernih upravnih postopkov ali stroskov;

(b) vsem odjemalcem na njihovem ozemlju, posamezno ali skupaj, da se oskrbijo po neposrednih vodih od proizvajalcev
in dobaviteljev elektricne energije.

2. Drzave ¢lanice dolocijo merila za izdajo energetskih dovoljenj za gradnjo neposrednih vodov na svojem ozemlju.
Ta merila so objektivna in nediskriminatorna.

3. Moznost dobave elektri¢ne energije po neposrednem vodu iz odstavka 1 tega ¢lena ne vpliva na moznost sklenitve
pogodb o dobavi elektricne energije v skladu s ¢lenom 6.

4.  Drzave clanice lahko izdajo energetskega dovoljenja za gradnjo neposrednega voda pogojujejo z zavrnitvijo
dostopa do sistema na podlagi, ¢e je to ustrezno, ¢lena 6 ali z uvedbo postopka za reSevanje spora v skladu s
¢lenom 60.

5. Drzave ¢lanice lahko zavrnejo izdajo energetskega dovoljenja za neposredni vod, ¢e bi bila izdaja taksnega
dovoljenja v nasprotju z uporabo dolocb o obveznostih javnih storitev iz ¢lena 9. Taki zavrnitvi so priloZeni ustrezno
utemeljeni razlogi.

Clen 8
Postopek za izdajo energetskega dovoljenja za nove zmogljivosti

1. Za gradnjo novih proizvodnih zmogljivosti drzave ¢lanice sprejmejo postopek za izdajo energetskega dovoljenja, ki
se izvaja v skladu z objektivnimi, preglednimi in nediskriminatornimi merili.

2. Drzave ¢lanice dolocijo merila za pridobitev energetskega dovoljenja za gradnjo proizvodne zmogljivosti na svojem
ozemlju. Pri dolo¢anju ustreznih meril drzave ¢lanice upostevajo:

(a) varnost in zanesljivost elektroenergetskega sistema, naprav in pripadajoce opreme;
(b) zdravje in varstvo ljudi;

(c) varovanje okolja;
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(d) rabo zemljis¢a in umescanje v prostor;

(e) rabo javnih zemljis¢;

(f) energetsko ucinkovitost;

(g) vrsto primarnih virov;

(h) znacilnosti vlagatelja, kot so tehni¢na, gospodarska in finan¢na sposobnost;
(i) skladnost z ukrepi, sprejetimi na podlagi ¢lena 9;

() prispevek proizvodne zmogljivosti k izpolnjevanju cilja za vso Unijo, ki je cilj najmanj 32-odstotnega deleza
obnovljivih virov energije v koné¢ni bruto porabi energije Unije leta 2030 iz ¢lena 3(1) Direktive (EU) 2018/2001
Evropskega parlamenta in Sveta (**);

(k) prispevek proizvodne zmogljivosti k zmanjSanju emisij in

() druge moznosti namesto gradnje novih proizvodnih zmogljivosti, kot so reditve za prilagajanje odjema in
shranjevanje energije.

3. Drzave clanice zagotovijo, da obstajajo posebni poenostavljeni in poenoteni postopki za izdajo energetskih
dovoljenj za malo decentralizirano in/ali porazdeljeno proizvodnjo, ki upostevajo njihovo omejeno velikost in morebitni
vpliv.

Drzave ¢lanice lahko dolocijo smernice za ta posebni postopek za izdajo dovoljenj. Regulativni organi ali drugi pristojni
nacionalni organi, vklju¢no z organi za nacrtovanje, pregledajo te smernice in lahko predlagajo njihove spremembe.

Kadar drzave clanice uvedejo posebne postopke za izdajo dovoljenj za rabo zemljis¢a v primeru novih infrastrukturnih
projektov na podro¢ju proizvodnih zmogljivosti, drzave c¢lanice, kjer je to primerno, vkljucijo izgradnjo novih
proizvodnih zmogljivosti v te postopke ter jih izvajajo na nediskriminatoren nacin ter v primernem ¢asovnem okviru.

4. Postopki za izdajo energetskih dovoljenj in merila se objavijo. Vlagatelji so obvesceni o razlogih zavrnitve vloge za
pridobitev energetskega dovoljenja. Ti razlogi so objektivni, nediskriminatorni, ustrezno utemeljeni in dobro
obrazloZeni. Vlagateljem so na voljo pritozbeni postopki.

Clen 9
Obveznosti javnih storitev

1. Brez poseganja v odstavek 2 drzave ¢lanice na podlagi svoje institucionalne organiziranosti in ob ustreznem
upodtevanju nacela subsidiarnosti zagotavljajo, da elektroenergetska podjetja delujejo v skladu z naceli te direktive
z namenom oblikovanja konkurenénega, zanesljivega in z okoljskega vidika trajnega trga elektri¢ne energije ter teh
podjetij ne diskriminirajo glede pravic ali obveznosti.

2. Ob popolnem upostevanju ustreznih dolocb PDEU, zlasti ¢lena 106 Pogodbe, lahko drzave ¢lanice v splosnem
gospodarskem interesu naloZijo podjetjem, ki delujejo v elektroenergetskem sektorju, obveznosti javnih storitev, ki se
lahko nanasajo na zanesljivost, vklju¢no z zanesljivostjo oskrbe, na rednost, kakovost in ceno oskrbe in na varovanje
okolja, ki vkljucuje energetsko ucinkovitost, energijo iz obnovljivih virov in varstvo podnebja. Te obveznosti so jasno
dolocene, pregledne, nediskriminatorne in preverljive ter elektroenergetskim podjetjem v Uniji zagotavljajo enak dostop
do nacionalnih porabnikov. Obveznosti javnih storitev, ki zadevajo doloanje cen za dobavo elektri¢ne energije, so
skladne z zahtevami iz ¢lena 5 te direktive.

3. Finan¢na nadomestila, druge oblike odskodnine in izklju¢ne pravice, ki jih drzava clanica dodeli za izpolnjevanje
obveznosti iz odstavka 2 tega ¢lena ali za opravljanje osnovne oskrbe v skladu s ¢lenom 27, se zagotovijo na nediskrimi-
natoren in pregleden nacin.

4. Drzave clanice pri izvajanju te direktive obvescajo Komisijo o vseh ukrepih, ki jih sprejmejo za izpolnitev osnovne
oskrbe in obveznosti javnih storitev, vklju¢no z varstvom porabnikov in okolja, ter o njihovem moznem vplivu na
nacionalno in mednarodno konkurenco, ne glede na to, ali je zaradi tak$nih ukrepov potrebno odstopanje od te
direktive ali ne. Komisijo nato vsaki dve leti obves¢ajo o kakr$nih koli spremembah teh ukrepov, ne glede na to, ali je
zaradi tega potrebno odstopanje od te direktive ali ne.

(**) Direktiva (EU) 2018/2001 Evropskega parlamenta in Sveta z dnell. decembra 2018 o spodbujanju uporabe energije iz obnovljivih
virov (ULL 328,21.12.2018, str. 82).
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5. Drzave ¢lanice se lahko odlo¢ijo, da ne bodo uporabile ¢lenov 6, 7 in 8 te direktive, ¢e bi uporaba teh dolocb
pravno ali dejansko ovirala izpolnjevanje obveznosti, ki so naloZene elektroenergetskim podjetjem v splosnem
gospodarskem interesu, in e razvoj trgovanja ne bi bil prizadet do tak$ne mere, ki bi bila v nasprotju z interesi Unije.
Interesi Unije med drugim vkljuCujejo konkurenco za odjemalce v skladu s ¢lenom 106 PDEU in to direktivo.

POGLAVJE III

KREPITEV VLOGE IN VARSTVO PORABNIKOV
Clen 10
Osnovne pogodbene pravice

1. Drzave c¢lanice zagotovijo, da imajo vsi kon¢ni odjemalci pravico do dobave elektricne energije na osnovi
sporazuma z dobaviteljem ne glede na to, v kateri drzavi clanici je dobavitelj registriran, pod pogojem, da dobavitel;
uposteva veljavne predpise o trgovanju in pravila glede izravnave. Tozadevno drzave ¢lanice zato sprejmejo vse potrebne
ukrepe, da zagotovijo, da upravni postopki niso diskriminatorni do dobaviteljev, ki so Ze registrirani v drugi drzavi
¢lanici.

2. Brez poseganja v pravila Unije o varstvu porabnikov, zlasti v Direktivo 2011/83/EU Evropskega parlamenta in
Sveta (*%) in Direktivo Sveta 93/13/EGS (*!), drzave ¢lanice zagotovijo, da imajo konéni odjemalci zagotovljene pravice iz
odstavkov 3 do 12 tega ¢lena.

3. Konéni odjemalci imajo pravico do pogodbe s svojim dobaviteljem, ki doloca:
(a) ime in naslov dobavitelja;

(b) opravljene storitve, ponujeno raven kakovosti storitev in rok za prvo prikljucitev;
(c) vrste nudenih vzdrzevalnih storitev;

(d) sredstva, prek katerih je mogoce pridobiti najnovejSe informacije o vseh veljavnih tarifah, stroskih vzdrzevanja ter
paketnih proizvodih ali storitvah;

(e) trajanje pogodbe, pogoje za podaljsanje in odstop od pogodbe ter storitev, vklju¢no s proizvodi ali storitvami, ki so
v paketu s temi storitvami, in ali je dovoljena brezpla¢na odpoved pogodbe;

(f) dogovore o nadomestilu in povracilu, ki veljajo, ¢e ni dosezena raven kakovosti storitev iz pogodbe, vkljuéno
z nenatan¢nim ali nepravocasnim izdajanjem racunov;

(¢) nacin za sproZitev izvensodnih postopkov za resevanje sporov v skladu s ¢lenom 26;

(h) informacije v zvezi s pravicami porabnikov, vklju¢no z informacijami o obravnavanju pritozb in z informacijami,
navedenimi v tem odstavku, ki se jasno sporocajo na ra¢unu ali na spletnih straneh elektroenergetskih podjetij.

Pogoji so pravi¢ni in znani vnaprej. V vseh primerih je treba te informacije zagotoviti pred sklenitvijo ali potrditvijo
pogodbe. Tudi kadar se pogodbe sklepajo prek posrednikov, je treba informacije, ki se nanaSajo na zadeve iz tega
odstavka, zagotoviti pred sklenitvijo pogodbe.

Kon¢ni odjemalci prejmejo povzetek glavnih pogodbenih pogojev v razvidni obliki ter v jedrnatem in preprostem jeziku.

4. Kon¢ni odjemalci pravocasno prejmejo obvestilo o kakrsni koli nameravani spremembi pogodbenih pogojev in so
hkrati s prejemom tega obvestila obve$¢eni o pravici do odpovedi pogodbe. Dobavitelji svoje kon¢ne odjemalce

(*) Direktiva 2011/83/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. oktobra 2011 o pravicah potrodnikov, spremembi Direktive Sveta
93/13/EGS in Direktive 1999/44ES Evropskega parlamenta in Sveta ter razveljavitvi Direktive Sveta 85/577/EGS in Direktive 97/7[ES
Evropskega parlamenta in Sveta (UL L 304, 22.11.2011, str. 64).

(*') Direktiva Sveta 93/13/EGS z dne 5. aprila 1993 o nedovoljenih pogojih v potrosniskih pogodbah (ULL 95, 21.4.1993, str. 29).
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neposredno in pravocasno ter na pregleden in razumljiv nacin obvestijo o vsakr3ni prilagoditvi dobavne cene, razlogih
in pogojih za prilagoditev ter njenem obsegu, v vsakem primeru pa najpozneje dva tedna, gospodinjske odjemalce pa
najpozneje en mesec preden prilagoditev za¢ne ucinkovati. Drzave ¢lanice kon¢nim odjemalcem zagotovijo moznost
odpovedi od pogodb, ¢e ti ne sprejmejo novih pogodbenih pogojev ali prilagoditev dobavne cene, o katerih jih obvesti
njihov dobavitelj.

5. Dobavitelji kon¢nim odjemalcem zagotovijo pregledne informacije o veljavnih cenah in tarifah ter splosno
veljavnih pogojih v zvezi z dostopom do elektroenergetskih storitev in njihovo uporabo.

6. Dobavitelji kon¢nim odjemalcem ponudijo mozZnost $iroke izbire nacinov plaevanja. Ti nacini placevanja ne
diskriminirajo odjemalcev po nepotrebnem. Vse razlike v stroskih, povezanih z nacini placevanja ali predplac¢ilnimi
sistemi, morajo biti objektivne, nediskriminatorne in sorazmerne ter v skladu s ¢lenom 62 Direktive (EU) 2015/2366
Evropskega parlamenta in Sveta (*)) ne smejo prese¢i neposrednih stroskov, ki jih ima prejemnik placila zaradi uporabe
dolodenega nacina placevanja ali predplacilnega sistema.

7. Gospodinjski odjemalci, ki imajo dostop do predplacilnih sistemov, v skladu z odstavkom 6 niso postavljeni
v slabsi polozaj zaradi predplacilnih sistemov.

8. Dobavitelji kon¢nim odjemalcem ponudijo postene in pregledne splosne pogoje, ki so doloeni v jasnem in
nedvoumnem jeziku ter ne vsebujejo nepogodbenih ovir za uresniCevanje pravic odjemalcev, kot je preobsezna
pogodbena dokumentacija. Odjemalci so zavarovani pred nepostenimi ali zavajajo¢imi nacini prodaje.

9.  Kon¢ni odjemalci imajo pravico, da njihovi dobavitelji zanje opravljajo kakovostne storitve in ustrezno obravnavajo
pritoZbe. Dobavitelji pritozbe obravnavajo enostavno, pravi¢no in pravocasno.

10.  Kon¢ni odjemalci so ob dostopu do osnovne oskrbe po doloc¢bah, ki jih drzave ¢lanice sprejmejo v skladu s
¢lenom 2, obvesceni o svojih pravicah v zvezi z osnovno oskrbo.

11.  Dobavitelji gospodinjskim odjemalcem zagotovijo ustrezne informacije o alternativnih ukrepih za odklop dovolj
zgodaj pred vsakim nacrtovanim odklopom. Ti alternativni ukrepi so lahko viri podpore, s pomocjo katerih bi preprecili
odklop, predplacilni sistemi, energetski pregledi, storitve energetskega svetovanja, alternativni nacrti placil, nasveti za
upravljanje dolgov ali moratoriji na odklop ter odjemalcem, ki bodo odklopljeni od omreZzja, ne bi smeli povzrocati
dodatnih stroskov.

12.  Dobavitelji konénim odjemalcem zagotovijo zakljuéni racun po vsaki zamenjavi dobavitelja najpozneje Sest
tednov po taki zamenjavi.

Clen 11
Pravica do pogodbe z dinami¢nimi cenami elektri¢ne energije

1. Drzave clanice zagotovijo, da nacionalni regulativni okvir omogoca, da dobavitelji ponujajo pogodbe
z dinami¢nimi cenami elektri¢ne energije. Drzave ¢lanice zagotovijo, da lahko koné¢ni odjemalci, ki imajo namescene
napredne §tevce, zahtevajo sklenitev pogodbe z dinami¢nimi cenami elektri¢ne energije z vsaj enim dobaviteljem in
z vsakim dobaviteljem, ki ima ve¢ kot 200 000 kon¢nih odjemalcev.

2. Drzave clanice zagotovijo, da dobavitelji v celoti seznanijo kon¢ne odjemalce s priloznostmi, stroski in tveganji
takih pogodb z dinami¢nimi cenami elektri¢ne energije, ter zagotovijo, da morajo dobavitelji kon¢nim odjemalcem
predloziti ustrezne informacije, tudi o potrebni namestitvi ustreznega Stevca elektricne energije. Regulativni organi
spremljajo razvoj na trgu in ocenijo tveganja, ki jih lahko povzrocijo novi proizvodi in storitve, ter obravnavajo prakso,
ki vodi v zlorabe.

3. Dobavitelji morajo pred zamenjavo v pogodbo z dinami¢nimi cenami elektri¢ne energije pridobiti privolitev od
vsakega koncnega odjemalca.

(*) Direktiva (EU) 2015/2366 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 25. novembra 2015 o placilnih storitvah na notranjem trgu,
spremembah direktiv 2002/65/ES, 2009/110/ES ter 2013/36/EU in Uredbe (EU) 3t. 1093/2010 ter razveljavitvi Direktive 2007/64/ES
(ULL 337,23.12.2015, str. 35).
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4. Drzave ¢lanice ali njihovi regulativni organi, vsaj v obdobju desetih let po uvedbi pogodb z dinami¢nimi cenami,
spremljajo glavne spremembe v zvezi s temi pogodbami, vkljuéno s trZnimi ponudbami in vplivom na racune
porabnikov, zlasti stopnjo nestanovitnosti cen, in o tem objavijo letno porocilo.

Clen 12
Pravica do zamenjave in pravila o pristojbinah v zvezi z zamenjavo

1. Zamenjava dobavitelja ali udeleZenca na trgu, dejavnega na podrodju agregiranja, se izvede v najkrajSem moZnem
¢asu. Drzave clanice zagotovijo, da je odjemalec, ki Zeli zamenjati dobavitelja ali udelezence na trgu, dejavne na podrocju
agregiranja, ob spostovanju pogodbenih pogojev, upravi¢en do zamenjave v najvec treh tednih od datuma zahteve.
Najkasneje od leta 2026 naprej tehni¢ni postopek za zamenjavo dobavitelja ne sme trajati dlje kot 24 ur in mora biti
izvedljiv na kateri koli delovni dan.

2. Drzave clanice zagotovijo, da se vsaj gospodinjskim odjemalcem in malim podjetjem v zvezi z zamenjavo ne
zaraCunajo nobene pristojbine.

3. Drzave clanice se lahko z odstopanjem od odstavka 2 odlocijo, da bodo dobaviteljem ali udelezencem na trgu,
dejavnim na podrocju agregiranja, dovoljevale zaracunavati odstopnino odjemalcem, kadar ti odjemalci po lastni volji
odpovedo pogodbo o dobavi s fiksno ceno elektri¢ne energije, sklenjeno za doloceno obdobje, pred njenim potekom,
pod pogojem, da so pristojbine del pogodbe, ki jo je odjemalec sklenil po lastni volji, in ¢e je odjemalec o taksnih
pristojbinah jasno obves¢en pred sklenitvijo pogodbe. Take pristojbine so sorazmerne in ne presegajo neposredne
gospodarske $kode, ki jo zaradi odjemalceve odpovedi pogodbe utrpi dobavitelj ali udeleZenec na trgu, dejaven na
podro¢ju agregiranja, vklju¢no s stroski paketnih nalozb ali storitev, ki so bile za odjemalca Ze opravljene kot del
pogodbe. Dokazno breme neposredne gospodarske $kode nosi dobavitelj ali udelezenec na trgu, dejaven na podrocju
agregiranja, dopustnost odstopnine pa nadzoruje regulativni organ ali kateri koli drug pristojni nacionalni organ.

4. Drzave ¢lanice zagotovijo, da se odjemalcem pravica do zamenjave dobavitelja ali udelezencev na trgu, dejavnih na
podrodju agregiranja, zagotovi nediskriminatorno glede stroskov, vloZenega truda in Casa.

5. Gospodinjski odjemalci so upraviceni do udelezbe v sistemih kolektivne zamenjave. Drzave ¢lanice odpravijo vse
regulativne ali upravne ovire za kolektivno zamenjavo, hkrati pa zagotovijo okvir, ki bo omogo¢il kar najvecje varstvo
za porabnike, da se preprecijo zlorabe.

Clen 13
Pogodba o agregiranju

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da lahko vsi odjemalci neodvisno od svoje pogodbe o dobavi elektri¢ne energije in
izbranega elektroenergetska podjetja prosto kupujejo in prodajajo elektroenergetske storitve, vkljuéno z agregiranjem,
razen dobave.

2. Drzave clanice zagotovijo, da v primeru, da Zeli kon¢ni odjemalec skleniti pogodbo o agregiranju, koncni
odjemalec lahko to stori brez soglasja elektroenergetskih podjetij kon¢nega odjemalca.

Drzave ¢lanice zagotovijo, da trzni udeleZenci, dejavni na podro¢ju agregiranja, odjemalce v celoti obvestijo o pogojih
pogodb, ki jim jih ponujajo.

3. Drzave ¢lanice zagotovijo, da imajo kon¢ni odjemalci pravico na lastno zahtevo vsaj enkrat na obra¢unsko obdobje
brezpla¢no prejeti vse pomembne podatke o prilagajanju odjema ali podatke o dobavljeni in prodani elektri¢ni energiji.

4. Drzave clanice zagotovijo, da imajo kon¢ni odjemalci brez diskriminacije glede stroskov, vloZenega truda ali ¢asa
pravice iz odstavkov 2 in 3. Drzave ¢lanice zlasti zagotovijo, da dobavitelji odjemalcem ne dolocajo diskriminatornih
tehni¢nih in upravnih zahtev, postopkov ali pristojbin na podlagi dejstva, da imajo sklenjeno pogodbo s trznim
udelezencem, dejavnim na podrodju agregiranja.
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Clen 14
Orodja za primerjavo

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da imajo vsaj gospodinjski odjemalci in mikropodjetja s pri¢akovano letno porabo pod
100 000 kWh brezplacen dostop do najmanj enega orodja za primerjavo ponudb dobaviteljev, vklju¢no s ponudbami
za pogodbe z dinami¢nimi cenami elektri¢ne energije. Odjemalci so obvesceni o tem, da so taka orodja na razpolago,
v sklopu rac¢unov, skupaj z njimi ali na drug na¢in. Orodja izpolnjujejo vsaj naslednje zahteve:

(a) so neodvisna od udeleZencev na trgu in zagotavljajo, da so elektroenergetska podjetja delezna enake obravnave pri
rezultatih iskanja;

(b) jasno navajajo svoje lastnike in fizicno ali pravno osebo, ki upravlja z orodjem in ga nadzira, ter informacije
o financiranju orodij;

(c) dolocajo in navajajo jasna in objektivna merila, na katerih temelji primerjava, vklju¢no s storitvami;

(d) uporabljajo preprost in nedvoumen jezik;

(e) zagotavljajo to¢ne in najnovejse informacije ter navajajo ¢as zadnje posodobitve;

(f) so dostopna za invalide, tako da so dojemljiva, opravljiva, razumljiva in robustna;

() zagotavljajo ucinkovit postopek za opozarjanje na nepravilne informacije o objavljenih ponudbah, ter

(h) izvajajo primerjavo, pri Cemer zahtevane osebne podatke omejujejo na tiste, ki so za primerjavo nujno potrebni.
Drzave ¢lanice zagotovijo, da vsaj eno orodje pokriva celotni trg. Kadar trg pokriva ve¢ orodij, ta orodja v okviru

izvedljivega zajemajo karseda popoln nabor ponudb elektri¢ne energije in znaten del trga, kadar ta orodja ne pokrivajo
trga v celoti, pa pred prikazom rezultatov vklju¢ujejo jasno navedbo o tem.

2. Orodja iz odstavka 1 lahko upravlja kateri koli subjekt, tudi zasebne druzbe in javni organi ali telesa.

3. Drzave ¢lanice imenujejo pristojni organ, ki bo odgovoren za izdajo znaka za zaupanje za orodja za primerjavo, ki
izpolnjujejo zahteve iz odstavka 1, in zagotavljal, da orodja za primerjavo z znakom za zaupanje $e naprej izpolnjujejo
zahteve iz odstavka 1. Ta organ je neodvisen od vseh udeleZencev na trgu in upravljavcev orodij za primerjavo.

4. Drzave clanice lahko zahtevajo, da orodja za primerjavo iz odstavka 1 vkljucujejo primerjalne kriterije, povezane
z vrsto storitev, ki jih nudijo dobavitelji.

5. Vsako orodje za primerjavo ponudb udeleZencev na trgu je upraviceno do vloge za znak za zaupanje v skladu s
tem ¢lenom na prostovoljni in nediskriminatorni osnovi.

6. Z odstopanjem od odstavkov 3 in 5 se lahko drzave ¢lanice odlocijo, da ne bodo izdajale znakov za zaupanje za
orodja za primerjavo, Ce orodje za primerjavo, ki izpolnjuje zahteve iz odstavka 1, zagotovi javni organ ali telo.

Clen 15
Aktivni odjemalci

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da imajo koné¢ni odjemalci pravico delovati kot aktivni odjemalci, ne da bi za njih
veljale nesorazmerne diskriminatorne tehni¢ne zahteve, administrativne zahteve, postopki in placila ter omreZnine, ki ne
odraZzajo stroskov.

2. Drzave ¢lanice za aktivne odjemalce zagotovijo, da:
(a) imajo pravico do delovanja bodisi neposredno bodisi prek agregiranja;

(b) imajo pravico do prodaje elektri¢ne energije iz lastne proizvodnje, tudi na podlagi pogodb o nakupu elektri¢ne
energije;
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(c) imajo pravico do sodelovanja v programih proznosti in programih energetske ucinkovitosti;

(d) lahko upravljanje naprav, ki jih potrebujejo za svoje dejavnosti, prenesejo na tretjo osebo, vkljuéno z namestitvijo,
obratovanjem, obdelavo podatkov in vzdrzevanjem, in da se tretja oseba ne Steje kot aktivni odjemalec;

(e) zanje veljajo omreznine, ki odrazajo stroske, so pregledne in nediskriminatorne ter v skladu s clenom 59(9) te
direktive in ¢lenom 18 Uredbe (EU) 2019/943 loceno obracunane za elektri¢no energijo, dovedeno v omrezje, in
elektri¢no energijo, prejeto iz omreZja, s ¢imer se zagotovi, da zadostno in uravnotezeno prispevajo k delitvi skupnih
stroskov sistema;

(f) so finan¢no odgovorni za bilan¢na odstopanja, ki jih povzrocajo v elektroenergetskem sistemu; v tem smislu so
finan¢no odgovorni akterji ali pa svojo bilanéno odgovornost prenesejo v skladu s ¢lenom 5 Uredbe (EU) 2019/943.

3. Drzave ¢lanice imajo lahko v svojem nacionalnem pravu razli¢ne dolocbe, ki se uporabljajo za posamezne aktivne
odjemalce in aktivne odjemalce, ki delujejo skupaj, pod pogojem, da se vse pravice in obveznosti na podlagi tega ¢lena
uporabljajo za vse aktivne odjemalce. Vsako drugacno obravnavanje aktivnih odjemalcev, ki delujejo skupaj, mora biti
sorazmerno in ustrezno utemeljeno.

4. Drzave clanice, katerih obstoje¢i programi ne obracunavajo loceno elektri¢ne energije, dovedene v omreZje, in
elektri¢ne energije, prejete iz omreZja, ne smejo odobriti novih pravic na podlagi teh programov po 31. decembru 2023.
Vsi odjemalci, za katere veljajo obstoje¢i programi, imajo vedno moznost, da se odlocijo za nov program, ki kot osnovo
za izracun omreZnine loceno obracunava elektricno energijo, dovedeno v omrezje, in elektri¢no energijo, prejeto iz
omrezja.

5. Drzave ¢lanice zagotovijo, da aktivni odjemalci, ki imajo v lasti objekte za shranjevanje energije:

(a) imajo pravico do prikljucitve v omreZje v razumnem roku po vloZitvi zahteve, ¢e so izpolnjeni vsi potrebni pogoji,
kot sta bilan¢na odgovornost in ustrezno merjenje;

(b) niso predmet dvojnega zara¢unavanja, vklju¢no z omreZnino, za shranjeno elektricno energijo, ki ostane v njihovih
prostorih, ali pri zagotavljanju storitev proznosti za sistemske operaterje;

(c) zanje ne veljajo nesorazmerne zahteve glede licenc ali pristojbin;

(d) lahko zagotavljajo ve¢ storitev hkrati, ¢e je to tehni¢no izvedljivo.

Clen 16

Energetske skupnosti drzavljanov

1. Drzave dlanice vzpostavijo regulativni okvir za omogocanje energetskih skupnosti drzavljanov, s katerim
zagotovijo, da:

(a) je sodelovanje v energetski skupnosti drzavljanov odprto in prostovoljno;

(b) je ¢lanom ali druzbenikom energetske skupnosti drzavljanov dovoljeno, da izstopijo iz skupnosti; v tem primeru se
uporablja ¢len 12;

(c) ¢lani ali druzbeniki energetske skupnosti drzavljanov ne izgubijo pravic in obveznosti, ki jih imajo kot gospodinjski
odjemalci ali aktivni odjemalci;

(d) ustrezni operaterji distribucijskega sistema ob pravicnem nadomestilu, ki ga oceni regulativni organ, sodelujejo
z energetskimi skupnostmi drzavljanov, da se olajsa prenos elektri¢ne energije znotraj teh energetskih skupnosti;

(e) za energetske skupnosti drzavljanov veljajo nediskriminatorni, pravi¢ni, sorazmerni in pregledni postopki in takse,
vkljuéno v zvezi z registracijo in izdajo dovoljenj, ter pregledne in nediskriminatorne omreznine, ki v skladu s
¢lenom 18 Uredbe (EU) 2019/943 odrazajo stroske, da se zagotovi njihov zadosten in uravnoteZen prispevek
k delitvi skupnih stroskov sistema.
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2. Drzave ¢lanice lahko za energetske skupnosti drzavljanov vzpostavijo ustrezen regulativni okvir, s katerim bo
zagotovljeno, da:

(a) so odprte za ¢ezmejno sodelovanje;

(b) imajo pravico do lastnistva, vzpostavitve, nakupa ali zakupa distribucijskih omrezij in do avtonomnega upravljanja
teh omrezij v skladu s pogoji iz odstavka 4 tega ¢lena;

(c) za njih veljajo izjeme iz ¢lena 38(2).
3. Drzave ¢lanice za energetske skupnosti drzavljanov zagotovijo, da:
(a) imajo nediskriminatoren dostop do vseh trgov elektri¢ne energije, bodisi neposredno bodisi prek agregiranja;

(b) se obravnavajo nediskriminatorno in sorazmerno glede na dejavnosti, pravice in obveznosti, ki jih imajo kot kon¢ni
odjemalci, proizvajalci, dobavitelji, operaterji distribucijskih sistemov ali udelezenci na trgu, ki so dejavni na
podrocju agregiranja;

() so finan¢no odgovorne za bilan¢na odstopanja, ki jih povzrocajo v elektroenergetskem sistemu; v tem smislu so
finan¢no odgovorni akterji ali pa svojo bilanéno odgovornost prenesejo v skladu s ¢lenom 5 Uredbe (EU) 2019/943;

(d) se v zvezi s samoproizvedeno elektri¢no energijo obravnavajo kot aktivni odjemalci v skladu s to¢ko (e) ¢lena 15(2);

() imajo pravico, da znotraj energetske skupnosti drzavljanov v skladu z dolocbami tega ¢lena uredijo souporabo
elektricne energije, ki jo proizvedejo proizvodne naprave v lasti skupnosti, pod pogojem izpolnjevanja drugih
pogojev iz tega Clena ter po pogojem, da se ohranijo pravice in obveznosti, ki jih imajo ¢lani skupnosti kot konéni
odjemalci.

Za namene tocke (e) prvega pododstavka, kadar se elektri¢na energija souporablja, je to brez poseganja v veljavne
omreZnine, tarife in dajatve v skladu s pregledno analizo stroskov in koristi distribuiranih virov energije, ki jo izdela
pristojni nacionalni organ.

4. Drzave clanice se lahko odlocijo, da energetskim skupnostim drzavljanov podelijo pravico do upravljanja distribu-
cijskih omrezij na njihovem obmodju delovanja in dolocijo ustrezne postopke brez poseganja v poglavje IV ali druga
pravila in ureditve, ki se uporabljajo za operaterje distribucijskih sistemov. Ce je taksna pravica podeljena, drzave ¢lanice
zagotovijo, da:

(a) imajo energetske skupnosti drzavljanov pravico, da z ustreznim operaterjem distribucijskega sistema ali operaterjem
prenosnega sistema, na katerega je njihovo omrezje prikljuceno, sklenejo sporazum o upravljanju omreZja;

(b) za energetske skupnosti drzavljanov veljajo ustrezne omreznine na priklju¢nih tockah med njihovim omreZjem in
distribucijskim omrezjem zunaj energetske skupnosti drzavljanov. Te omreznine v skladu s ¢lenom 59(7)
obracunavajo loceno za elektri¢no energijo, dovedeno v distribucijsko omrezje, in elektri¢no energijo, prejeto iz
distribucijskega omrezja zunaj lokalne energetske skupnosti;

(c) energetske skupnosti drZavljanov ne diskriminirajo ali delujejo v $kodo odjemalcev, ki ostanejo prikljuceni na distri-
bucijski sistem.

Clen 17
Prilagajanje odjema prek agregiranja

1. Drzave ¢lanice dovolijo in spodbujajo udelezbo v prilagajanju odjema prek agregiranja. Drzave ¢lanice dovolijo
kon¢nim odjemalcem, tudi tistim, ki nudijo prilagajanje odjema prek agregiranja, nediskriminatorno udelezbo na vseh
trgih elektri¢ne energije skupaj s proizvajalci.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da operaterji prenosnih sistemov in operaterji distribucijskih sistemov pri zagotavljanju
pomoznih storitev nediskriminatorno obravnavajo udeleZence na trgu, dejavne na podrocju agregiranja prilagajanja
odjema, kot tudi proizvajalce, na podlagi njihovih tehni¢nih zmogljivosti.

3. Drzave ¢lanice zagotovijo, da njihov zadevni regulativni okvir vsebuje vsaj naslednje elemente:

(a) pravico vsakega udelezenca na trgu, dejavnega na podrocju agregiranja, vklju¢no z neodvisnimi agregatorji, da vstopi
na trge elektricne energije brez soglasja drugih udelezencev na trgu;
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(b) nediskriminatorna in pregledna pravila, ki jasno dolocajo vloge in obveznosti vseh elektroenergetskih podjetij in
odjemalcev;

(c) nediskriminatorna in pregledna pravila in postopke za izmenjavo podatkov med udelezenci na trgu, dejavnimi na
podro¢ju agregiranja, in drugimi elektroenergetskimi podjetji, ki zagotavljajo enostaven dostop do podatkov pod
enakimi in nediskriminatornimi pogoji, vendar ob popolnem varstvu poslovno obcutljivih podatkov in osebnih
podatkov odjemalcev;

(d) obveznost udelezencev na trgu, dejavnih na podrocju agregiranja, da so finan¢no odgovorni za bilan¢na odstopanja,
ki jih povzrocajo v elektroenergetskem sistemu; v tem smislu so finanéno odgovorni akterji ali pa svojo bilan¢no
odgovornost prenesejo v skladu s ¢lenom 5 Uredbe (EU) 2019/943;

(e) dolocbo za koncne odjemalce, ki imajo pogodbo z neodvisnimi agregatorji, da jim njihovi dobavitelji ne nalagajo
neupravicenih placil, kazni ali drugih neupravicenih pogodbenih omejitev;

(f) mehanizem reSevanja sporov med udeleZenci na trgu, dejavnimi na podrocju agregiranja, in drugimi udeleZenci na
trgu, vklju¢no z odgovornostjo za odstopanja.

4. Drzave ¢lanice lahko od elektroenergetskih podjetij ali sodelujo¢ih konénih odjemalcev zahtevajo, da placajo
finanéno nadomestilo drugim udeleZencem na trgu ali bilan¢no odgovornim akterjem udeleZencev na trgu, e so ti
udelezenci na trgu ali bilanéno odgovorne akterje neposredno prizadeti zaradi aktivacije prilagajanja odjema. To
finanéno nadomestilo ne ovira vstopa na trg udeleZzencem na trgu, ki so dejavni na podrocju agregiranja, in tudi ne
ovirajo proznosti. V takih primerih je to nadomestilo omejeno na kritje nastalih stroskov, ki jih imajo dobavitelji
udeleZenih odjemalcev ali bilanéno odgovorni akterji dobaviteljev med aktivacijo prilagajanja odjema. Pri metodi
izra¢una za nadomestilo se lahko upostevajo koristi, ki jih imajo zavoljo neodvisnih agregatorjev drugi udelezenci na
trgu, in v takih primerih se lahko od agregatorjev ali udelezenih odjemalcev zahteva, da prispevajo k takemu
nadomestilu, vendar le, in v obsegu, ¢e koristi za vse dobavitelje, odjemalce in njihove bilan¢no odgovorne akterje ne
presegajo neposrednih nastalih stroskov. Metodo izra¢una mora odobriti regulativni organ ali drug pristojni nacionalni
organ.

5. Drzave clanice zagotovijo, da regulativni organi ali, kadar tako zahteva njihovo pravo, operaterji prenosnih
sistemov in operaterji distribucijskih sistemov v tesnem sodelovanju z udeleZenci na trgu in kon¢nimi odjemalci dolocijo
tehni¢ne zahteve udelezbe v prilagajanju odjema na vseh trgih elektri¢ne energije na podlagi tehni¢nih znacilnosti teh
trgov in zmogljivosti prilagajanja odjema. Te zahteve zajemajo tudi udelezbo zdruzenih bremen.

Clen 18

Racuni in informacije na ra¢unu

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da so racuni in informacije na raunu pravilne, razumljive, jasne, jedrnate, uporabniku
prijazne in predstavljene na nacin, ki olajSuje primerjavo s strani kon¢nih odjemalcev. Konéni odjemalci na zahtevo
prejmejo jasno in razumljivo pojasnilo o tem, kako je bil pripravljen njihov racun, zlasti ¢e racuni ne temeljijo na
dejanski porabi.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da kon¢ni odjemalci vse racune in informacije na ra¢unu prejmejo brezpla¢no.

3. Drzave clanice zagotovijo, da se kon¢nim odjemalcem ponudi mozZnost elektronskega prejemanja racunov in
informacij na ra¢unu ter moznost sklenitve proznih ureditev za dejansko placilo ra¢unov.

4. Ce pogodba vsebuje prihodnje spremembe proizvoda ali cene ali popusta, mora biti to navedeno na racunu skupaj
z datumom, ko se sprememba izvrsi.

5. Drzave clanice se posvetujejo s porabniskimi organizacijami, ko nameravajo spremeniti zahteve glede vsebine
racunov.

6.  Drzave ¢lanice zagotovijo, da racuni in informacije na racunih izpolnjujejo minimalne zahteve iz Priloge I.
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Clen 19
Sistemi naprednega merjenja

1. Za spodbujanje energetske ucinkovitosti in krepitev vloge kon¢nih odjemalcev, drzave ¢lanice ali regulativni organ,
kadar drzava ¢lanica tako dolodi, elektroenergetskim podjetjem in drugim udeleZencem na trgu moéno priporo¢ajo, naj
optimizirajo svojo porabo elektricne energije, med drugim z nudenjem storitev upravljanja energije, razvojem
inovativnih formul za oblikovanje cen in uvajanjem sistemov naprednega merjenja, ki so interoperabilni, zlasti s
porabniski sistemi za upravljanje z energijo in naprednimi omrezji v skladu z veljavnimi pravili Unije o varstvu
podatkov.

2. DrZave ¢lanice na svojem ozemlju zagotovijo uvedbo sistemov naprednega merjenja, ki bodo pripomogli k aktivni
udelezbi odjemalcev na trgu elektri¢ne energije. Za tako uvedbo se lahko zahteva ocena stroskov in koristi, ki se izvede
v skladu z naceli iz Priloge II.

3. Drzave clanice, ki nadaljujejo z uvajanjem sistemov naprednega merjenja, sprejmejo in objavijo minimalne
funkcionalne in tehnicne zahteve za sisteme naprednega merjenja, ki bodo uvedeni na njihovem ozemlju v skladu s
¢lenom 20 in Prilogo II. Drzave clanice zagotovijo interoperabilnost teh sistemov naprednega merjenja ter njihovo
zmoznost zagotavljanja podatkov za porabniske sisteme za upravljanje z energijo. Glede tega drzave ¢lanice upostevajo
uporabo ustreznih razpolozljivih standardov, vklju¢no s tistimi, ki omogocajo interoperabilnost, najboljSo prakso in
pomen razvoja naprednih omreZij in razvoja notranjega trga elektri¢ne energije.

4. Drzave clanice, ki uvajajo sisteme naprednega merjenja, zagotovijo, da kon¢ni odjemalci prispevajo k stroskom,
povezanim z uvajanjem, in sicer na pregleden in nediskriminatoren nacin, pri ¢emer upostevajo dolgorocne koristi
vzdolZ celotne vrednostne verige. Drzave clanice ali pristojni nacionalni organi, kadar tako dolo¢i drzava clanica, to
uvajanje na svojem ozemlju redno spremljajo, da lahko sledijo doseganju koristi za porabnike.

5. Kadar je uvajanje sistemov naprednega merjenja v postopku ocene stroskovne ucinkovitosti iz odstavka 2 ocenjeno
negativno, drzave Clanice zagotovijo, da se ta ocena vsaj na Stiri leta ali pogosteje pregleda in kot odgovor na vegje
spremembe osnovnih predpostavk, razvoja tehnologije in razvoja na trgu. Ko je na razpolago rezultat posodobljene
ocene stroskov in koristi, drzave ¢lanice o njem uradno obvestijo Komisijo.

6. Dolocbe o sistemu naprednega merjenja iz te direktive se uporabljajo za bodoce naprave in naprave, ki
nadomescajo starej$e napredne Stevce. Sistemi naprednega merjenja, ki so Ze namesceni ali katerih zacetek delovanja se
je zacel pred 4. julijem 2019, se lahko uporabljajo do konca njihove Zivljenjske dobe, sistemi naprednega merjenja, ki ne
izpolnjujejo zahtev iz ¢lena 20 in Priloge II, pa se po 5. juliju 2031 ne uporabljajo vec.

Za namene tega odstavka ,zacetek del“ pomeni bodisi zacetek gradbenih del v okviru nalozbe bodisi prvo trdno zavezo
za naroCilo opreme ali drugo zavezo, po kateri nalozbe ni mogoce ve¢ preklicati, ¢e slednja nastopi pred zacetkom
gradbenih del. Nakup zemljis¢a in pripravljalna dela, kot je pridobivanje dovoljenj in izvajanje predhodnih studij
izvedljivosti, se ne Stejejo za zaletek del. Pri prevzemih ,zacetek del” pomeni trenutek pridobitve sredstev, neposredno
povezanih s prevzetim podjetjem.

Clen 20
Funkcionalnosti sistemov naprednega merjenja

Kadar je uvedba sistemov naprednega merjenja v postopku ocene stroskovne ucinkovitosti iz ¢lena 19(2) pozitivna ali
kadar se sistemi naprednega merjenja uvaja sistemati¢no po 4. juliju 2019, drzave ¢lanice uvedejo sisteme naprednega
merjenja v skladu z evropskimi standardi, Prilogo II in naslednjimi zahtevami:

(a) sistemi naprednega merjenja natan¢no merijo dejansko porabo elektri¢ne energije in konénim odjemalcem lahko
dajejo na razpolago informacije o dejanskem casu uporabe. Potrjeni podatki o pretekli porabi so za koncne
odjemalce enostavno in varno dostopni in grafi¢no prikazani, in sicer na zahtevo in brez dodatnih stroskov.
Nepotrjeni podatki o porabi v skoraj realnem casu so za konéne odjemalce prav tako enostavno in varno dostopni,
in sicer brez dodatnih stroskov prek standardiziranega vmesnika ali dostopa na daljavo, z namenom omogocanja
avtomatiziranih programov energetske ucinkovitosti, prilagajanju odjema in drugim storitvam;
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(b) varnost sistemov naprednega merjenja in sporocanja podatkov je skladna z zadevnimi pravili Unije na podrocju
varnosti ob upostevanju najboljsih razpoloZljivih tehnologij za zagotavljanje najvisje ravni kibernetske varnosti, pri
Cemer se upostevajo stroski in nacela sorazmernosti;

(c) zasebnost in varstvo osebnih podatkov kon¢nih odjemalcev sta skladna z zadevnimi pravili Unije na podro¢ju
varstva osebnih podatkov in zasebnosti;

(d) upravljavci Stevcev zagotovijo, da $tevec ali Stevci aktivnih odjemalcev lahko upostevajo elektri¢no energijo, ki je bila
dovedena v omreZje iz objektov aktivnih odjemalcev;

(e) Ce tako zahtevajo kon¢ni odjemalci, se podatki s Stevcev o njihovem dovajanju in odjemu elektri¢ne energije dajo na
razpolago njim samim v skladu z izvedbenimi akti, sprejetimi v skladu s ¢lenom 24, prek standardiziranega komuni-
kacijskega vmesnika ali dostopa na daljavo, ali tretji osebi, ki deluje v njihovem imenu, in sicer v lahko razumljivi
obliki, tako da lahko primerjajo pogodbe na enaki osnovi;

(f) kon¢ni odjemalci pred namestitvijo ali ob namestitvi naprednih Stevcev dobijo ustrezne nasvete in informacije, zlasti
o vseh svojih moznostih v zvezi z upravljanjem odcitavanja $tevcev in spremljanjem porabe energije ter o zbiranju
in obdelavi osebnih podatkov v skladu z veljavnimi pravili Unije na podro¢ju varstva osebnih podatkov;

(g) sistemi naprednega merjenja porabe kon¢nim odjemalcem omogocajo merjenje in poravnavo v ¢asovnih intervalih,
ki ustrezajo bilanénemu obrac¢unskemu intervalu na nacionalnem trgu.

Za namene tocke (¢) prvega pododstavka mora biti kon¢nemu odjemalcu omogoceno, da pridobi svoje podatke s
Steveev ali jih posreduje drugi osebi brez dodatnih stroskov in v skladu s svojo pravico do prenosljivosti podatkov na
podlagi pravil Unije o varstvu podatkov.

Clen 21

Pravica do naprednega Stevca

1. Kadar je uvedba sistemov naprednega merjenja v postopku ocene strokovne ucinkovitosti iz odstavka clena 19(2)
ocenjena negativno in se sistemi naprednega merjenja ne uvajajo sistemati¢no, drzave clanice zagotovijo, da ima vsak
kon¢ni odjemalec, ki placa s tem povezane stroske, na zahtevo pravico, da se mu pod pravi¢nimi, razumnimi in
stroskovno u¢inkovitimi pogoji namesti oziroma, kadar je primerno, posodobi napredni $tevec, ki je:

(a) kadar je tehni¢no mozno, opremljen s funkcionalnostmi iz ¢lena 20 ali z minimalnim naborom funkcionalnosti, ki
ga opredelijo in objavijo drzave ¢lanice na nacionalni ravni v skladu s Prilogo II;

(b) interoperabilen in opremljen za zagotavljanje Zelene povezljivosti Stevéne infrastrukture s porabniskimi sistemi za
upravljanje z energijo v skoraj realnem Casu.

2. Drzave ¢lanice ali, kadar je tako dolocila drzava ¢lanica, pristojni nacionalni organi v zvezi z odjemalcevo zahtevo
za napredni $tevec na podlagi odstavka 1:

(a) zagotovijo, da so v ponudbi kon¢nemu odjemalcu, ki zahteva namestitev naprednega $tevca, izrecno navedene in
jasno opisane:

(i) funkcije in interoperabilnost, ki jih napredni Stevec lahko podpira, storitve, ki so mozne, in realne koristi
pametnega Stevca v danem trenutku;

(ii) stroski, povezani z naprednim Stevcem, ki jih mora nositi kon¢ni odjemalec;
(b) zagotovijo, da se Stevec namesti v razumnem ¢asu, najpozneje pa §tiri mesece od odjemaléeve zahteve;

(c) redno, najmanj pa vsaki dve leti, pregledajo in objavijo stroske, povezane s Stevcem, in spremljajo razvoj teh
stro§kov kot posledico tehnoloskih sprememb in morebitnih posodobitev sistemov merjenja.
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Clen 22
Obicajni Stevci

1. Kadar konéni odjemalci nimajo naprednih Stevcev, drzave ¢lanice pri vsakem konénem odjemalcu zagotovijo, da so
opremljeni s posameznimi obi¢ajnimi $tevce, ki natanéno merijo njihovo dejansko porabo.

2. Drzave clanice zagotovijo, da lahko kon¢ni odjemalci brez teZave odcitavajo svoje obicajne Stevce, bodisi
neposredno bodisi posredno prek spletnega ali kaksnega drugega ustreznega vmesnika.

Clen 23
Upravljanje podatkov

1. Pri dolocitvi pravil o upravljanju in izmenjavi podatkov drzave ¢lanice ali pristojni nacionalni organi, kadar je tako
doloé¢ila drzava ¢lanica, dolotijo pravila, na podlagi katerih lahko upravicene stranke dostopajo do podatkov konénega
odjemalca v skladu s tem ¢lenom in veljavnim pravnim okvirom Unije. Za namene te direktive se Steje, da podatki
zajemajo podatke o merjenju in porabi ter podatke, potrebne za zamenjavo dobavitelja odjemalca, prilagajanje odjemu
in druge storitve.

2. Drzave c¢lanice organizirajo upravljanje podatkov, da bi zagotovile ucinkovit in varen dostop do podatkov in
njihovo izmenjavo ter zas¢ito in varstvo podatkov.

Ne glede na model upravljanja podatkov, ki se uporablja v vsaki drzavi clanici, stranke, odgovorne za upravljanje
podatkov, vsaki upraviCeni stranki omogocijo dostop do podatkov kon¢nega odjemalca v skladu z odstavkom 1.
Zahtevani podatki morajo biti upravi¢enim strankam na razpolago nediskriminatorno in isto¢asno. Dostop do podatkov
mora biti enostaven, ustrezni postopki za pridobitev dostopa pa javno dostopni.

3. Pravila o dostopu do podatkov in shranjevanju podatkov za namene te direktive so v skladu z ustreznim pravom
Unije.

Obdelava osebnih podatkov v okviru te direktive se izvede v skladu z Uredbo (EU) 2016/679.

4. Drzave clanice ali, kadar je tako dolocila drzava ¢lanica, pristojni nacionalni organi pooblastijo in certificirajo ali
po potrebi nadzorujejo stranke, ki upravljajo podatke, da bi zagotovili, da izpolnjujejo zahteve iz te direktive.

Drzave clanice se lahko brez poseganja v naloge pooblascenih oseb za varstvo podatkov v skladu z Uredbo (EU)
2016/679 odlocijo, da od strank, ki upravljajo podatke, zahtevajo imenovanje nadzornikov za skladnost, odgovornih za
spremljanje izvajanja ukrepov, ki jih sprejmejo ustrezne stranke za zagotavljanje nediskriminatornega dostopa do
podatkov in izpolnjevanja zahtev iz te direktive.

Drzave ¢lanice lahko imenujejo nadzornike za skladnost ali organe iz tocke (d) ¢lena 35(2) te direktive, za izpolnjevanje
obveznosti iz tega odstavka.

5. Kon¢nim odjemalcem se ne sme dodatno zaracunavati dostop do njihovih podatkov ali zahteva za prenos teh
podatkov.

Drzave ¢lanice so odgovorne za dolo¢anje ustreznih stroskov za dostop do podatkov s strani upravi¢enih strank.
Drzave clanice ali, kadar je tako dolocila drzava clanica, pristojni nacionalni organi zagotovijo, da so vsi stroski, ki jih
zaraCunavajo nadzorovani organi, ki zagotavljajo podatkovne storitve, razumni in upraviceni.
Clen 24
Zahteve za interoperabilnost in postopki za dostop do podatkov

1. Da bi spodbujale konkurenco na maloprodajnem trgu in v izogib pretiranim upravnim stroskom za upraviene
stranke, drzave ¢lanice olaj$ajo popolno interoperabilnost energetskih storitev v Uniji.
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2. Komisija z izvedbenimi akti sprejme zahteve za interoperabilnost ter nediskriminatorne in pregledne postopke za
dostop do podatkov iz ¢lena 23(1). Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s svetovalnim postopkom iz ¢lena 68(2).

3. Drzave clanice zagotovijo, da elektroenergetska podjetja uporabljajo zahteve za interoperabilnost in postopke za
dostop do podatkov iz odstavka 2 ali 3. Te zahteve in postopki temeljijo na obstoje¢i nacionalni praksi.

Clen 25
Enotne kontaktne tocke

Drzave c¢lanice zagotovijo enotne kontaktne tocke, da se odjemalcem posredujejo vse potrebne informacije glede
njihovih pravic, veljavnega prava in mehanizmov za re$evanje sporov, ki so jim na voljo v primeru spora. Te enotne
kontaktne tocke so lahko vkljucene v splosne informacijske tocke za porabnike.

Clen 26
Pravica do zunajsodnega reSevanja sporov

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da so kon¢nim odjemalcem za reSevanje sporov v zvezi s pravicami in obveznostmi, ki
jih doloca ta direktiva, na voljo enostavni, pravi¢ni, pregledni, neodvisni, uspesni in u¢inkoviti mehanizmi zunajsodnega
reSevanja sporov s prek neodvisnega mehanizma, kot je varuh pravic porabnikov energije ali organ za porabnike, ali
prek regulativnega organa. Kadar je kon¢ni odjemalec porabnik v smislu Direktive 2013/11/EU Evropskega parlamenta
in Sveta (*)), morajo biti taki zunajsodni mehanizmi skladni z zahtevami glede kakovosti iz Direktive 2013/11/EU in
morajo dolocati sistem povracil infali odskodnin, kadar je to upraviceno.

2. Kadar je potrebno, drzave clanice zagotovijo, da subjekti za alternativno reSevanje sporov sodelujejo, da bi
zagotovili enostavno, posteno, pregledno, neodvisno, uspesno in udinkovito alternativno reSevanje vseh sporov, ki
izhajajo iz proizvodov ali storitev, povezanih ali zdruZenih s proizvodom ali storitvijo, ki spada na podro¢je uporabe te
direktive.

3. Sodelovanje elektroenergetskih podjetij v mehanizmih za izvensodno resevanje sporov za gospodinjske odjemalce
je obvezno, razen Ce drzava ¢lanica Komisiji dokaze, da so drugi mehanizmi enako ucinkoviti.

Clen 27
Osnovna oskrba

1. Drzave clanice zagotovijo, da vsi gospodinjski odjemalci in, kadar je po mnenju drzav ¢lanic ustrezno, mala
podjetja, uZivajo osnovno oskrbo, to je pravico do oskrbe na njihovem obmodju z elektricno energijo dolocene
kakovosti po konkurené¢nih, lahko in jasno primerljivih ter preglednih in nediskriminatornih cenah. Da bi drzave ¢lanice
zagotovile ponudbo osnovne oskrbe, lahko imenujejo zasilnega dobavitelja. Drzave ¢lanice naloZijo operaterjem distribu-
cijskih sistemov obveznost povezave njihovih odjemalcev na omrezje pod pogoji in po tarifah, ki so dolocene v skladu s
postopkom, dolo¢enim v ¢lenu 59(7). Ta direktiva drzavam clanicam ne prepreCuje krepitve trznega poloZaja
gospodinjskih odjemalcev ter malih in srednjih negospodinjskih odjemalcev s pospeSevanjem moznosti prostovoljnega
povezovanja zaradi zastopanja navedene skupine odjemalcev.

2. Odstavek 1 se izvaja na pregleden in nediskriminatoren nacin in ne preprecuje proste izbire dobavitelja, dolocene
v clenu 4.

(*) Direktiva 2013/11/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne 21. maja 2013 o alternativnem reSevanju potro$niskih sporov ter
spremembi Uredbe (ES) $t. 2006/2004 in Direktive 2009/22/ES (Direktiva o alternativnem resevanju potrodniskih sporov) (UL L 165,
18.6.2013, str. 63).
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Clen 28
Ranljivi odjemalci

1. Drzave ¢lanice sprejmejo ustrezne ukrepe, da zai(itijo odjemalce, in zagotovijo zlasti ustrezne nadzorne ukrepe za
zasCito ranljivih odjemalcev. V tej zvezi vsaka drzava ¢lanica opredeli koncept ranljivih odjemalcev, ki se lahko nanasa na
energetsko rev§¢ino in med drugim lahko prepoveduje odklop elektri¢ne energije tem odjemalcem v kriticnem obdobju.
Koncept ranljivih odjemalcev lahko vkljucuje ravni dohodkov, delez izdatkov za energijo od razpoloZljivega dohodka,
energetsko ucinkovitost stanovanj, kriticno odvisnost od elektricne opreme iz zdravstvenih razlogov, starost ali druga
merila. DrZave ¢lanice zagotovijo, da se izvajajo pravice in obveznosti, povezane z ranljivimi odjemalci. Zlasti sprejmejo
ukrepe za zaiCito odjemalcev v odmaknjenih obmogjih. Zagotovijo visoko raven varstva porabnikov, zlasti glede
preglednosti splosnih pogodbenih pogojev, splonih informacij in mehanizmov za reevanje sporov.

2. Drzave ¢lanice sprejmejo ustrezne ukrepe, kot so zagotavljanje dajatev v okviru sistemov socialne varnosti, da
zagotovijo potrebno oskrbo ranljivih odjemalcev, ali zagotavljanje podpore za izboljSanje energetske ucinkovitosti, zato
da bi obravnavale energetsko revi¢ino, kadar se ugotovi, da obstaja v skladu s tocko (d) ¢lena 3(3) Uredbe (EU)
2018/1999, vklju¢no v Sirem kontekstu revi¢ine. Ti ukrepi ne ovirajo dejanskega odprtja trga, kakor je doloceno
v ¢lenu 4, ali njegovega delovanja, o njih pa se v skladu s clenom 9(4) po potrebi uradno obvesti Komisija. To uradno
obvescanje lahko vkljuCuje ukrepe, ki se sprejmejo v okviru splosnega sistema socialne varnosti.

Clen 29

Energetska revséina

Drzave ¢lanice pri ocenjevanju $tevila gospodinjstev z energetsko revi¢ino v skladu s tocko (d) ¢lena 3(3) Uredbe (EU)
2018/1999 dolocijo in objavijo niz meril, ki lahko vkljucujejo nizke dohodke, visok delez izdatkov za energijo od
razpolozljivega dohodka in nizko energetsko ucinkovitost.

Komisija v tem okviru in v okviru ¢lena 5(5) zagotovi smernice za opredelitev pojma ,znatno Stevilo gospodinjstev
z energetsko revi¢ino®, pri ¢emer izhaja iz predpostavke, da se vsak delez gospodinjstev z energetsko revi¢ino lahko
Steje za znaten.

POGLAVJE IV

OBRATOVANJE DISTRIBUCIJSKEGA SISTEMA
Clen 30
Imenovanje operaterjev distribucijskih sistemov

Drzave ¢lanice imenujejo ali zahtevajo od podjetij, ki imajo v lasti distribucijske sisteme ali so zanje odgovorna, da
imenujejo enega ali ve¢ operaterjev distribucijskih sistemov za obdobje, ki ga dolocijo drzave ¢lanice, ob upostevanju
ucinkovitosti in gospodarskega ravnoteZja.

Clen 31

Naloge operaterjev distribucijskih sistemov

1. Operater distribucijskega sistema je odgovoren za zagotavljanje dolgorocne zmogljivosti sistema, da izpolnjuje
zahteve po distribuciji elektri¢ne energije, ter za upravljanje, vzdrZevanje in razvoj varne, zanesljive in ucinkovite
distribucije elektri¢ne energije na svojem obmodju v ekonomsko sprejemljivih pogojih in z obveznim upostevanjem
varovanja okolja ter energetske u¢inkovitosti.

2.V nobenem primeru operater distribucijskega sistema ne diskriminira med posameznimi uporabniki sistema ali
vrstami uporabnikov sistema, zlasti ne v korist svojih povezanih podjetij.

3. Operater distribucijskega sistema posreduje uporabnikom sistema podatke, ki jih potrebujejo za ucinkovit dostop
do sistema, vklju¢no z njegovo uporabo.
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4. Drzava ¢lanica lahko od operaterja distribucijskega sistema v skladu s ¢lenom 12 Uredbe (EU) 2019/943 zahteva,
naj pri razporejanju obratov za proizvodnjo elektri¢ne energije daje prednost obratom, ki uporabljajo obnovljive vire ali
takim, ki uporabljajo soproizvodnjo z visokim izkoristkom.

5. Vsak operater distribucijskega sistema deluje kot nevtralni trZzni povezovalec pri nabavi energije, ki jo rabi za
pokritje izgub energije v svojem sistemu, v skladu s preglednimi, nediskriminatornimi in trzno zasnovanimi postopki,
kadar izvaja to dejavnost.

6. Kadar je operater distribucijskega sistema odgovoren za narocanje proizvodov in storitev, potrebnih za ucinkovito,
zanesljivo in varno obratovanje distribucijskega sistema, so pravila, ki jih operater distribucijskega sistema sprejme v ta
namen, objektivna, pregledna in nediskriminatorna ter se oblikujejo ob usklajevanju z operaterji prenosnih sistemov in
drugimi zadevnimi udeleZenci na trgu. Pogoji, vklju¢no s pravili in tarifami, kadar je to ustrezno, za zagotavljanje
tak$nih proizvodov in storitev s strani operaterjev distribucijskih sistemov se dolo¢ijo nediskriminatorno v skladu s
¢lenom 59(7) in ob upostevanju stroskov ter se objavijo.

7. Operater distribucijskega sistema pri izvajanju nalog iz odstavka 6 nefrekvenéne pomozne storitve, ki jih potrebuje
za svoj sistem, naroca po preglednih, nediskriminatornih in trZno zasnovanih postopkih, razen ¢e je regulativni organ
ocenil, da trZno zagotavljanje nefrekvencnih pomoznih storitev ekonomsko ni ucinkovito, in je odobril odstopanje.
Obveznost glede narocanja nefrekvenénih pomoznih storitev ne velja za popolnoma integrirane omrezne elemente.

8. Z naroanjem proizvodov in storitev iz odstavka 6 se zagotovi ucinkovito sodelovanje vseh kvalificiranih
udelezencev na trgu, vklju¢no z udeleZenci na trgu, ki ponujajo energijo iz obnovljivih virov, udeleZenci na trgu, ki se
ukvarjajo s prilagajanjem odjema, upravljavci objektov za shranjevanje energije in udeleZenci na trgu, dejavnimi na
podroju agregiranja, zlasti s tem, da se od regulativnih organov in operaterjev distribucijskih sistemov zahteva, da
v tesnem sodelovanju z vsemi udeleZenci na trgu, ter tudi z operaterji prenosnih sistemov, dolocijo zahteve za udelezbo
na teh trgih na podlagi tehni¢nih znacilnosti teh trgov in zmoznosti vseh udeleZencev na trgu.

9.  Operaterji distribucijskih sistemov sodelujejo z operaterji prenosnih sistemov z namenom ucinkovitega sodelovanja
udelezencev na trgu, priklju¢enih na njihovo omrezje, na maloprodajnih, veleprodajnih in izravnalnih trgih. Zagotav-
ljanje storitev izravnave, ki izhajajo iz virov, ki se nahajajo v distribucijskem sistemu, se dogovori z ustreznim
operaterjem prenosnega sistema v skladu s ¢lenom 57 Uredbe (EU) 2019/943 in ¢lenom 182 Uredbe Komisije (EU)
2017/1485 ().

10. Drzave ¢lanice ali njihovi imenovani pristojni organi lahko operaterjem distribucijskih sistemov dovolijo
opravljati dejavnosti, ki niso dolocene v tej direktivi in v Uredbi (EU) 2019/943, kadar so take dejavnosti potrebne, da
lahko operaterji distribucijskih sistemov izpolnijo svoje obveznosti iz te direktive ali Uredbe (EU) 2019/943, pod
pogojem, da je regulativni organ pa je ocenil potrebo po tak$nem odstopanju. Ta odstavek ne posega v pravico
operaterjev distribucijskih sistemov, da imajo v lasti, razvijajo, vodijo ali upravljajo omrezja, ki niso elektricna omrezja,
kadar je drzava ¢lanica ali imenovani pristojni organ odobril to pravico.

Clen 32
Spodbude za uporabo proznosti v distribucijskih omrezjih

1. Drzave ¢lanice zagotovijo potreben regulativni okvir, da se operaterjem distribucijskih sistemov dovoli narocanje
storitev proznosti, vkljuéno z upravljanjem prezasedenosti na njihovem izvajanja storitve, in se jih k temu spodbudi, da
bi se izboljsala ucinkovitost pri obratovanju in razvoju distribucijskega sistema. Zlasti regulativni okviri operaterjem
distribucijskih sistemov zagotovijo, da lahko narocajo te storitve od ponudnikov porazdeljene proizvodnje, prilagajanja
odjema ali shranjevanja energije ter spodbudijo ukrepe za energetsko ucinkovitost, kadar te storitve na stroskovno
ucinkovit nacin zmanj$ajo potrebo po nadgradnji ali nadomescanju elektroenergetskih zmogljivosti ter podpirajo
ucinkovito in varno obratovanje distribucijskega sistema. Operaterji distribucijskih sistemov te storitve narocajo v skladu
s preglednimi, nediskriminatornimi in trZzno utemeljenimi postopki, razen Ce regulativni organi ugotovijo, da narocanje
teh storitev ni gospodarno, ali kadar bi to narocanje povzrocilo huda izkrivljanja na trgu ali ve¢jo prezasedenost.

(*) Uredba Komisije (EU) 2017/1485 z dne 2. avgusta 2017 o dolocitvi smernic za terminsko dodeljevanje zmogljivosti (UL L 220,
25.8.2017, str. 1).
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2. Operaterji distribucijskih sistemov v preglednem in vklju¢ujo¢em postopku, ki vkljucuje vse ustrezne uporabnike
sistema in operaterja prenosnega sistema, dolocijo specifikacije za narocene storitve proZnosti in po potrebi standardi-
zirane trZzne proizvode za te storitve vsaj na nacionalni ravni, pri Cemer mora te specifikacije odobriti regulativni organ,
ali pa specifikacije dolo¢i sam regulativni organ. S temi specifikacijami se zagotovi ucinkovito in nediskriminatorno
sodelovanje vseh udeleZencev na trgu, vkljuéno z udeleZenci na trgu, ki ponujajo energijo iz obnovljivih virov,
udeleZenci na trgu, ki se ukvarjajo s prilagajanjem odjema, upravljavci objektov za shranjevanje energije in udelezenci na
trgu, dejavnimi na podrocju agregiranja. Operaterji distribucijskih sistemov si izmenjujejo vse potrebne informacije in se
usklajujejo z operaterji prenosnih sistemov, da se zagotovi optimalna izraba virov, varno in ucinkovito obratovanje
sistema ter olaj$a razvoj trga. Operaterji distribucijskih sistemov so ustrezno placani za narocilo takih storitev, da si
povrnejo vsaj ustrezne razumne stroske, vkljuéno s stroski za potrebne informacijske in komunikacijske tehnologije ter
infrastrukturo.

3. Razvoj distribucijskega sistema temelji na preglednem nalrtu za razvoj omreZja, ki ga operaterji distribucijskih
sistemov najmanj vsaki dve leti objavijo in predloZijo regulativnemu organu. Naért za razvoj omreZja zagotavlja
preglednost glede potrebnih srednje- in dolgoro¢nih storitev proznosti ter vkljucuje nacrtovane nalozbe v naslednjih
petih do desetih letih s posebnim poudarkom na glavni distribucijski infrastrukturi, ki je potrebna za prikljucitev
proizvodnih zmogljivosti nove generacije in novih obremenitev, vklju¢no s polnilnimi mesti za elektri¢na vozila. Nacrt
za razvoj omreZja vkljuCuje tudi uporabo prilagajanja odjema, energetsko ucinkovitost, objektov za shranjevanje energije
ali druge vire, ki jih operater distribucijskega sistema uporablja kot alternativo Siritvi sistema.

4. Operater distribucijskega sistema se o nacrtu za razvoj omrezja posvetuje z vsemi zadevnimi uporabniki sistema in
zadevnimi operaterji prenosnega sistema. Operater distribucijskega sistema objavi rezultate posvetovalnega postopka
skupaj z nalrtom za razvoj omreZja ter rezultate posvetovalnega postopka in nacrt za razvoj omrezja predlozZijo regula-
tivnemu organu. Regulativni organi lahko zahtevajo spremembo teh nacrtov.

5. Drzave clanice se lahko odlocijo, da obveznosti iz odstavka 3 ne uporabijo za integrirana podjetja za elektri¢no
energijo, ki oskrbujejo manj kot 100 000 prikljucenih odjemalcev ali ki oskrbujejo majhne izdvojene sisteme.

Clen 33
Vkljuéevanje elektromobilnosti v elektroenergetsko omrezje

1. Brez poseganja v Direktivo 2014/94/EU Evropskega parlamenta in Sveta (*) drzave clanice zagotovijo potreben
regulativni okvir za lazjo prikljucitev javno dostopnih in zasebnih polnilnih mest na distribucijska omrezja. Drzave
¢lanice zagotovijo, da operaterji distribucijskih sistemov nediskriminatorno sodelujejo z vsakim podjetjem, ki ima v lasti,
razvija, vodi ali upravlja polnilna mesta za elektri¢na vozila, tudi kar zadeva prikljucitev na omrezje.

2. Operaterji distribucijskih sistemov ne smejo imeti v lasti, razvijati, voditi ali upravljati polnilnih mest za elektri¢na
vozila, razen kadar imajo v lasti zasebna polnilna mesta, ki so namenjena izklju¢no njihovi lastni uporabi.

3. Z odstopanjem od odstavka 2 lahko drzave ¢lanice operaterjem distribucijskih sistemov dovolijo, da imajo v lasti,
razvijajo, vodijo ali upravljajo polnilna mesta za elektricna vozila le, ¢e so izpolnjeni vsi naslednji pogoji:

(a) drugim strankam po odprtem, preglednem in nediskriminatornem razpisnem postopku, ki ga je pregledal in odobril
regulativni organ, ni bila dodeljena pravica, da bi imele v lasti, razvijale, vodile ali upravljale polnilna mesta za
elektri¢na vozila, ali teh storitev niso mogle zagotoviti po razumnih cenah in pravocasno.

(b) regulativni organ je opravil predhodni pregled pogojev razpisnega postopka iz tocke (a) in dal soglasje;

(c) operater distribucijskega sistema polnilna mesta upravlja po nacelu dostopa tretjih strani v skladu s ¢lenom 6 in ne
razlikuje med uporabniki sistema ali vrstami uporabnikov sistema, zlasti ne v korist svojih povezanih podjetij.

°) Direktiva vropskega parlamenta in Sveta z dne 22. oktobra o vzpostavitvi infrastrukture za alternativna goriva
) Direktiva 2014/94/EU Evropskega parl S dne 22. oktobra 2014 p f; k 1 g
(ULL 307,28.10.2014, str. 1).
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Regulativni organ lahko pripravi smernice ali razpisne pogoje, da bi operaterjem distribucijskih sistemov pomagal
vzpostaviti pravicen razpisni postopek.

4. Kadar drzave ¢lanice uporabljajo pogoje iz odstavka 3, lahko one same ali njihovi imenovani pristojni organi
redno oziroma vsaj vsakih pet let opravijo javno posvetovanje, da bi ponovno ocenili morebitno zanimanje drugih
strank, da bi imele v lasti, razvijale, upravljale ali vodile polnilna mesta za elektricna vozila. Kadar javno posvetovanje
pokaze, da so tretje strani zmozne imeti v lasti, razvijati, upravljati ali voditi ali taka polnilna mesta, drzave clanice
zagotovijo, da se tozadevne dejavnosti operaterjev distribucijskih sistemov postopoma ukinejo, pod pogojem, da se
uspesno zakljudi razpisni postopek iz tocke (a) odstavka 3. V okviru pogojev za ta postopek lahko regulativni organi
operaterjem distribucijskih sistemov dovolijo, da si povrnejo preostalo vrednost nalozbe v polnilno infrastrukturo.

Clen 34

Naloge operaterjev distribucijskih sistemov pri upravljanju podatkov

Drzave ¢lanice zagotovijo, da imajo vse upravicene stranke v skladu z ustreznimi pravili o varstvu podatkov nediskrimi-
natoren dostop do podatkov pod jasnimi in enakimi pogoji. V drzavah ¢lanicah, kjer so bili uvedeni sistemi naprednega
merjenja porabe v skladu s ¢lenom 19 in kadar so operaterji distribucijskega sistema vkljuceni v upravljanje podatkov,
programi skladnosti iz tocke (d) ¢lena 35(2) vkljuCujejo posebne ukrepe za preprecitev diskriminatornega dostopa do
podatkov upravicenih strank, kakor doloca ¢len 23. Kadar se za operaterje distribucijskih sistemov ne uporablja
¢len 35(1), (2) ali (3), drzave clanice sprejmejo vse potrebne ukrepe, da zagotovijo, da vertikalno integrirana podjetja
nimajo prednostnega dostopa do podatkov za izvajanje svojih dobavnih dejavnosti.

Clen 35

Locevanje operaterjev distribucijskih sistemov

1. Kadar je operater distribucijskega sistema sestavni del vertikalno integriranega podjetja, mora biti neodvisen od
drugih dejavnosti, ki niso povezane z distribucijo, vsaj glede svoje pravne oblike, organizacije in sprejemanja odlocitev.
Ta pravila ne predstavljajo obveznosti po lastniskem locevanju sredstev operaterja distribucijskega sistema od vertikalno
integriranega podjetja.

2. Kadar je operater distribucijskega sistema sestavni del vertikalno integriranega podjetja, mora biti poleg zahtev
v odstavku 1 glede svoje organizacije in sprejemanja odlocitev neodvisen od drugih dejavnosti, ki niso povezane
z distribucijo. Da bi zagotovili taksno neodvisnost, veljajo naslednja minimalna merila:

(a) osebe, ki so odgovorne za vodenje operaterja distribucijskega sistema, ne smejo sodelovati v organih integriranega
elektroenergetskega podjetja, ki so posredno ali neposredno odgovorni za tekoce operacije proizvodnje, prenosa ali
dobave elektri¢ne energije;

(b) sprejeti se morajo ustrezni ukrepi, s katerimi se zagotovi, da se poklicni interesi oseb, pristojnih za vodenje
operaterja distribucijskega sistema, upostevajo na nacin, ki zagotavlja njihovo sposobnost za neodvisno delovanje;

(c) operater distribucijskega sistema mora imeti, neodvisno od integriranega elektroenergetskega podjetja, dejanske
pravice sprejemanja odlocitev glede sredstev, ki so potrebna za obratovanje, vzdrZevanje in razvoj omrezja. Operater
distribucijskega sistema ima za izpolnjevanje teh nalog na voljo potrebne vire, vklju¢no s ¢loveskimi, tehni¢nimi,
fizi¢nimi in finan¢nimi. To ne bi smelo preprecevati ustreznih usklajevalnih mehanizmov, s katerimi se mati¢nemu
podjetju zagotovi zai¢ita pravic do ekonomskega nadzora in nadzora upravljanja v zvezi z donosom sredstev
v héerinskem podjetju, ki ga posredno ureja ¢len 59(7). To naj bi mati¢nemu podjetju zlasti omogocalo potrditev
letnega financ¢nega nacrta ali katerega koli drugega enakovrednega instrumenta operaterja distribucijskega sistema in
dolotitev splo$nih omejitev stopnje zadolZevanja njegovega hlerinskega podjetja. Mati¢nemu podjetju ne daje
pravice izdajanja navodil v zvezi s teko¢imi operacijami ali s posameznimi odlo¢itvami o gradnji ali nadgradnji distri-
bucijskih vodov, ki ne presegajo omejitev v potrjenem finan¢nem nacrtu ali v katerem koli drugem enakovrednem
instrumentu, in



L 158/162 Uradni list Evropske unije 14.6.2019

(d) operater distribucijskega sistema mora vzpostaviti program za doseganje skladnosti, ki dolo¢a ukrepe za prepre-
Cevanje diskriminatornega ravnanja in zagotavlja ustrezen nadzor nad izvajanjem programa. Program doloca
posebne obveznosti, ki jih morajo zaposleni izpolniti za uresniitev navedenega cilja. Oseba ali organ, ki je
odgovoren za nadzor nad programom za doseganje skladnosti (nadzornik za skladnost operaterja distribucijskega
sistema) poslje regulativnemu organu iz ¢lena 57(1) letno porocilo o sprejetih ukrepih, ki se objavi. Nadzornik za
skladnost operaterja distribucijskega sistema je popolnoma neodvisen in ima dostop do vseh informacij operaterja
distribucijskega sistema in morebitnih povezanih podjetij, ki jih potrebuje za izpolnjevanje svojih nalog.

3. Kadar je operater distribucijskega sistema del vertikalno integriranega podjetja, drzave ¢lanice zagotovijo, da
regulativni organi ali drugi pristojni nacionalni organi spremljajo dejavnosti operaterja distribucijskega sistema, tako da
svoje vertikalne integracije ne more izrabljati za izkrivljanje konkurence. Zlasti se vertikalno integrirani operaterji distri-
bucijskih sistemov izogibajo temu, da bi s svojimi dejavnostmi na podro¢ju komuniciranja in trZzenja blagovne znamke
ustvarjali zmedo v zvezi z loCeno identiteto dela vertikalno integriranega podjetja, ki se ukvarja z dobavo.

4. Drzave clanice se lahko odlocijo, da odstavkov 1, 2 in 3 ne bodo uporabile za integrirana elektroenergetska
podjetja, ki oskrbujejo manj kot 100 000 priklju¢enih odjemalcev ali ki oskrbujejo majhne izdvojene sisteme.

Clen 36

Lastnistvo objektov za shranjevanje energije s strani operaterjev distribucijskih sistemov

1. Operaterji distribucijskih sistemov ne smejo imeti v lasti, razvijati, voditi ali upravljati objektov za shranjevanje
energije.

2. Z odstopanjem od odstavka 1 lahko drzave ¢lanice operaterjem distribucijskih sistemov dovolijo, da imajo v lasti,
razvijajo, vodijo ali upravljajo objekte za shranjevanje energije, kadar so popolnoma integrirani omrezni elementi in je
regulativni organ dal soglasje ali kadar so izpolnjeni vsi naslednji pogoji:

(@) drugim strankam po odprtem, preglednem in nediskriminatornem razpisnem postopku, ki ga pregleda in odobri
nacionalni regulativni organ, ni bila dodeljena pravica, da bi imele v lasti, razvijale, vodile ali upravljale tovrstne
objekte ali teh storitev niso mogle zagotoviti po razumnih cenah in pravocasno.

(b) tovrstni objekti so potrebni za to, da operaterji distribucijskih sistemov izpolnijo svoje obveznosti na podlagi te
direktive za ucinkovito, zanesljivo in varno obratovanje distribucijskega sistema, in objekti se ne uporabljajo za
nakup ali prodajo elektri¢ne energije na trgih elektricne energije, ter

() regulativni organ je ocenil potrebo po takem odstopanju in opravil oceno razpisnega postopka, vkljuéno s pogoji
razpisnega postopka, ter dal soglasje.

Regulativni organ lahko pripravi smernice ali razpisne pogoje, da bi operaterjem distribucijskih sistemov pomagal
zagotoviti pravicen razpisni postopek.

3. Regulativni organi redno ali vsaj vsakih pet let opravijo javno posvetovanje glede obstojecih objektov za
shranjevanje energije, da bi ocenili potencialno razpoloZzljivost in zanimanje za vlaganje v tovrstne objekte. Kadar javno
posvetovanje po oceni regulativnega organa pokaze, da so tretje osebe zmozne imeti v lasti, razvijati, upravljati ali voditi
tovrstne objekte na stroskovno ucinkovit nacin, regulativni organi zagotovijo, da se tozadevne dejavnosti operaterjev
distribucijskih sistemov v 18 mesecih postopoma ukinejo. V okviru pogojev tega postopka lahko regulativni organi
operaterjem distribucijskih sistemov dovolijo, da prejmejo razumno nadomestilo, zlasti da si povrnejo preostalo
vrednost njihove nalozbe v objekte za shranjevanje energije.

4. Odstavek 3 se ne uporablja za popolnoma integrirane omrezne elemente ali v obicajni amortizacijski dobi novih
objektov za baterijsko shranjevanje energije, za katere je bila kon¢na odlocitev za nalozbo sprejeta pred 4. julijem 2019,
pod pogojem, da so ti objekti za baterijsko shranjevanje energije:

(a) priklju¢eni na omrezje najpozneje dve leti po tem datumu;

(b) integrirani v distribucijski sistem;
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(c) uporabljani samo za trenutno takoj$njo ponovno vzpostavitev zanesljivosti omrezja v primeru nepredvidenih
dogodkov, kadar se ta ukrep za ponovno vzpostavitev zanesljivosti omreZja zacne takoj in konca, ko lahko tezavo
odpravi obi¢ajno prerazporejanje proizvodnje; in

(d) niso uporabljani za nakup ali prodajo elektri¢ne energije na trgih elektri¢ne energije, vklju¢no z izravnavo.

Clen 37
Obveznosti glede zaupnosti za operaterje distribucijskih sistemov

Brez poseganja v ¢len 55 ali druge pravne obveznosti razkritja podatkov mora vsak operater distribucijskega sistema
ohraniti zaupnost poslovno obcutljivih podatkov, ki jih pridobi med izvajanjem svoje poslovne dejavnosti, in prepreciti,
da bi se podatki o njegovih dejavnostih, ki bi lahko bili poslovno koristni, na diskriminatoren nacin razkrili.

Clen 38
Zaprti distribucijski sistemi

1. Drzave clanice lahko predpisejo, da regulativni organi ali drugi pristojni organi klasificirajo sistem za distribucijo
elektri¢ne energije znotraj geografsko omejenega industrijskega ali trgovskega obmogja ali obmocja skupnih storitev in ki
brez poseganja v odstavek 4 ne oskrbuje gospodinjskih odjemalcev, kot zaprt distribucijski sistem, Ce:

(a) so iz posebnih tehni¢nih ali varnostnih razlogov operacije ali proizvodni proces odjemalcev tega sistema integrirani
ali

(b) sistem distribuira elektri¢no energijo predvsem lastniku ali operaterju sistema ali njihovim povezanim podjetjem.

2. Zaprti distribucijski sistemi se v tej direktivi Stejejo za distribucijske sisteme. Drzave ¢lanice lahko predpisejo, da
regulativni organi oprostijo operaterja zaprtega distribucijskega sistema:

(a) zahteve iz clena 31(5) in (7), da nabavi elektri¢no energijo, ki jo rabi za pokritje izgub energije in nefrekven¢nih
pomoznih storitev v svojem sistemu, po preglednih, nediskriminatornih postopkih in postopkih na trzni osnovi;

(b) zahteve iz ¢lena 6(1), da so tarife ali metodologija za njihov izracun potrjene v skladu s ¢lenom 59(1) pred zacetkom
njihove veljavnosti;

(c) zahteve iz ¢lena 32(1), da naroca storitve proZznosti, in ¢lena 32(3), da svoj sistem razvija na podlagi nacrtov za
razvoj omrezja;

(d) zahteve iz ¢lena 33(2), da nima v lasti, ne razvija, ne vodi in ne upravlja polnilnih mest za elektri¢na vozila, ali
(e) zahteve iz ¢lena 36(1), da nima v lasti, ne razvija, ne vodi in ne upravlja objektov za shranjevanje energije.

3. Ce se izvzetje odobri na podlagi odstavka 2, se veljavne tarife ali metodologije za njihov izraun pregledajo in
potrdijo v skladu s ¢lenom 59(1) na zahtevo uporabnika zaprtega distribucijskega sistema.

4. Ce distribucijski sistem postransko uporablja majhno stevilo gospodinjstev, ki so v zaposlitvenem ali drugacnem
razmerju z lastnikom distribucijskega sistema, nahajajo pa se na obmod¢ju, ki ga oskrbuje zaprt distribucijski sistem, to
ne sme prepreciti dodelitve izvzetja na podlagi odstavka 2.

Clen 39

Kombinirani operater sistema

Clen 35(1) ne preprecuje delovanja kombiniranega operaterja prenosnega in distribucijskega sistema, ¢e ta operater
deluje v skladu s ¢leni 43(1), 44 in 45 ali oddelkom 3 poglavja VI ali se za operaterja uporablja ¢len 66(3).
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POGLAVJE V

SPLOSNA PRAVILA, KI SE UPORABLJAJO ZA OPERATERJE PRENOSNIH SISTEMOV
Clen 40
Naloge operaterjev prenosnih sistemov

1. Vsak operater prenosnega sistema je odgovoren za to, da:

(a) zagotovi dolgoro¢no sposobnost sistema za izpolnjevanje razumnih potreb po prenosu elektrine energije,
v ekonomsko sprejemljivih pogojih upravlja, vzdrzuje in razvija varne, zanesljive in ucinkovite prenosne sisteme
z upoStevanjem varovanja okolja, v tesnem sodelovanju s sosednjimi operaterji prenosnih in distribucijskih
sistemov;

(b) zagotovi primerna sredstva za izpolnjevanje svojih obveznosti;
(c) prispeva k zanesljivosti oskrbe z ustrezno prenosno zmogljivostjo in zanesljivostjo sistema;

(d) uravnava prenos elektricne energije po sistemu ob upostevanju izmenjave z drugimi medsebojno povezanimi
sistemi. Zato je operater prenosnega sistema odgovoren za zagotovitev varnega, zanesljivega in ucinkovitega
elektroenergetskega sistema ter s tem zagotavlja razpolozljivost vseh potrebnih pomoznih storitev, vklju¢no
s tistimi, ki jih izvajajo objekti za prilagajanje odjema in shranjevanje energije, ¢e je taksna razpoloZljivost neodvisna
od drugih prenosnih sistemov, s katerimi je njegov sistem medsebojno povezan;

(e) zagotovi operaterju drugih sistemov, s katerimi je njegov sistem medsebojno povezan, potrebne informacije za
zagotovitev varnega in ucinkovitega obratovanja, usklajenega razvoja in skladnega delovanja medsebojno povezanih
sistemov;

(f) zagotavlja nediskriminacijo med posameznimi uporabniki sistema ali vrstami uporabnikov sistema, zlasti ne v korist
svojih povezanih podjetij;

(g) uporabnikom sistema zagotovi informacije, ki jih potrebujejo za ucinkovit dostop do sistema

(h) pod nadzorom regulativnih organov pobira dajatve za prezasedenost in placila v okviru mehanizma nadomestil
med upravljavci prenosnih omreZij v skladu s ¢lenom 49 Uredbe (EU) 2019/943 zagotavlja in ureja dostop tretjih
strani ter daje utemeljene razlage za zavrnjen dostop; operaterji prenosnih sistemov pri izvajanju svojih nalog
v skladu s tem ¢lenom predvsem spodbujajo integracijo trga;

(i) nabavlja pomozne storitve, da se zagotovi obratovalna sigurnost;
() sprejme okvir za sodelovanje in usklajevanje med regionalnimi koordinacijskimi centri;

(k) sodeluje pri pripravi evropske in nacionalnih ocen zadostnosti virov v skladu s poglavjem IV Uredbe (EU)
2019/943;

() digitalizira prenosne sisteme;

(m) upravlja podatke, vkljutno z razvojem sistemov upravljanja podatkov, skrbi za kibernetsko varnost in varstvo
podatkov v skladu z veljavnimi pravili ter brez poseganja v pristojnosti drugih organov.

2. Drzave clanice lahko dolocijo dodelitev ene ali ve¢ obveznosti iz odstavka 1 tega ¢lena drugemu operaterju
prenosnega sistema, ki ni tisti, ki ima v lasti prenosni sistem, za katerega bi zadevne obveznosti sicer veljale. Operater
prenosnega sistema, kateremu se dodelijo naloge, je certificiran na podlagi lo¢enega lastnistva oziroma kot samostojni
operater sistema ali samostojni operater prenosnega sistema in izpolnjuje zahteve iz ¢lena 43, vendar se od njega ne
zahteva, da ima v lasti prenosni sistem, za katerega bi bil odgovoren.

Operater prenosnega sistema, ki ima v lasti prenosni sistem, izpolnjuje zahteve iz poglavja VI in se certificira v skladu s
¢lenom 43. To ne vpliva na moznost operaterjev prenosnih sistemov, ki so certificirani na podlagi locenega lastnistva
oziroma kot samostojni operaterji sistema ali model samostojnega operaterja prenosnega sistema, da na lastno pobudo
in pod svojim nadzorom nekatere naloge prenesejo na druge operaterje prenosnih sistemov, ki so certificirani na podlagi
locenega lastnistva oziroma kot samostojni operaterji sistema ali modeli samostojnega operaterja prenosnega sistema,
kadar ta prenos nalog ne ogroZa pravic operaterja prenosnega sistema, ki je prenesel naloge, do ucinkovitega in
neodvisnega odlocanja.
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3. Pri izvajanju nalog iz odstavka 1 operater prenosnega sistema uposteva priporocila, ki jih izdajo regionalni koordi-
nacijski centri.

4. Pri izvajanju nalog iz tocke (i) odstavka 1 operaterji prenosnih sistemov storitve izravnave narocajo na podlagi:
(a) preglednih, nediskriminatornih in trZno zasnovanih postopkov;

(b) sodelovanja vseh kvalificiranih elektroenergetskih podjetij in udeleZencev na trgu, vklju¢no z udelezenci na trgu, ki
ponujajo energijo iz obnovljivih virov, udelezenci na trgu, ki se ukvarjajo s prilagajanjem odjema, upravljavci
objektov za shranjevanje energije in udeleZenci na trgu, dejavnimi na podro¢ju agregiranja.

Za namen tocke (b) prvega pododstavka regulativni organi in operaterji prenosnih sistemov v tesnem sodelovanju
z vsemi udeleZenci na trgu dolocijo tehni¢ne zahteve za udelezbo na teh trgih na podlagi tehni¢nih znacilnosti teh trgov.

5. Odstavek 4 se uporablja za nefrekvencne pomozne storitve, ki jih zagotavljajo operaterji prenosnih sistemov, razen
e je regulativni organ ocenil, da trZno zagotavljanje nefrekven¢nih pomoznih storitev ni gospodarno, in je odobril
odstopanje. Zlasti regulativni okviri operaterjem prenosnih sistemov omogocajo, da lahko narocajo te storitve od
ponudnikov prilagajanja odjema ali shranjevanja energije, ter spodbudijo ukrepe za energetsko ucinkovitost, kadar te
storitve na stroskovno ucinkovit nalin zmanjSajo potrebo po nadgradnji ali nadomescanju elektroenergetskih
zmogljivosti ter podpirajo ucinkovito in varno obratovanje prenosnega sistema.

6.  Operaterji prenosnih sistemov v preglednem in vklju¢ujotem postopku, ki vkljucuje vse ustrezne uporabnike
sistema in operaterje distribucijskih sistemov, dolocijo specifikacije za narocene nefrekvenéne pomozne storitve in po
potrebi za standardizirane trzne proizvode za te storitve vsaj na nacionalni ravni, pri Cemer mora te specifikacije
odobriti regulativni organ, ali pa specifikacije dolo¢i sam regulativni organ. Te specifikacije zagotavljajo ucinkovito in
nediskriminatorno sodelovanje vseh udelezencev na trgu, vkljuéno z udeleZenci na trgu, ki ponujajo energijo iz
obnovljivih virov, udelezenci na trgu, ki se ukvarjajo s prilagajanjem odjema, upravljavci objektov za shranjevanje
energije in udeleZenci na trgu, dejavnimi na podro¢ju agregiranja. Operaterji prenosnih sistemov si izmenjujejo vse
potrebne informacije in se usklajujejo z operaterji distribucijskih sistemov, da bi zagotovili optimalno rabo virov, varno
in u¢inkovito obratovanje sistema ter olajSali razvoj trga. Operaterji prenosnih sistemov so za narocilo teh storitev
ustrezno placani, da si povrnejo najmanj razumne ustrezne stroske, vklju¢no s stroski za potrebne informacijske in
komunikacijske tehnologije ter infrastrukturo.

7. Ta obveznost glede narocanja nefrekven¢nih pomoznih storitev iz odstavka 5 se ne uporablja za popolnoma
integrirane omrezne elemente.

8.  Drzave clanice ali njihovi imenovani pristojni organi lahko operaterjem prenosnih sistemov dovolijo opravljati
dejavnosti, ki niso dolocene v tej direktivi in v Uredbi (EU) 2019/943, kadar so take dejavnosti potrebne, da bi lahko
operaterji prenosnih sistemov izpolnili svoje obveznosti iz te direktive ali Uredbe (EU) 2019/943, pod pogojem, da je
regulativni organ ocenil potrebo po tak$nem odstopanju. Ta odstavek ne posega v pravico operaterjev prenosnih
sistemov, da imajo v lasti, razvijajo, vodijo ali upravljajo omreZzja, ki niso elektri¢na omrezja, kadar je drzava clanica ali
imenovani pristojni organ tako pravico odobril.

Clen 41

Zahteve glede zaupnosti in preglednosti za operaterje in lastnike prenosnih sistemov

1. Brez poseganja v ¢len 55 ali drugo pravno dolZznost razkritja podatkov vsak operater prenosnega sistema in vsak
lastnik prenosnega sistema varuje zaupnost poslovno obcutljivih podatkov, ki jih dobi med izvajanjem svoje dejavnosti,
in prepreci, da bi se poslovno koristni podatki o njegovih dejavnostih razkrili na diskriminatoren nacin. Zlasti poslovno
obcutljivih podatkov ne razkrije drugim delom podjetja, razen ¢e je to razkritje potrebno za izvedbo poslovne
transakcije. Da se zagotovi popolno spostovanje pravil glede locevanja podatkov, drzave ¢lanice zagotovijo, da lastnik
prenosnega sistema in ostali deli podjetja ne uporabljajo skupnih storitev, kot so skupne pravne sluzbe, razen storitev
izkljuéno administrativne narave ali storitev informacijske tehnologije.
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2. Operaterji prenosnih sistemov v zvezi s prodajo ali nakupom elektri¢ne energije prek povezanih podjetij ne smejo
zlorabljati poslovno obcutljivih podatkov, pridobljenih od tretjih oseb pri zagotavljanju dostopa do sistema ali
pogajanjih o njem.

3. Informacije, potrebne za ucinkovito konkurenco in uspe$no delovanje trga, se objavijo. Ta obveznost ne posega
v varovanje zaupnosti poslovno obcutljivih podatkov.

Clen 42

Pristojnosti odlocanja o prikljucitvi novih obratov za proizvodnjo elektri¢ne energije in objektov
za shranjevanje energije na prenosni sistem

1. Operater prenosnega sistema vzpostavi in objavi pregledne in u¢inkovite postopke za nediskriminatorno povezavo
novih obratov za proizvodnjo elektri¢ne energije in objektov za shranjevanje energije v prenosni sistem. Taki postopki
pridobijo odobritev regulativnih organov.

2. Operater prenosnega sistema ni upravien zavrniti povezave novega obrata za proizvodnjo elektri¢ne energije ali
objekta za shranjevanje energije na podlagi morebitnih prihodnjih omejitev glede razpolozljive zmogljivosti omrezja, kot
je na primer prezasedenost v oddaljenih delih prenosnega sistema. Operater prenosnega sistema zagotovi ustrezne
informacije.

Prvi pododstavek ne posega v moZnost operaterjev prenosnih sistemov, da omejijo zajamceno zmogljivost prikljuckov
ali ponudijo prikljucke, za katere veljajo operativne omejitve, da se zagotovi ekonomska ucinkovitost novega obrata za
proizvodnjo elektri¢ne energije ali objektov za shranjevanje energije, pod pogojem, daje te omejitve odobril regulativni
organ. Regulativni organ zagotovi, da se vse omejitve zajamcene zmogljivosti prikljuckov ali operativne omejitve uvedejo
na podlagi preglednih in nediskriminatornih postopkov ter ne ustvarjajo neupravicenih ovir za vstop na trg. Kadar obrat
za proizvodnjo elektri¢ne energije ali objekt za shranjevanje energije krije stroske, povezane z zagotavljanjem
neomejenega prikljucka, se omejitve ne uporabljajo.

3. Operater prenosnega sistema ne sme zavrniti nove priklju¢ne tocke na podlagi navedbe, da bi ta pomenila dodatne
stroske, ki nastanejo zaradi potrebnega povecanja zmogljivosti delov sistema, ki so v blizini priklju¢ne tocke.

POGLAVJE VI

LOCEVAN]E OPERATERJEV PRENOSNIH SISTEMOV

Oddelek 1

Lastnisko logevanje
Clen 43
LastniSko locevanje prenosnih sistemov in operaterjev prenosnih sistemov

1. Drzave ¢lanice zagotovijo, da:
(a) vsako podjetje, ki ima v lasti prenosni sistem, deluje kot operater prenosnega sistema;
(b) ista oseba oziroma iste osebe niso upravicene:

(i) izvajati neposrednega ali posrednega nadzora nad podjetjem, ki opravlja katero koli od dejavnosti proizvodnje ali
dobave, in izvajati neposrednega ali posrednega nadzora nad operaterjem prenosnega omrezja ali prenosnim
omrezjem ali uveljavljati kakr$ne koli pravice nad njim; ali

(ii) neposredno ali posredno izvajati nadzora nad operaterjem prenosnega sistema ali prenosnim sistemom, in hkrati

ne smejo neposredno ali posredno izvajati nadzora nad podjetjem, ki opravlja katero koli dejavnost proizvodnje
ali dobave, ali uveljavljati kakr$ne koli pravice nad njim;



14.6.2019 Uradni list Evropske unije L 158/167

(c) ista oseba oziroma iste osebe niso upravi¢ene imenovati ¢lanov nadzornega odbora, upravnega odbora ali organov,
ki pravno zastopajo podjetje, operaterja prenosnega sistema ali prenosnega sistema in hkrati neposredno ali
posredno izvajati nadzora ali uveljavljati pravic nad podjetjem, ki opravlja katero koli dejavnost proizvodnje ali
dobave, in

(d) ista oseba ni upravicena biti ¢lan nadzornega odbora, upravnega odbora ali organov, ki pravno zastopajo podjetje,
podjetja, ki opravlja katero koli dejavnost proizvodnje ali dobave, in hkrati operaterja prenosnega sistema ali
prenosnega sistema.

2. Pravice iz tock (b) in (c) odstavka 1 vkljucujejo zlasti:

(a) pravico do uveljavljanja glasovalnih pravic;

(b) pravico do imenovanja ¢lanov nadzornega odbora, upravnega odbora ali organov, ki pravno zastopajo podjetje ali
(c) vecinski delez.

3. Za namene tocke (b) odstavka 1 pojem ,podjetje, ki opravlja katero koli dejavnost proizvodnje ali dobave*
vkljuCuje pojem ,podjetje, ki opravlja katero koli dejavnost proizvodnje in dobave* v smislu Direktive 2009/73|ES,
pojma ,operater prenosnega sistema“ in ,prenosni sistem“ pa vkljuujeta pojma ,operater prenosnega sistema“ in
,prenosni sistem“ v smislu navedene direktive.

4. Obveznost iz tocke (a) odstavka 1 se Steje za izpolnjeno, ¢e dve ali ve¢ podjetij, ki imajo v lasti prenosne sisteme,
ustanovijo skupno podjetje, ki deluje kot operater zadevnih prenosnih sistemov v dveh ali ve¢ drzavah ¢lanicah. Nobeno
drugo podjetje ne more biti del tega skupnega podjetja, razen ¢e je bilo odobreno v skladu s ¢lenom 44 kot samostojni
operater sistema za namene oddelka 3.

5. Za izvajanje tega Clena, kadar je oseba iz tock (b), (c) in (d) odstavka 1 drzava ¢lanica ali drug javni organ, se dva
lo¢ena javna organa, ki izvajata nadzor nad operaterjem prenosnega sistema ali prenosnim sistemom na eni strani in nad
podjetjem, ki opravlja katero koli dejavnost na podro¢ju proizvodnje ali dobave na drugi strani, ne Stejeta za isto osebo
ali isti osebi.

6. Drzave clanice zagotovijo, da se poslovno obcutljivi podatki iz ¢lena 41, s katerimi razpolagajo operater
prenosnega sistema, ki je bil del vertikalno integriranega podjetja, in njegovo osebje, ne posredujejo podjetjem, ki
opravljajo katero koli dejavnost proizvodnje in dobave.

7. Kadar je 3. septembra 2009 prenosni sistem v lasti vertikalno integriranega podjetja, se drzave ¢lanice lahko
odlodijo, da ne uporabijo odstavka 1.

V tem primeru zadevne drzave ¢lanice:
(a) imenujejo samostojnega operaterja sistema v skladu s ¢lenom 44, ali
(b) izpolnjujejo zahteve iz oddelka 3.

8. Kadar je 3. septembra 2009 prenosni sistem v lasti vertikalno integriranega podjetja ter obstaja ureditev, ki
zagotavlja ve¢jo dejansko samostojnost operaterja prenosnega sistema kot oddelek 3, se drzave ¢lanice lahko odlocijo, da
ne uporabijo odstavka 1.

9.  Preden se podjetje odobri in imenuje za operaterja prenosnega sistema v skladu z odstavkom 8 tega ¢lena, se
certificira v skladu s postopki iz ¢lena 52(4), (5) in (6) te direktive ter ¢lena 51 Uredbe (EU) 2019/943, v skladu s
katerimi Komisija preveri, ali veljavna ureditev nedvomno zagotavlja ve¢jo dejansko samostojnost operaterja prenosnega
sistema kot oddelek 3 tega poglavija.

10.  Vertikalno integriranemu podjetju, ki ima v lasti prenosni sistem, se v nobenem primeru ne sme prepreciti, da
sprejme ukrepe za izpolnjevanje zahtev iz odstavka 1.

11.  Podjetja, ki opravljajo katero od dejavnosti proizvodnje ali dobave v nobenem primeru ne smejo neposredno ali
posredno prevzeti nadzora ali uveljavljati pravic nad operaterji lo¢enega prenosnega sistema v drzavah clanicah, ki
uporabljajo odstavek 1.
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Oddelek 2

Samostojni operater sistema

Clen 44

Samostojni operaterji sistema

1. Kadar je prenosni sistem 3. septembra 2009 v lasti vertikalno integriranega podjetja, se lahko drzave ¢lanice
odlocijo, da ne uporabijjo ¢lena 43(1) in imenujejo samostojnega operaterja sistema na predlog lastnika prenosnega
sistema. To imenovanje potrdi Komisija.

2. Drzave ¢lanice lahko samostojnega operaterja sistema odobrijo in imenujejo samo pod naslednjimi pogoji:
(a) kandidat za operaterja je dokazal, da izpolnjuje zahteve iz tock (b), (c) in (d) ¢lena 43(1);

(b) kandidat za operaterja je dokazal, da ima na voljo zahtevana finan¢na sredstva ter tehnicne, fiziéne in ¢loveske vire,
da lahko opravlja naloge iz ¢lena 40;

(c) kandidat za operaterja se je obvezal, da se bo drzal desetletnega razvojnega nalrta omrezja, ki ga spremlja
regulativni organ;

(d) lastnik prenosnega sistema je dokazal sposobnost, da izpolnjuje svoje obveznosti iz odstavka 5. V ta namen predlozi
vse osnutke pogodbenih dogovorov s kandidatom za operaterja in katerim koli drugim zadevnim subjektom, in

(e) kandidat za operaterja je dokazal sposobnost, da izpolnjuje svoje obveznosti iz Uredbe (EU) 2019/943, vkljucno s
sodelovanjem operaterjev prenosnega sistema na evropski in regionalni ravni.

3. Podjetja, ki so jih regulativni organi certificirali, da izpolnjujejo zahteve iz ¢lena 53 in odstavka 2 tega ¢lena,
drzave ¢lanice odobrijo in imenujejo za samostojne operaterje sistemov. Uporablja se certifikacijski postopek bodisi iz
Clena 52 te direktive in ¢lena 51 Uredbe (EU) 2019/943 bodisi ¢lena 53 te direktive.

4. Vsak samostojni operater sistema je odgovoren za odobritev in upravljanje dostopa tretjih strani, vklju¢no s
pobiranjem placil za dostop, dohodek od prezasedenosti in placil v okviru mehanizma medsebojnih nadomestil
operaterjev prenosnih sistemov v skladu s ¢lenom 49 Uredbe (EU) 2019/943, ter za obratovanje, vzdrZevanje in razvoj
prenosnega sistema, z nacrtovanjem nalozb pa tudi zagotavlja, da je sistem dolgoro¢no sposoben zadostiti razumnemu
povprasevanju. Pri razvoju prenosnega sistema je samostojni operater sistema odgovoren za nacrtovanje (vklju¢no
s postopkom za izdajo energetskega dovoljenja), izgradnjo in zacetek obratovanja novih zmogljivosti. V ta namen
samostojni operater sistema deluje kot operater prenosnega sistema v skladu s tem oddelkom. Lastniki prenosnih
sistemov niso odgovorni za odobritev in upravljanje dostopa tretjih strani ter za nacrtovanje nalozb.

5. Kadar se imenuje samostojni operater sistema, lastnik prenosnega sistema:

(a) sodeluje z samostojnim operaterjem sistema in mu nudi potrebno podporo pri izvajanju njegovih nalog, zlasti vse
potrebne informacije;

Cx

financira nalozbe, za katere se odlo¢i samostojni operater sistema in jih potrdi regulativni organ, ali da soglasje, da
jih financira katera druga zainteresirana stran, vklju¢no z samostojnim operaterjem sistema. Zadevne finan¢ne
dogovore odobri regulativni organ. Pred odobritvijo se regulativni organ posvetuje z lastnikom prenosnega sistema
in drugimi zainteresiranimi stranmi;

(c) zagotavlja kritje obveznosti v zvezi z omreZznimi sredstvi, razen odgovornosti, ki se nanasa na naloge samostojnega
operaterja sistema, in

(d) zagotavlja jamstva za lazje financiranje morebitnih Siritev omrezja, razen tistih nalozb, pri katerih je v skladu s
tocko (b) dal soglasje za financiranje s strani katere koli zainteresirane strani, vklju¢no z samostojnim operaterjem
sistema.
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6. V tesnem sodelovanju z regulativnim organom se ustreznemu nacionalnemu organu, pristojnemu za konkurenco,
zagotovijo vsa ustrezna pooblastila, ki mu omogocijo, da u¢inkovito spremlja, ali lastnik prenosnega sistema izpolnjuje
zahteve iz odstavka 5.

Clen 45

Locevanje lastnikov prenosnih sistemov

1. Kadar je bil imenovan samostojni operater sistema, mora biti lastnik prenosnega sistema, ki je del vertikalno
integriranega podjetja, neodvisen od drugih dejavnosti, ki niso povezane s prenosom, vsaj kar zadeva pravno obliko,
organizacijo in sprejemanje odlocitev.

2. Pri zagotavljanju neodvisnosti lastnika prenosnega sistema iz odstavka 1 veljajo naslednja minimalna merila:

(a) osebe, ki so odgovorne za vodenje lastnika prenosnega sistema, ne smejo sodelovati v organih integriranega elektroe-
nergetskega podjetja, ki so neposredno ali posredno odgovorni za tekole obratovanje v zvezi s proizvodnjo,
distribucijo in dobavo elektri¢ne energije;

(b) sprejmejo se ustrezni ukrepi, s katerimi se zagotovi, da se poklicni interesi oseb, pristojnih za vodenje lastnika
prenosnega sistema, upostevajo na nacin, ki zagotavlja njihovo sposobnost za neodvisno delovanje, in

() lastnik prenosnega sistema pripravi program za doseganje skladnosti, ki dolo¢a ukrepe za preprecevanje diskrimina-
tornega ravnanja, in zagotavlja ustrezno spremljanje izvajanja programa. Program za doseganje skladnosti doloca
posebne obveznosti, ki jih morajo zaposleni izpolniti za uresni¢itev navedenih ciljev. Oseba ali organ, ki je
odgovoren za spremljanje izvajanja programa za doseganje skladnosti, poslje regulativnemu organu letno porocilo
o sprejetih ukrepih, ki se objavi.

Oddelek 3

Samostojni operaterji prenosnega sistema

Clen 46

Sredstva, oprema, osebje in identiteta

1. Operaterji prenosnih sistemov imajo na razpolago vse cloveske, tehnicne, fizicne in finan¢ne vire, potrebne za
izpolnjevanje svojih obveznosti iz te direktive in opravljanje dejavnosti prenosa elektri¢ne energije, zlasti:

(a) sredstva, potrebna za dejavnost prenosa elektri¢ne energije, vklju¢no s prenosnim sistemom, so v lasti operaterja
prenosnega sistema;

(b) osebje, potrebno za dejavnost prenosa elektricne energije, vkljuéno z opravljanjem vseh nalog druzbe, je zaposleno
pri operaterju prenosnega sistema;

(c) najemanje osebja in opravljanje storitev drugemu delu ali s strani drugega dela vertikalno integriranega podjetja je
prepovedano. Vendar operater prenosnega sistema sme opravljati storitev za vertikalno integrirano podjetje, Ce:

(i) opravljanje teh storitev ne diskriminira med uporabniki, je vsem uporabnikom na voljo pod enakimi pogoji,
pogoji pa ne omejujejo, izkrivljajo ali onemogocajo konkurence pri proizvodnji ali dobavi in

(ii) je pogoje opravljanja teh storitev odobril regulativni organ;

(d) brez poseganja v odlocitve nadzornega organa po clenu 49 vertikalno integrirano podjetje ponudi ustrezne financne
vire za prihodnje nalozbene projekte infali za nadomestitev obstojecih sredstev v zadostnem ¢asu in po ustrezni
zahtevi operaterja prenosnega sistema.



L 158/170 Uradni list Evropske unije 14.6.2019

2. Dejavnost prenosa elektri¢ne energije vkljucuje poleg tistih iz ¢lena 40 vsaj naslednje naloge:
(a) zastopanje operaterja prenosnega sistema ter stiki s tretjimi osebami in regulativnimi organi;
(b) zastopanje operaterja prenosnega sistema v ENTSO za elektri¢no energijo;

(c) podeljevanje in upravljanje dostopa za tretje strani, pri ¢emer posamezne uporabnike sistema ali vrste uporabnikov
sistema obravnava na nediskriminatoren nacin;

(d) pobiranje vseh placil v zvezi s prenosnim sistemom, vklju¢no s placili za dostop, energijo za izgube in placili za
pomozne storitve;

(e) obratovanje, vzdrZevanje in razvoj varnega, u¢inkovitega in stroskovno uc¢inkovitega prenosnega sistema;

(f) nacrtovanje nalozb za zagotovitev dolgoroéne zmogljivosti sistema, da izpolnjuje razumno povprasevanje, in
zagotavljanje zanesljivosti oskrbe;

(g) vzpostavitev ustreznih skupnih podjetij, tudi z enim ali ve¢ operaterji prenosnih sistemov, energetskimi borzami in
drugimi ustreznimi akterji za doseganje cilja razvoja oblikovanja regionalnih trgov ali olajsanja procesa liberalizacije,
in

(h) vse skupne storitve, vklju¢no s pravnimi, racunovodskimi in IT storitvami.

3. Operaterji prenosnih sistemov so organizirani v pravni obliki iz Priloge I k Direktivi (EU) 20171132 Evropskega
parlamenta in Sveta (*°).

4. Operater prenosnega sistema v svoji korporativni identiteti, komunikacijah, trzenju blagovne znamke in objektih
ne ustvarja zmede v zvezi z loCeno identiteto vertikalno integriranega podjetja ali katerega koli njegovega dela.

5. Operater prenosnega sistema ne deli sistemov ali opreme IT, fizi¢nih objektov in sistemov za varnostni dostop
z nobenim delom vertikalno integriranega podjetja niti ne uporablja istih svetovalcev ali zunanjih izvajalcev za sisteme
ali opremo IT in sisteme za varnostni dostop.

6.  Racunovodske izkaze operaterja prenosnega sistema revidira revizor, ki ne revidira vertikalno integriranega podjetja
ali katerega koli njegovega dela.

Clen 47
Samostojnost operaterja prenosnega sistema

1. Brez poseganja v odlocitve nadzornega organa iz ¢lena 49, ima operater prenosnega sistema:

(a) dejanske pravice sprejemanja odlocitev, neodvisno od vertikalno integriranega elektroenergetskega podjetja, glede
sredstev, ki so potrebna za obratovanje, vzdrZzevanje in razvoj prenosnega sistema, in

(b) pooblastilo za pridobivanje denarja na trgu kapitala, zlasti z izposojanjem in povecanjem kapitala.

2. Operater prenosnega sistema vedno ravna tako, da zagotovi, da ima sredstva, potrebna za ustrezno in u¢inkovito
opravljanje prenosa ter za razvoj in vzdrZevanje u¢inkovitega, varnega in stroskovno ucinkovitega prenosnega sistema.

3. Hcerinska podjetja vertikalno integriranega podjetja, ki opravljajo dejavnosti proizvodnje ali dobave, niso
neposredni ali posredni lastniki delnic operaterja prenosnega sistema. Operater prenosnega sistema nima niti
neposrednega niti posrednega lastniStva delnic v katerem koli héerinskem podjetju vertikalno integriranega podjetja, ki
opravlja dejavnosti proizvodnje ali dobave, niti ne prejema dividend ali drugih finanénih ugodnosti tega hlerinskega
podjetja.

4. Splosna struktura upravljanja in statut druzbe operaterja prenosnega sistema zagotavljata dejansko neodvisnost
operaterja prenosnega sistema v skladu s tem oddelkom. Vertikalno integrirano podjetje ne dolo¢a neposredno ali
posredno konkuren¢nega ravnanja operaterja prenosnega sistema v zvezi s teko¢imi dejavnostmi operaterja prenosnega
sistema in upravljanjem omreZja ali v zvezi z dejavnostmi, potrebnimi za pripravo desetletnega nalrta za razvoj
omreZja, ki se oblikuje na podlagi ¢lena 51.

(*) Direktive (EU) 2017/1132 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 14. junija 2017 o dolo¢enih vidikih prava druzb (UL L 169,
30.6.2017, str. 46).
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5. Operaterji prenosnega sistema pri opravljanju svojih nalog iz ¢lena 40 in ¢lena 46(2) te direktive ter ob
izpolnjevanju obveznosti iz ¢lenov 16, 18, 19 in 50 Uredbe (EU) 2019/943 ne diskriminirajo med razli¢nimi osebami
ali subjekti ter ne omejujejo, krivijo ali preprecujejo konkurence na podrocju proizvodnje ali dobave.

6.  Vsi komercialni in finan¢ni odnosi med vertikalno integriranim podjetjem in operaterjem prenosnega sistema,
vkljuéno s posojili operaterja prenosnega sistema vertikalno integriranemu podjetju, so v skladu s trznimi pogoji.
Operater prenosnega sistema hrani natanéno evidenco tak$nih komercialnih in finanénih odnosov ter regulativnemu
organu na zahtevo omogo¢i dostop do njih.

7. Operater prenosnega sistema regulativnemu organu predlozi v odobritev vse komercialne in finan¢ne sporazume
z vertikalno integriranim podjetjem.

8. Operater prenosnega sistema obvesti regulativni organ o finan¢nih virih iz tocke (d) ¢lena 46(1), ki so na voljo za
prihodnje nalozbene projekte in/ali nadomestilo obstojecih sredstev.

9.  Vertikalno integrirano podjetje se vzdrzi vsakr$nih dejanj, ki bi operaterja prenosnega sistema ovirala pri
izpolnjevanju njegovih obveznosti iz tega poglavja ali nanj vplivala, ter od operaterja prenosnega sistema ne zahteva, da
od vertikalno integriranega podjetja pridobi dovoljenje za izpolnjevanje teh obveznosti.

10.  Zadevna drzava ¢lanica odobri in imenuje za operaterja prenosnega sistema podjetje, ki ga je regulativni organ
certificiral kot skladno z zahtevami tega poglavja. Uporablja se certifikacijski postopek iz bodisi ¢lena 52 te direktive in
¢lena 51 Uredbe (EU) 2019/943 bodisi ¢lena 53 te direktive.

Clen 48

Neodvisnost osebja in upravljanje operaterja prenosnega sistema

1. Odlocitve v zvezi z imenovanjem in obnovitvijo, delovnimi pogoji, vkljuéno z nadomestilom in prenehanjem
mandata oseb, odgovornih za upravljanje infali ¢lanov uprave operaterja prenosnega sistema sprejema nadzorni organ
operaterja prenosnega sistema, imenovan v skladu s ¢lenom 49.

2. Regulativni organ je obvesen o identiteti in pogojih, ki veljajo za mandat, trajanje in prenehanje mandata oseb, ki
jih za imenovanje ali ponovno imenovanje za osebe, odgovorne za izvr§no upravljanje, infali ¢lane upravnih organov
operaterja prenosnega sistema dolo¢i nadzorni organ, ter o razlogih za vsak predlog za prenehanje mandata. Pogoji in
odloditve iz odstavka 1 postanejo zavezujoli le, Ce jim regulativni organ v treh tednih po obvestilu ne nasprotuje.

Regulativni organ lahko nasprotuje odlocitvam iz odstavka 1:
(a) Ce se pojavijo dvomi o strokovni neodvisnosti imenovane osebe, odgovorne za upravljanje, infali ¢lana uprave ali
(b) v primeru pred¢asnega prenchanja mandata, ¢e se pojavijo dvomi o njegovi upraviCenosti.

3.V obdobju treh let pred imenovanjem osebe, odgovorne za upravljanje, infali ¢lani upravnih organov operaterja
prenosnega sistema, za katere velja ta odstavek, niso imeli nobene strokovne funkcije ali odgovornosti, neposrednega ali
posrednega interesa ali poslovnega odnosa z vertikalno integriranim podjetjem ali katerim koli njegovim delom ali
njegovimi druzbeniki s kontrolnim delezem, razen z operaterjem prenosnega sistema.

4. Osebe, odgovorne za upravljanje, infali ¢lani upravnih organov ter zaposleni pri operaterju prenosnega sistema
nimajo nobene druge poklicne funkcije ali odgovornosti, neposrednega ali posrednega interesa v nobenem drugem delu
vertikalno integriranega podjetja ali poslovnega odnosa z njegovimi druzbeniki s kontrolnim delezem.
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5. Osebe, odgovorne za upravljanje, infali ¢lani uprave ter zaposleni pri operaterju prenosnega sistema nimajo
nobenega neposrednega ali posrednega interesa ali finan¢nih ugodnosti od katerega koli dela vertikalno integriranega
podjetja razen operaterja prenosnega sistema. Njihovo placilo ni odvisno od dejavnosti ali rezultatov vertikalno integri-
ranega podjetja razen operaterja prenosnega sistema.

6.  Dejanske pravice do pritoZbe regulativnemu organu so zajaméene za vse pritozbe s strani oseb, odgovornih za
upravljanje, infali ¢lanov upravnih organov operaterja prenosnega sistema proti pred¢asnemu prenehanju njihovega
mandata.

7. Osebe, odgovorne za upravljanje, infali ¢lani upravnih organov operaterja prenosnega sistema vsaj §tiri leta po
koncu svojega mandata pri operaterju prenosnega sistema nimajo poklicne funkcije, odgovornosti ali interesa
v nobenem delu vertikalno integriranega podjetja, ki ni operater prenosnega sistema, in nimajo poslovnega odnosa
z njegovimi druzbeniki s kontrolnim delezem.

8. Odstavek 3 se uporablja za vetino oseb, odgovornih za upravljanje, infali ¢lanov upravnih organov operaterja
prenosnega sistema.

Osebe, odgovorne za upravljanje, infali ¢lani upravnih organov operaterja prenosnega sistema, za katere se ne uporablja
odstavek 3, niso opravljali nobene poslovodne ali druge pomembne dejavnosti v vertikalno integriranem podjetju vsaj
Sest mesecev pred imenovanjem.

Prvi pododstavek tega odstavka ter odstavki 4 do 7 se uporabljajo za vse osebe, ki skrbijo za izvr$no upravljanje, in za
tiste, ki tem osebam neposredno porocajo o zadevah, povezanih z obratovanjem, vzdrZevanjem in razvojem omreZzja.

Clen 49

Nadzorni organ

1. Operater prenosnega sistema ima nadzorni organ, ki je odgovoren za sprejemanje odlocitev, ki lahko bistveno
vplivajo na vrednost sredstev druzbenikov v okviru operaterja prenosnega sistema, zlasti odlocitev v zvezi z odobritvijo
letnega in dolgoro¢nejsega financnega nacrta, stopnje zadolZevanja operaterja prenosnega sistema in zneskom dividend,
ki se razdelijo druzbenikom. Odlocitve, ki so v pristojnosti nadzornega organa, ne vkljucujejo odlocitev, povezanih
z vsakodnevnimi dejavnostmi operaterja prenosnega sistema in upravljanjem omreZja in z dejavnostmi, ki so potrebne
za pripravo desetletnega nacrta za razvoj omrezja v skladu s ¢lenom 51.

2. Nadzorni organ sestavljajo ¢lani, ki predstavljajo vertikalno integrirano podjetje, druzbenike tretjih strani in, kadar
tako doloca ustrezno nacionalno pravo ¢lanice, druge zainteresirane strani, kot so zaposleni pri operaterju prenosnega
sistema.

3. Prvi pododstavek ¢lena 48(2) in ¢len 48(3) do (7) se uporabljajo vsaj za enega ¢lana manj kot polovico ¢lanov
nadzornega organa.

Tocka (b) drugega pododstavka ¢lena 48(2) se uporablja za vse ¢lane nadzornega organa.

Clen 50

Program za doseganje skladnosti in nadzornik za skladnost

1. Drzave clanice zagotovijo, da operaterji prenosnih sistemov vzpostavijo in izvajajo program za doseganje
skladnosti, ki dolo¢a ukrepe za preprecevanje diskriminatornega ravnanja, ter zagotavljajo ustrezno spremljanje
upostevanja tega programa. Program za doseganje skladnosti doloca posebne obveznosti, ki jih morajo zaposleni
izpolniti za uresnicitev navedenih ciljev. Odobri ga regulativni organ. Brez poseganja v pristojnosti regulativnega organa
upostevanje programa neodvisno spremlja nadzornik za skladnost.
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2. Nadzornika za skladnost imenuje nadzorni organ po predhodni odobritvi regulativnega organa. Regulativni organ
lahko zavrne potrditev nadzornika za skladnost le zaradi pomanjkanja neodvisnosti ali strokovne usposobljenosti.
Nadzornik za skladnost je lahko fizi¢na ali pravna oseba. Za nadzornika za skladnost se uporablja ¢len 48(2) do (8).

3. Nadzornik za skladnost je zadolZen za:
(a) spremljanje izvajanja programa za doseganje skladnosti;

(b) pripravo letnega porocila, v katerem so navedeni ukrepi, sprejeti za izvajanje programa za doseganje skladnosti, ki ga
predlozi regulativnemu organu;

(c) porocanje nadzornemu organu in izdajo priporocil v zvezi s programom za doseganje skladnosti in njegovim
izvajanjem;

(d) uradno obvescanje regulativnega organa o vedjih krsitvah, storjenih pri izvajanju programa za doseganje skladnosti,
in

() porocanje regulativnemu organu o vseh komercialnih in finan¢nih odnosih med vertikalno integriranim podjetjem in
operaterjem prenosnega sistema.

4. Nadzornik za skladnost predlozi regulativnemu organu predlagane odlocitve glede naloZbenega nacrta ali
posameznih nalozb v omrezje. To se zgodi najpozneje takrat, ko jih upravljalni organ infali pristojni poslovodni organ
operaterja prenosnega sistema predlozi nadzornemu organu.

5. Kadar vertikalno integrirano podjetje na generalni skups¢ini ali z glasovanjem ¢lanov nadzornega organa, ki ga je
imenovala, prepredi sprejetje odloditve, zaradi Cesar se preprecijo ali zadrZzujejo nalozbe, ki bi jih bilo v skladu
z desetletnim nadrtom za razvoj omreZja treba izvesti v naslednjih treh letih, nadzornik za skladnost o tem poroca
regulativnemu organu, ki ukrepa v skladu s ¢lenom 51.

6.  Pogoje, ki veljajo za mandat, ali zaposlitvene pogoje za nadzornika za skladnost, tudi trajanje njegovega mandata,
odobri regulativni organ. S temi pogoji se zagotovi neodvisnost nadzornika za skladnost, tudi tako, da se mu zagotovijo
vsi potrebni viri za izpolnjevanje njegovih nalog. Nadzornik za skladnost med svojim mandatom nima nobene druge
poklicne funkcije, odgovornosti ali neposrednega ali posrednega interesa v nobenem delu ali z nobenim delom
vertikalno integriranega podjetja ali njegovimi druzbeniki s kontrolnim delezem.

7. Nadzornik za skladnost redno ustno ali pisno poroca regulativnemu organu in ima pravico do rednega ustnega ali
pisnega porocanja nadzornemu organu operaterja prenosnega sistema.

8. Nadzornik za skladnost se lahko udelezuje vseh sestankov upravnih organov ali poslovodstva operaterja
prenosnega sistema, sestankov nadzornega organa in generalne skups¢ine. Nadzornik za skladnost se udelezuje vseh
sestankov, na katerih se obravnavajo naslednje zadeve:

(a) pogoji za dostop do omrezja iz Uredbe (EU) 2019/943, zlasti v zvezi s tarifami, storitvami v zvezi z dostopom
tretjih strani, dodeljevanjem zmogljivosti in upravljanjem prezasedenosti, preglednostjo, pomoznimi storitvami in

sekundarnimi trgi;

(b) projekti za delovanje, vzdrZevanje in razvoj prenosnih sistemov, vklju¢no z nalozbami v medsebojno povezovanje in
povezave;

(c) nakupi ali prodaje energije, ki so potrebni za obratovanje prenosnega sistema.

9.  Nadzornik za skladnost spremlja skladnost operaterja prenosnega sistema s clenom 41.

10.  Nadzornik za skladnost ima dostop do vseh ustreznih podatkov in prostorov operaterja prenosnega sistema ter
vseh informacij, ki so potrebne za opravljanje njegove naloge.

11.  Nadzornik za skladnost ima brez vnaprej$njega obvestila dostop do pisarn operaterja prenosnega sistema.

12.  Nadzorni organ lahko po predhodni odobritvi regulativnega organa razresi nadzornika za skladnost. Nadzornika
za skladnost lahko razresi zaradi nezadostne neodvisnosti ali strokovne usposobljenosti, na predlog regulativnega
organa.
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Clen 51
Razvoj omreZja in pristojnosti glede odlocitev za nalozbe

1. Operaterji prenosnih sistemov najmanj vsaki dve leti po posvetovanju z vsemi ustreznimi zainteresiranimi stranmi
regulativnemu organu predlozijo desetletni nacrt za razvoj omreZja, ki temelji na obstoje¢i in predvideni oskrbi in
povprasevanju. Ta razvojni nacrt vsebuje ucinkovite ukrepe za zagotovitev zadostnosti sistema in zanesljivosti oskrbe.
Operater prenosnega sistema na svojem spletnem mestu objavi desetletni naért za razvoj omreZja.

2. Desetletni razvojni nacrt omreZja zlasti:

(a) za udeleZence na trgu dolo¢i poglavitno infrastrukturo za prenos, ki jo je treba v naslednjih desetih letih zgraditi ali
posodobiti;

(b) vsebuje Ze sprejete nalozbe in dolo¢i nove nalozbe, ki jih je treba v naslednjih treh letih izvesti, in
(c) zagotovi asovni okvir za vse nalozbene projekte.

3. Operater prenosnega sistema pri pripravi desetletnega nacrta za razvoj omreZja kot alternativo $iritvi sistema
v celoti uposteva moznosti za uporabo prilagajanja odjema, objektov za shranjevanje energije ali drugih virov, pa tudi
pri¢akovano porabo in trgovanje z drugimi drzavami ter nalozbene nacrte za omreZja, ki pokrivajo celotno Unijo, in za
regionalna omreZzja.

4. Regulativni organ se z vsemi obstoje¢imi ali potencialnimi uporabniki sistema javno in pregledno posvetuje
o desetletnem razvojnem nacrtu. Osebe ali podjetja, ki trdijo, da so mozni uporabniki sistema, lahko zaprosi, da svoje
trditve utemeljijo. Regulativni organ objavi rezultate posvetovalnega postopka in zlasti mozne potrebe po nalozbah.

5. Regulativni organ preuci, ali desetletni razvojni nacrt omrezja pokriva vse potrebe po nalozbah, ki so bile
opredeljene v posvetovalnem postopku, in ali je ta v skladu z nezavezujocim desetletnim razvojnim naértom omreZzja za
celotno Unijo (razvojni naért omrezja za Unijo) iz tocke (b) clena 30(1) Uredbe (EU) 2019/943. Ce obstajajo kakrsni koli
dvomi glede skladnosti z razvojnim nacrtom Unije, se regulativni organ o tem posvetuje z ACER. Regulativni organ
lahko od operaterja prenosnega sistema zahteva, da spremeni svoj desetletni naért za razvoj omreZja.

Pristojni nacionalni organi preucijo skladnost desetletnega razvojnega nadrta z nacionalnimi energetskimi in podnebnimi
nacrti, predloZenimi v skladu z Uredbo (EU) 2018/1999.

6.  Regulativni organ spremlja in ocenjuje izvajanje desetletnega nacrta za razvoj omreZja.

7. Kadar operater prenosnega sistema zaradi razlogov, ki niso vi§ji razlogi ali razlogi izven njegovega nadzora, ne
izvede nalozbe, katero bi bilo v skladu z desetletnim nacrtom za razvoj omrezja treba izvesti v naslednjih treh letih,
drzave clanice zagotovijo, da regulativni organ izvede vsaj enega od naslednjih ukrepov in tako zagotovi, da se zadevna
nalozba izvede, Ce je tak$na nalozba $e vedno pomembna na podlagi najnovejsega desetletnega nacrta za razvoj omreZja:

(a) od operaterja prenosnega sistema zahteva, da izvede zadevno nalozbo,
(b) organizira razpisni postopek, ki je odprt za vse vlagatelje za navedene nalozbe, ali

(c) od operaterja prenosnega sistema zahteva, da sprejme povecanje kapitala za financiranje potrebnih naloZb ter
neodvisnim vlagateljem omogoci, da sodelujejo pri kapitalu.

8.  Kadar regulativni organ uporabi svoja pooblastila iz tocke (b) odstavka 7, lahko od operaterja prenosnega sistema
zahteva, da sprejme enega ali ve¢ izmed naslednjih pogojev:

(a) financiranje s strani katere koli tretje osebe;

(b) izgradnjo s strani katere koli tretje osebe;
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(c) da sam zgradi zadevna sredstva;
(d) da sam upravlja zadevna sredstva.

Operater prenosnega sistema vlagateljem zagotovi vse informacije, ki so potrebne za izvedbo nalozbe, nova sredstva
poveze s prenosnim sistemom in si na splosno v najvedji mozni meri prizadeva, da olaj$a izvajanje nalozbenega
projekta.

Zadevne finan¢ne dogovore odobri regulativni organ.

9.  Kadar regulativni organ uporabi svoja pooblastila iz odstavka 7, stroske navedenih nalozb krijejo zadevni predpisi
o tarifi.
Oddelek 4

Imenovanje in certificiranje operaterjev prenosnih sistemov

Clen 52

Imenovanje in certificiranje operaterjev prenosnih sistemov

1. Preden se podjetje odobri in imenuje za operaterja prenosnega sistema, se certificira v skladu s postopki iz
odstavkov 4, 5 in 6 tega ¢lena ter iz ¢lena 51 Uredbe (EU) 2019/943.

2. Podjetja, ki jih je regulativni organ v skladu s certifikacijskim postopkom spodaj certificiral, da izpolnjujejo zahteve
iz ¢lena 43, drzave clanice odobrijo in imenujejo za operaterje prenosnih sistemov. Imenovanje operaterjev prenosnih
sistemov se sporo¢i Komisiji in objavi v Uradnem listu Evropske unije.

3. Operatetji prenosnih sistemov obvestijo regulativni organ o vseh nac¢rtovanih transakcijah, zaradi katerih bi bila
lahko potrebna ponovna ocena izpolnjevanja zahtev iz ¢lena 43.

4. Regulativni organi spremljajo, ali operaterji prenosnih sistemov neprekinjeno izpolnjujejo zahteve iz ¢lena 43. Da
zagotovijo izpolnjevanje teh zahtev, zacnejo certifikacijski postopek:

(a) po prejemu uradnega obvestila s strani operaterja prenosnega sistema v skladu z odstavkom 3;

(b) na lastno pobudo, ¢e so seznanjeni s tem, da bi bil lahko zaradi na¢rtovane spremembe pravic ali vpliva nad lastniki
prenosnih sistemov ali operaterji prenosnih sistemov krsen ¢len 43, ali kadar imajo utemeljen razlog za domnevo,
da je do take krsitve Ze prislo, ali

(c) na utemeljeno zahtevo Komisije.

5. Regulativni organi sprejmejo odlocitev glede certificiranja operaterja prenosnega sistema v §tirih mesecih od
datuma obvestila s strani operaterja prenosnega sistema ali od datuma zahteve Komisije. Po preteku tega roka se $teje, da
se certificiranje odobri. Izrecna odlo¢itev ali tihi pristanek regulativnega organa lahko postane veljaven $ele po zakljucku
postopka iz odstavka 6.

6. Izrecno odlocitev ali tihi pristanek v zvezi s certificiranjem operaterja prenosnega sistema regulativni organ takoj
posreduje Komisiji, skupaj z vsemi zadevnimi podatki, ki se nanasajo na odlocitev. Komisija deluje v skladu s postopkom
iz ¢lena 51 Uredbe (EU) 2019/943.

7. Regulativni organi in Komisija lahko od operaterjev prenosnih sistemov in podjetij, ki opravljajo katero koli
dejavnost proizvodnje ali dobave, zahtevajo vse informacije, ki jih potrebujejo za izvajanje svojih nalog iz tega ¢lena.

8. Regulativni organi in Komisija poskrbijo za zaupnost poslovno obcutljivih podatkov.
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Clen 53
Certificiranje v zvezi s tretjimi drZavami

1. Kadar certificiranje zahteva lastnik prenosnega sistema ali operater prenosnega sistema in ga nadzoruje oseba ali
osebe iz tretje drzave ali tretjih drZav, regulativni organ o tem obvesti Komisijo.

Prav tako regulativni organ brez odlasanja obvesti Komisijo o vseh okolis¢inah, zaradi katerih bi oseba ali osebe iz tretje
drzave ali tretjih drzav lahko pridobile nadzor nad prenosnim sistemom ali operaterjem prenosnega sistema.

2. Operater prenosnega sistema obvesti regulativni organ o vseh okoli§¢inah, zaradi katerih bi oseba ali osebe iz tretje
drzave ali tretjih drzav lahko pridobile nadzor nad prenosnim sistemom ali operaterjem prenosnega sistema.

3. Regulativni organ sprejme osnutek odlocitve glede certificiranja operaterja prenosnega sistema v $tirih mesecih od
datuma obvestila s strani operaterja prenosnega sistema. Certificiranje zavrne, ¢e ni bilo dokazano:

(a) da zadevni subjekt izpolnjuje zahteve iz ¢lena 43, in

(b) regulativnemu organu ali drugemu pristojnemu nacionalnemu organu, ki ga je imenovala drzava ¢lanica, ni bilo
dokazano, da odobritev certificiranja ne bo ogrozila zanesljivosti oskrbe drzave clanice in Unije z energijo. Pri
preucitvi tega vprasanja regulativni ali drugi pristojni nacionalni organ uposteva:

(i) pravice in obveznosti Unije v zvezi s to tretjo drZavo, ki izhajajo iz mednarodnega prava ter iz sporazumov,
sklenjenih z eno ali ve¢ tretjimi drzavami, katerih podpisnica je Unija in ki obravnavajo zanesljivost oskrbe
Z energijo;

(i) pravice in obveznosti drzav ¢lanic do te tretje drzave, ki izhajajo iz sporazumov, sklenjenih z njo, ¢e so v skladu
s pravom Unije, in

(i) druga posebna dejstva in okolis¢ine primera in zadevne tretje drzave.

4. Regulativni organ Komisijo nemudoma seznani z odlocitvijo in vsemi ustreznimi informacijami, ki se nanasajo
nanjo.

5. Drzava ¢lanica zagotovi, da regulativni organ ali imenovani pristojni organ iz tocke (b) odstavka 3 pred sprejetjem
odlocitve regulativnega organa o certificiranju Komisijo zaprosi za mnenje o tem:

(a) ali zadevni subjekt izpolnjuje zahteve iz ¢lena 43 in
(b) lahko odobritev certificiranja ogrozi zanesljivost oskrbe Unije z energijo.

6.  Komisija prosnjo iz odstavka 5 preuci takoj po prejemu. V dveh mesecih od prejema prosnje izda mnenje regula-
tivnemu organu ali imenovanemu pristojnemu organu, Ce je ta zaprosil za mnenje.

Komisija se lahko pri pripravi mnenja posvetuje z ACER, zadevno drzavo ¢lanico in zainteresiranimi stranmi. V primeru,
da Komisija zaprosi za posvetovanje, se dvomesecni rok podalj$a Se za dva meseca.

Ce Komisija v roku iz prvega in drugega pododstavka ne izda mnenja, se 3teje, da ne nasprotuje odlocitvi regulativnega
organa.

7. Pri ocenjevanju, ali bo nadzor osebe ali oseb iz tretje drzave ali tretjih drzav ogrozil zanesljivost
oskrbe Unije z energijo, Komisija uposteva:

(a) posebne znacilnosti primera in posebnosti ustrezne tretje drzave ali tretjih drzav, in

(b) pravice in obveznosti Unije v zvezi s to tretjo drzavo ali tretjimi drzavami, ki izhajajo iz mednarodnega prava ter iz
sporazumov, sklenjenih z eno ali ve¢ tretjimi drzavami, katerih podpisnica je Unija in ki obravnavajo zanesljivost
oskrbe.
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8. Regulativni organ sprejme koncno odlocitev o certificiranju v dveh mesecih po izteku roka iz odstavka 6.
Regulativni organ pri sprejetju konéne odlocitve v ¢im vecji meri uposteva mnenje Komisije. Drzave ¢lanice imajo
v vsakem primeru pravico, da certificiranje zavrnejo, ¢e menijo, da bi njegova odobritev ogrozila zanesljivost oskrbe te
ali druge drzave ¢lanice z energijo. Kadar je drzava ¢lanica za oceno iz tocke (b) odstavka 3 imenovala drug pristojni
nacionalni organ, lahko od regulativnega organa zahteva, da sprejme kon¢no odlocitev v skladu z oceno tega pristojnega
nacionalnega organa. Kon¢na odlocitev regulativnega organa in mnenje Komisije se objavita skupaj. Kadar se kon¢na
odlocitev razlikuje od mnenja Komisije, zadevna drzava ¢lanica skupaj s to odlocitvijo pripravi in objavi razloge za to
odloditev.

9. Nobena dolo¢ba v tem clenu ne sme vplivati na pravico drzav ¢lanic, da v skladu s pravom Unije izvajajo
nacionalni pravni nadzor, da bi tako za¥¢itile legitimne interese javne varnosti.

10.  Ta ¢len se z izjemo tocke (a) odstavka 3 tega ¢lena uporablja tudi za drzave ¢lanice, za katere velja odstopanje
v skladu s ¢lenom 66.

Clen 54
LastniStvo objektov za shranjevanje energije s strani operaterjev prenosnih sistemov

1. Operaterji prenosnih sistemov ne smejo imeti v lasti, razvijati, voditi ali upravljati objektov za shranjevanje
energije.

2. Z odstopanjem od odstavka 1 lahko drzave ¢lanice operaterjem prenosnih sistemov dovolijo, da imajo v lasti,
razvijajo, vodijo ali upravljajo objekte za shranjevanje energije, kadar so popolnoma integrirani omrezni elementi in je
regulativni organ dal soglasje ali kadar so izpolnjeni vsi naslednji pogoji:

(a) drugim strankam po odprtem, preglednem in nediskriminatornem razpisnem postopku, ki ga je pregledal in odobril
nacionalni regulativni organ, ni bila dodeljena pravica, da bi imele v lasti, razvijale, vodile ali upravljale tovrstne
objekte ali teh storitev niso mogle zagotoviti po razumnih cenah in pravocasno;

(b) ti objekti ali nefrekvencne pomozne storitve so potrebni za to, da operaterji prenosnih sistemov izpolnijo svoje
obveznosti na podlagi te direktive za ucinkovito, zanesljivo in varno obratovanje prenosnega sistema in se ne
uporabljajo za nakup ali prodajo elektri¢ne energije na trgih elektri¢ne energije;

(c) regulativni organ je ocenil potrebo po takem odstopanju in opravil predhodni pregled ustreznosti razpisnega
postopka, vklju¢no s pogoji razpisnega postopka, ter dal soglasje.

Regulativni organ lahko pripravi smernice ali razpisne pogoje, da bi operaterjem prenosnih sistemov pomagal zagotoviti
pravicen razpisni postopek;

3. O odlocitvi o odobritvi odstopanja se uradno obvesti Komisijo in ACER, skupaj z ustreznimi informacijami o tej
zahtevi in razlogi za odobritev odstopanja.

4. Regulativni organi redno ali vsaj vsakih pet let opravijo javno posvetovanje glede obstojecih objektov za
shranjevanje energije, da bi ocenili potencialno razpolozljivost in zanimanje drugih strank za vlaganje v tovrstne objekte.
Kadar javno posvetovanje po oceni regulativnega organa pokaZze, da so druge stranke zmoZne imeti v lasti, razvijati,
upravljati ali voditi take objekte na stroskovno ucinkovit nacin, regulativni organi zagotovijo, da se tozadevne dejavnosti
operaterjev prenosnih sistemov v 18 mesecih postopoma ukinejo. V okviru pogojev tega postopka lahko regulativni
organi operaterjem prenosnih sistemov dovolijo, da prejmejo razumno nadomestilo, zlasti za preostalo vrednost njihove
nalozbe v objekte za shranjevanje energije.

5. Odstavek 4 se ne uporablja za popolnoma integrirane omrezne elemente ali v obicajni amortizacijski dobi novih
objektov za baterijsko shranjevanje energije, za katere je bila kon¢na odlocitev za nalozbo sprejeta pred letom 2024, pod
pogojem, da so ti objekti za baterijsko shranjevanje:

(a) prikljuceni na omreZje najpozneje dve leti po tem datumu;

(b) integrirani v prenosni sistem;
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(c) uporabljani samo za reaktivno trenutno ponovno vzpostavitev zanesljivosti omreZja v primeru nepredvidenih
dogodkov v njem, kadar se ta ukrep za ponovno vzpostavitev zanesljivosti omrezja za¢ne takoj in konca, ko lahko
tezavo odpravi obi¢ajno prerazporejanje proizvodnje;

(d) niso uporabljani za nakup ali prodajo elektri¢ne energije na trgih elektri¢ne energije, vkljuéno z izravnavo.

Oddelek 5

Lolevanje in preglednost ra¢unovodskih izkazov
Clen 55
Pravica do vpogleda v racunovodske izkaze

1. Drzave clanice ali vsak pristojni organ, ki ga imenujejo, vkljucno z regulativnimi organi iz ¢lena 57, imajo pravico
do vpogleda v racunovodske izkaze elektroenergetskih podjetij, kakor je doloceno v ¢lenu 56, ki jih potrebujejo pri
opravljanju svojih dejavnosti.

2. Drzave ¢lanice in vsak imenovani pristojni organ, vklju¢no z regulativnimi organi, varujejo zaupnost poslovno
obcutljivih podatkov. Drzave ¢lanice lahko predvidijo razkritje tak3nih informacij, kadar pristojni organi tako razkritje
potrebujejo pri opravljanju svojih dejavnosti.

Clen 56
Locevanje racunovodskih izkazov

1. Drzave clanice uvedejo potrebne ukrepe, s katerimi zagotovijo, da so racunovodski izkazi elektroenergetskih
podjetij skladni z odstavkoma 2 in 3.

2. Elektroenergetska podjetja ne glede na sistem lastnistva ali pravno obliko pripravijo in predloZijo v revizijo ter
objavijo svoje letne ra¢unovodske izkaze v skladu z dolo¢bami nacionalnega prava o letnih ra¢unovodskih izkazih druzb
z omejeno odgovornostjo, sprejetimi na podlagi Direktive 2013/34/EU.

Podjetja, ki zakonsko niso zavezana objavljati svojih letnih ra¢unovodskih izkazov, hranijo njihovo kopijo na svojem
sedezu, tako da je na voljo javnosti.

3. Elektroenergetska podjetja v svojem internem racunovodstvu vodijo lo¢ene ra¢unovodske izkaze za svoje prenosne
in distribucijske dejavnosti, kot bi se to od njih zahtevalo, ¢e bi te dejavnosti opravljala lo¢ena podjetja, da se preprecijo
diskriminatornost, navzkrizno subvencioniranje in izkrivljanje konkurence. Vodijo tudi racunovodske izkaze, ki so lahko
konsolidirani, za druge elektroenergetske dejavnosti, ki niso povezane s prenosom ali distribucijo. V racunovodskih
izkazih navedejo prihodek iz lastniStva prenosnega ali distribucijskega sistema. Po potrebi vodijo konsolidirane
racunovodske izkaze za neelektroenergetske dejavnosti. Notranji racunovodski izkazi za vsako dejavnost vkljucujejo
bilanco stanja in izkaz poslovnega izida.

4. Pri reviziji, navedeni v odstavku 2, se zlasti preveri upostevanje zahteve glede izogibanja diskriminatornosti in
navzkriZznemu subvencioniranju iz odstavka 3.

POGLAVJE VII

REGULATIVNI ORGANI
Clen 57
Imenovanje in neodvisnost regulativnih organov
1. Vsaka drzava clanica na nacionalni ravni imenuje samo en regulativni organ.

2. Odstavek 1 ne posega v imenovanje drugega regulativnega organa na regionalni ravni v drzavah clanicah, ce
obstaja le en visoki predstavnik, ki jo bo v okviru odbora regulatorjev ACER zastopal in deloval kot oseba za stike na
ravni Unije, in sicer v skladu s ¢lenom 21(1) Uredbe (EU) 2019/942.
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3. Z odstopanjem od odstavka 1 lahko drzava ¢lanica imenuje regulativne organe za manjse sisteme na geografsko
lo¢enih obmodjih, katerih poraba je bila leta 2008 manjsa od 3 % skupne porabe drzave Clanice, kateri pripada. To
odstopanje ne posega v imenovanje enega samega visokega predstavnika, ki jo bo v okviru odbora regulatorjev ACER
zastopal in deloval kot oseba za stike na ravni Skupnosti, in sicer v skladu s ¢lenom 21(1) Uredbe (EU) 2019/942.

4. Drzave ¢lanice zagotovijo neodvisnost regulativnega organa in zagotovijo, da svoja pooblastila izvaja nepristransko
in pregledno. V ta namen drzave ¢lanice zagotovijo, da je regulativni organ pri opravljanju regulativnih nalog, ki mu jih
nalaga ta direktiva in z njo povezani pravni akti:

(a) pravno locen in funkcionalno neodvisen od drugih javnih ali zasebnih subjektov,
(b) zagotavlja, da njegovo osebje in osebe, odgovorne za njegovo upravljanje:
(i) delujejo neodvisno od kakrsnih koli trznih interesov in

(ii) pri opravljanju svojih regulativnih nalog ne zahtevajo ali sprejemajo neposrednih navodil od katere koli vlade ali
drugega javnega ali zasebnega subjekta. Ta zahteva ne posega v morebitno tesno sodelovanje z drugimi
pristojnimi nacionalnimi organi ali v splosne smernice politike, ki jih dolo¢i vlada, ki niso povezane z regula-
tivnimi pooblastili in nalogami iz ¢lena 59.

5. Da zavarujejo neodvisnost regulativnega organa, drZave ¢lanice zlasti zagotovijo:
(a) da lahko regulativni organ samostojno odloca, neodvisno od katerega koli politiénega organa;

(b) da ima regulativni organ vse potrebne ¢loveske in finan¢ne vire, ki jih potrebuje za uspesno in ucinkovito
opravljanje svojih nalog in pooblastil;

(c) da se regulativnemu organu dodeli lo¢en letni proracun, ki ga lahko samostojno izvaja;

(d) da so clani odbora regulativnega organa ali, ¢e odbor ne obstaja, najvisje vodstvo regulativnega organa imenovani za
obdobje od pet do sedem let, ki se lahko enkrat obnovi;

(e) da so clani odbora regulativnega organa ali, ¢e odbor ne obstaja, najvisje vodstvo regulativnega organa, imenovani
na podlagi objektivnih, preglednih in objavljenih meril v neodvisnem in nepristranskem postopku, ki zagotavlja, da
imajo kandidati potrebno strokovno znanje in izkusnje za kateri koli zadevni poloZaj v regulativnem organu;

(f) da so v veljavi dolo¢be o navzkriZju interesov in da trajanje obveznosti glede zaupnosti presega konec mandata
¢lanov odbora regulativnega organa ali, ¢e odbor ne obstaja, konec mandata najvisjega vodstva regulativnega organa;

(2) da so c¢lani odbora regulativnega organa ali, ¢e odbor ne obstaja, najvisje vodstvo regulativnega organa, lahko
razredeni le na podlagi veljavnih preglednih meril.

Drzave ¢lanice glede tocke (d) prvega pododstavka zagotovijo ustrezen sistem rotacije za odbor ali najvisje vodstvo. Clane
odbora, ali, ¢e odbor ne obstaja, ¢lane najvisjega vodstva, se lahko Se pred koncem njihovega mandata funkcije razresi le,
¢e ne izpolnjujejo ve¢ pogojev iz tega ¢lena ali e so storili kr3itev po nacionalnem pravu.

6. Drzave ¢lanice lahko dolodijo naknadni pregled letnih racunovodskih izkazov regulativnih organov, ki ga opravi
neodvisni revizor.

7. Komisija do 5. julija 2022 in nato vsaka $tiri leta predlozi Evropskemu parlamentu in Svetu porocilo o skladnosti
nacionalnih organov z nac¢elom neodvisnosti, dolo¢enim v tem ¢lenu.
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Clen 58

Splosni cilji regulativnega organa

Pri opravljanju regulativnih nalog, dolocenih v tej direktivi, regulativni organ v okviru svojih nalog in pooblastil,
doloc¢enih v ¢lenu 59, ter v tesnem posvetovanju z drugimi ustreznimi nacionalnimi organi, vklju¢no z organi,
pristojnimi za konkurenco, ter organi, vkljuéno z regulativnimi organi, iz sosednjih drzav ¢lanic in sosednjih tretjih
drzav, kot je primerno, in brez poseganja v njihove pristojnosti sprejme vse razumne ukrepe za doseganje naslednjih
ciljev:

(a) spodbujanje konkuren¢nega, proZnega, zanesljivega in okoljsko trajnostnega notranjega trga elektricne energije
v Uniji ter u¢inkovito odpiranje trga za vse odjemalce in dobavitelje v Uniji, in sicer v tesnem sodelovanju z regula-
tivnimi organi drugih drzav ¢lanic, Komisijo in ACER, in zagotavljanje ustreznih pogojev za ucinkovito in zanesljivo
delovanje elektroenergetskih omrezZij, ob upostevanju dolgoro¢nih ciljev;

(b) razvoj konkurencnih in pravilno delujocih regionalnih ¢ezmejnih trgov v Uniji, da bi dosegli cilje iz tocke (a);

(c) odprava omejitev pri trgovanju z elektricno energijo med drzavami ¢lanicami, vkljuéno z razvojem ustreznih
zmogljivosti za Cezmejni prenos, da bi zadostili povprasevanju in spodbudili povezovanje nacionalnih trgov za lazji
pretok elektri¢ne energije v Uniji;

(d) stroskovno najucinkovitejSa pomoc¢ pri doseganju razvoja varnih, zanesljivih in ucinkovitih nediskriminatornih
sistemov, usmerjenih k porabnikom, ki spodbujajo zadostnost sistema ter, v skladu s splosnimi cilji energetske
politike, energetsko ucinkovitost in vkljuCevanje proizvodnje elektri¢ne energije v manjSem in ve¢jem obsegu iz
obnovljivih virov ter porazdeljene proizvodnje v prenosnih in distribucijskih omrezjih, ter olajsati njihovo
obratovanje v povezavi z drugimi plinskimi ali toplotnimi energetskimi omrezji;

(e) omogocanje lazjega vkljuCevanja v omreZje novih proizvodnih zmogljivosti in objektov za shranjevanje energije,
zlasti z odpravljanjem ovir, ki bi lahko novim udelezencem preprecile vstop na trg, in elektri¢ne energije iz
obnovljivih virov;

(f) zagotavljanje ustreznih spodbud za operaterje sistemov in uporabnike sistemov, kratkoro¢no in dolgoro¢no, da bi
povecali ucinkovitost, zlasti energetsko, sistemov in spodbudili povezovanje trgov;

(g) zagotavljanje koristi odjemalcev prek ucinkovitega delovanja nacionalnega trga, spodbujanje ucinkovite konkurence
in pomo¢ pri zagotavljanju visoke ravni varstva porabnikov v tesnem sodelovanju z ustreznimi organi za varstvo
porabnikov;

(h) pomo¢ pri doseganju visokih standardov osnovne oskrbe in javnih storitev pri oskrbi z elektri¢no energijo ter
prispevanje k za§¢iti ranljivih odjemalcev in skladnosti potrebnih postopkov izmenjave podatkov, da se odjemalcem
omogoci zamenjava dobavitelja.

Clen 59

Naloge in pooblastila regulativnih organov

1. Regulativni organ ima naslednje naloge:

(@) v skladu s preglednimi merili dolocati ali potrjevati tarife za prenos ali distribucijo ali njihove metodologije ali
oboje;

(b) zagotavljati, da operaterji prenosnih sistemov in operaterji distribucijskih sistemov in po potrebi tudi lastniki
sistema ter elektroenergetska podjetja in drugi udeleZenci na trgu izpolnjujejo obveznosti, ki jim jih nalagajo ta
direktiva, Uredba (EU) 2019/943, omrezni kodeksi in smernice, sprejeti v skladu s ¢leni 59, 60 in 61 Uredbe
(EU) 2019/943, ter drugo zadevno pravo Unije, vklju¢no glede ¢ezmejnih zadev, ter odlocitve ACER;
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(c) v tesnem sodelovanju z drugimi regulativnimi organi zagotavljati, da ENTSO za elektri¢no energijo in telo EU ODS
izpolnjujeta svoje obveznosti v skladu s to direktivo, Uredbo (EU) 2019/943, omreznimi kodeksi in smernicami,
sprejetimi v skladu s ¢leni 59, 60 in 61 Uredbe (EU) 2019/943 ter drugim zadevnim pravom Unije, vklju¢no glede
¢ezmejnih zadev, ter odlocitvami ACER, obenem pa skupaj odkrivati primere neizpolnjevanja obveznosti s strani
ENTSO za elektri¢no energijo oziroma telesa EU ODS; Ce regulativni organi v stirih mesecih po zacetku posvetovanj
ne doseZejo sporazuma za namen skupnega odkritja neizpolnjevanja obveznosti, se v skladu s ¢lenom 6(10) Uredbe
(EU) 2019/942 zadeva prenese v odlocanje ACER.

(d) odobriti proizvode in postopek narocanja za nefrekvenéne pomozne storitve;

(e) izvajati omrezne kodekse in smernice, sprejete v skladu s ¢leni 59, 60 in 61 Uredbe (EU) 2019/943 z nacionalnimi
ukrepi, ali, kadar se tako zahteva, z usklajenimi regionalnimi ukrepi ali ukrepi na ravni celotne Unije;

(f) sodelovati z regulativnim organom ali organi drzav ¢lanic in ACER pri ¢ezmejnih zadevah, zlasti v okviru
sodelovanja pri delu odbora regulatorjev ACER v skladu s ¢lenom 21 Uredbe (EU) 2019/942;

(@) izpolnjevati in izvajati vse zadevne pravno zavezujoce odlocitve Komisije in ACER;

(h) zagotavljati, da dajo operaterji prenosnih sistemov zmogljivosti interkonektorjev na voljo v najvedji mozni meri
v skladu s ¢lenom 16 Uredbe (EU) 2019/943;

(i) enkrat na leto zadevnim organom drzav ¢lanic, Komisiji in ACER porocati o svojih dejavnostih in izpolnjevanju
svojih nalog, vklju¢no s sprejetimi ukrepi in doseZenimi rezultati v zvezi z nalogami iz tega ¢lena;

() zagotoviti, da ni navzkriZnega subvencioniranja med dejavnostmi prenosa, distribucije in dobave ali druge elektroe-
nergetske ali neelektroenergetske dejavnosti;

(k) spremljati nalozbene nalrte operaterjev prenosnih sistemov in v letnem porocilu zagotoviti oceno nalozbenih
nacrtov operaterjev prenosnih sistemov glede njihove skladnosti z naértom za razvoj omreZja za celotno Unijo;
taksna ocena lahko vklju¢uje priporocila za spremembo teh nalozbenih nacrtov;

() spremljati in ocenjevati uspesnost operaterjev prenosnih sistemov in operaterjev distribucijskih sistemov v zvezi
z razvojem naprednega omreZzja, ki spodbuja energetsko ucinkovitost in vklju¢evanje obnovljivih virov energije, ki
temelji na omejenem naboru kazalnikov, ter vsaki dve leti objaviti nacionalno porocilo, vklju¢no s priporocili za
izboljsave;

(m) dolocati ali potrjevati standard in zahteve glede kakovosti storitev in kakovosti dobave ali k temu prispevati skupaj
z drugimi pristojnimi organi ter spremljati upostevanje pravil o sigurnosti in zanesljivosti omreZja in pregledovati
njegovo ucinkovitost v preteklosti;

(n) spremljati raven preglednosti, tudi veleprodajnih cen, in zagotavljati, da elektroenergetska podjetja izpolnjujejo
obveznosti glede preglednosti;

(o) spremljati raven in ucinkovitost odprtosti trga in konkurence pri veleprodaji in maloprodaji, vklju¢no z borzami
elektri¢ne energije, cenami za gospodinjske odjemalce, ki zajemajo tudi predplacilne sisteme, u¢inkom pogodb
z dinami¢nimi cenami elektri¢ne energije in uporabe sistemov naprednega merjenja, deleZem odjemalcev, ki
zamenjajo dobavitelja, deleZzem odklopov, pladila za vzdrzevalne storitve, izvedbo vzdrZevalnih storitev, razmerjem
med cenami za gospodinjstva in veleprodajnimi cenami, spreminjanjem tarif in pristojbin omrezja in pritozbami
gospodinjskih odjemalcev, ter morebitno izkrivljanje ali omejevanje konkurence, pri ¢emer organom, pristojnim za
konkurenco, zagotavljajo potrebne informacije in jim posredujejo zadevne primere;

(p) spremljati pojav restriktivnih pogodbenih praks, vklju¢no z dolo¢bami o ekskluzivnosti, ki lahko odjemalcem
preprecijo sklenitev pogodb z ve¢ kot enim dobaviteljem hkrati ali jih pri tem omejujejo, in o tem po potrebi
obvescati nacionalne organe za konkurenco;

(q) spremljati cas, ki ga operaterji prenosnih sistemov in operaterji distribucijskih sistemov potrebujejo za prikljucitve
in popravila;

(r) skupaj z drugimi pristojnimi organi pomagati zagotavljati, da so ukrepi za varstvo porabnikov ucinkoviti in da se
jih izvaja;
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(s) wvsaj enkrat na leto objaviti priporocila glede skladnosti cen za dobavo z dolo¢bami ¢lena 5 in ta priporocila po
potrebi posredovati pristojnim organom;

(t) zagotavljati nediskriminatorni dostop do podatkov o porabi posameznih odjemalcev, razpolozljivost — pri
neobvezni uporabi — lahko razumljive usklajene oblike podatkov o porabi na nacionalni ravni in hiter dostop do
tovrstnih podatkov za vse odjemalce v skladu s ¢lenoma 23 in 24;

(u) spremljati izvajanje pravil v zvezi z vlogami in odgovornostmi operaterjev prenosnega sistema, operaterjev distribu-
cijskega sistema, dobaviteljev in odjemalcev ter drugih udelezencev na trgu v skladu z Uredbo (EU) 2019/943;

(v) spremljati nalozbe v proizvodne zmogljivosti in zmogljivosti shranjevanja v zvezi z zanesljivostjo dobave;

(w) spremljati tehni¢no sodelovanje med operaterji prenosnih sistemov Unije in tretjih drzav;

(x) prispevati k usklajevanju postopkov izmenjave podatkov za najpomembnejse trine procese na regionalni ravni;
(y) spremljati razpolozljivost orodij za primerjavo, ki izpolnjujejo zahteve iz ¢lena 14;

(z) spremljati odpravo neupravi¢enih ovir in omejitev za razvoj porabe samoproizvedene elektri¢ne energije in
energetskih skupnosti drzavljanov.

2. Kadar drzava clanica tako dolo¢i, lahko naloge v zvezi s spremljanjem iz odstavka 1 opravljajo drugi organi in ne
regulativni organ. V tem primeru je treba z rezultati tak$nega spremljanja ¢im prej seznaniti regulativni organ.

Regulativni organi se pri opravljanju nalog iz odstavka 1 v skladu z naceli bolj$e ureditve po potrebi posvetujejo
z operaterji prenosnih sistemov in po potrebi tesno sodelujejo z drugimi ustreznimi nacionalnimi organi, pri ¢emer ne
posegajo v njihove posebne pristojnosti, sami pa ohranijo neodvisnost.

Odobritve regulativnega organa ali ACER v skladu s to direktivo ne posegajo v ustrezno utemeljeno prihodnje izvajanje
pooblastil regulativnega organa v skladu s tem ¢lenom niti ne vplivajo na kazni, ki jih naloZijo drugi pristojni organi ali
Komisija.

3. Drzave ¢lanice zagotovijo, da se regulativni organi pooblastijo za ucinkovito in hitro izvajanje nalog iz tega ¢lena.
V ta namen ima regulativni organ vsaj naslednja pooblastila:

(a) izdaja odlocitve, zavezujoce za elektroenergetska podjetja;

(b) preverja delovanje trgov elektri¢ne energije, dolo¢a in sprejema kakr$ne koli ukrepe, ki so potrebni in sorazmerni za
spodbujanje ucinkovite konkurence in zagotavljanje pravilnega delovanja trga. Po potrebi je regulativni organ prav
tako pooblas¢en, da pri vodenju preiskav v zvezi s pravom o konkurenci sodeluje z nacionalnim organom,
pristojnim za konkurenco, in regulatorji finan¢nih trgov ali s Komisijo;

(c) od elektroenergetskih podjetij lahko zahteva kakr$ne koli informacije, ki jih potrebuje za izvajanje svojih nalog,
vkljuéno z utemeljitvami za zavrnitev dostopa tretjih strani in drugimi informacijami o ukrepih, ki so potrebni za
krepitev omreZja;

(d) elektroenergetskim podjetjem, ki ne izpolnjujejo svojih obveznosti iz te direktive, Uredbe (EU) 2019/943 ali katere
koli zadevne pravno zavezujoCe odlocitve regulativnega organa ali ACER, naloZi ucinkovite, sorazmerne in
odvracilne kazni, ali pristojnemu sodis¢u predlaga, da nalozi take kazni, vklju¢no s pristojnostmi, da nalozi ali
predlaga kazni, ki znaSajo do 10 % letnega prometa operaterja prenosnega sistema ali do 10 % letnega prometa
vertikalno integriranega podjetja, in sicer za operaterja prenosnega sistema oziroma vertikalno integrirano podjetje,
ki ne izpolnjuje svojih obveznosti iz te direktive, in

(e) ustrezne pravice do preiskovanja in ustrezna pooblastila za dajanje navodil pri reSevanju sporov na podlagi
Clena 60(2) in (3).
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4. Regulativni organ v drzavi ¢lanici, kjer ima ENTSO za elektri¢no energijo ali telo EU ODS sedez, je pristojen za
izrekanje ucinkovitih, sorazmernih in odvradilnih kazni tem telesom, kadar ne izpolnjujejo svojih obveznosti iz te
direktive, Uredbe (EU) 2019/943 ali drugih ustreznih pravno zavezujocih odlocitev regulativnih organov ali ACER, ali da
izrek takih kazni predlaga pristojnemu sodis¢u.

5. Ko je imenovan samostojni operater sistema v skladu s ¢lenom 44, regulativni organ poleg nalog, ki jih ima
v skladu z odstavkoma 1 in 3 tega ¢lena, opravlja tudi naslednje naloge:

(a) spremlja, ali lastnik prenosnega sistema in samostojni operater sistema izpolnjujeta svoje obveznosti iz tega ¢lena, in
v skladu s tocko (d) odstavka 3 nalaga kazni, ¢e zahteve niso bile izpolnjene;

(b) spremlja odnose in komunikacijo med samostojnim operaterjem sistema in lastnikom prenosnega sistema, da
zagotovi, da samostojni operater sistema izpolnjuje svoje obveznosti, ter zlasti odobri pogodbe in deluje kot organ
za reSevanje sporov med samostojnim operaterjem sistema in lastnikom prenosnega sistema v zvezi z morebitno
pritozbo, ki jo katera koli stranka vlozi v skladu s ¢lenom 60(2);

(c) v okviru prvega desetletnega nadrta za razvoj omreZja, brez poseganja v postopek iz tocke (c) ¢lena 44(2), potrjuje
nacrtovanje nalozb in vecletni razvojni nacrt omreZja, kot ju najmanj vsaki dve leti predstavi samostojni operater
sistema;

(d) zagotavlja, da tarife za dostop do omreZja, ki jih obra¢unavajo samostojni operaterji sistema, vklju¢ujejo nadomestilo
za lastnika ali lastnike omreZja, ki zagotavlja ustrezno nadomestilo za omrezna sredstva in morebitne nalozbe vanje,
pod pogojem, da se izvajajo gospodarno in uc¢inkovito;

(e) ima pooblastila za izvajanje indpekcij, tudi nenapovedanih, v objektih lastnika prenosnega sistema in samostojnega
operaterja sistema in

(f) spremlja uporabo dohodka od prezasedenosti, ki ga obracunava samostojni operater sistema v skladu s ¢lenom 19(2)
Uredbe (EU) 2019/943.

6. Ko je bil operater prenosnega sistema imenovan v skladu z oddelkom 3 poglavja VI, ima regulativni organ poleg
nalog in pooblastil iz odstavkov 1 in 3 tega ¢lena vsaj tudi naslednje naloge in pooblastila:

(a) nalagati kazni v skladu s tocko (d) odstavka 3 za diskriminatorno ravnanje v prid vertikalno integriranemu podjetju;

(b) spremljati komunikacijo med operaterjem prenosnega sistema in vertikalno integriranim podjetjem, da bi tako
zagotovili, da operater prenosnega sistema deluje v skladu s svojimi obveznostmi;

(c) delovati kot organ za reSevanje sporov med vertikalno integriranim podjetjem in operaterjem prenosnega sistema
v zvezi z morebitno pritozbo, ki je vlozena v skladu s ¢lenom 60(2);

(d) spremljati komercialne in finan¢ne odnose med vertikalno integriranim podjetjem in operaterjem prenosnega
sistema, vklju¢no s posojili;

(e) potrjevati vse komercialne in finan¢ne sporazume med vertikalno integriranim podjetjem in operaterjem prenosnega
sistema, Ce so ti v skladu s trznimi pogoji;

(f) zahtevati utemeljitev s strani vertikalno integriranega podjetja, ko ga v skladu s clenom 50(4) obvesti nadzornik za
skladnost. Taka utemeljitev vsebuje zlasti dokaze, da ni prislo do diskriminatornega ravnanja v prid vertikalno
integriranemu podjetju;

(g) izvajati in$pekcije, tudi nenapovedane, v objektih vertikalno integriranega podjetja in operaterja prenosnega sistema,
in

(h) nalagati vse ali specifi¢ne naloge operaterja prenosnega sistema samostojnemu operaterju sistema, ki je bil imenovan
v skladu s ¢lenom 44, e operater prenosnega sistema vztrajno krsi svoje obveznosti iz te direktive, zlasti ¢e gre za
ponavljajoce se diskriminatorno ravnanje v prid vertikalno integriranemu podjetju.
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7. Regulativni organi so pristojni za to, da dolocijo ali potrdijo vsaj nacionalne metodologije za izracun ali dolocitev
naslednjih pogojev dovolj zgodaj pred zacetkom njihove veljavnosti, razen v primerih, kadar je ACER pristojen, da
dolodi in potrdi pogoje ali metodologije za izvajanje omreznih kodeksov in smernic na podlagi poglavja VII Uredbe (EU)
2019/943 v skladu s ¢lenom 5(2) Uredbe (EU) 2019/942 zaradi njihove usklajene narave:

(a) prikljucitev in dostop do nacionalnih omrezij, skupaj s tarifami za prenos in distribucijo ali njihovimi metodolo-
gijami; te tarife ali metodologije omogocajo potrebne nalozbe v omrezja, tako da bosta zagotovljena delovanje in
razvoj omrezij;

(b) zagotavljanje pomoznih storitev, ki se morajo izvajati na najbolj ekonomicen nadin in uporabnikom omrezja
zagotavljati ustrezne spodbude za izravnavo dobave in odjema; te pomoZne storitve so pravicne in nediskrimi-
natorne ter temeljijo na objektivnih merilih, in

(c) dostop do ¢ezmejne infrastrukture, vklju¢no s postopki dodeljevanja zmogljivosti in uravnavanja prezasedenosti.

8. Metodologije ali pogoji iz odstavka 7 se objavijo.

9. Z namenom povecanja preglednosti na trgu in da se vsem zainteresiranim stranem zagotovijo vse potrebne
informacije, odloc¢itve ali predlogi za sklep v zvezi s tarifami za prenos in distribucijo iz ¢lena 60(3), regulativni organi
dajo javno na voljo podrobno metodologijo in osnovne stroske, uporabljene za izra¢un ustreznih omreznih tarif, pri
Cemer ohranijo zaupnost poslovno obcutljivih podatkov.

10.  Regulativni organi spremljajo upravljanje prezasedenosti v nacionalnih elektroenergetskih sistemih, vkljuéno
z interkonektorji, in izvajanje pravil upravljanja prezasedenosti. V ta namen operaterji prenosnih sistemov ali operaterji
na trgu svoja pravila o upravljanju prezasedenosti, vkljucno z dodeljevanjem zmogljivosti, predloZijo regulativnim
organom. Regulativni organi lahko zahtevajo spremembe navedenih pravil.

Clen 60

Odlo¢itve in pritozbe

1. Regulativni organi so pristojni za to, da od operaterjev prenosnih sistemov in operaterjev distribucijskih sistemov
po potrebi zahtevajo, da spremenijo pogoje, vklju¢no s tarifami ali metodologijami iz ¢lena 59 te direktive, da
zagotovijo njihovo sorazmernost in nediskriminatorno uporabo v skladu s ¢lenom 18 Uredbe (EU) 2019/943.
V primeru zamud pri dolo¢anju tarif za prenos in distribucijo so regulativni organi pristojni za predhodno dolo¢itev in
potrditev teh tarif ali metodologij ter odlocitev o ustreznih izravnalnih ukrepih, ¢e konéne tarife za prenos in distribucijo
ali metodologije odstopajo od teh zacasnih tarif ali metodologij.

2. Stranka, ki se Zeli pritoZiti zoper operaterja prenosnega ali distribucijskega sistema glede obveznosti operaterja iz te
direktive, lahko poslje pritozbo regulativnemu organu, ki v vlogi organa za reevanje sporov v dveh mesecih po prejemu
pritozbe sprejme svojo odlocitev. Navedeni rok se lahko podalj$a za dva meseca, ¢e regulativni organ zahteva dodatne
informacije. Ta podalj$ani rok se lahko dodatno podalj§a s soglasjem pritoznika. Odlocitev regulativnega organa je
zavezujoCa, dokler se ne ovrze s pritozbo.

3. Vsaka stranka, ki utrpi $kodo in ima pravico do pritozbe na odlo¢itev o metodologijah, sprejeto v skladu s
¢lenom 59, ali Ce za regulativni organ velja obveznost posvetovanj, glede predlaganih tarif ali metodologij za izracun,
lahko v dveh mesecih po objavi odlocitve ali njenega predloga ali v krajsem roku, ¢e to predvidijo drzave ¢lanice, vlozi
pritozbo za pregled. Ta pritozba nima odlozilnega ucinka.

4. Drzave clanice oblikujejo ustrezne in ucinkovite mehanizme za ureditev, nadzor in preglednost v izogib zlorabam
prevladujocega polozaja, zlasti v $kodo porabnikov, in spodrivajo¢emu ravnanju. Ti mehanizmi upostevajo dolocbe
PDEU, zlasti ¢lena 102 PDEU.

5. Drzave clanice zagotovijo sprejetje ustreznih ukrepov, vkljuno z upravnimi ukrepi ali kazenskimi postopki
v skladu s svojim nacionalnim pravom, zoper fizi¢ne ali pravne osebe, ki so odgovorne v primeru nespostovanja pravil
o zaupnosti, ki jih nalaga ta direktiva.



14.6.2019 Uradni list Evropske unije L 158/185

6.  Pritozbe iz odstavkov 2 in 3 ne vplivajo na uveljavljanje pravic do pritozbe po zakonodaji Unije ali nacionalnem
pravu.

7. Odlocitve regulativnih organov so v celoti utemeljene in upravicene ter dopuscajo sodni nadzor. Odlocitve so na
voljo javnosti, hkrati pa varujejo zaupnost poslovno obéutljivih podatkov.

8.  Drzave ¢lanice zagotovijo ustrezne mehanizme na nacionalni ravni, v okviru katerih se lahko stranka, ki jo zadeva
odloditev regulativnega organa, pritozi organu, ki je neodvisen od vpletenih strank in katere koli vlade.

Clen 61
Regionalno sodelovanje regulativnih organov glede ezmejnih vprasanj

1. Regulativni organi se med seboj tesno posvetujejo, zlasti v okviru ACER, in sodelujejo ter drug drugemu in ACER
zagotavljajo podatke, ki so potrebni za izpolnjevanje njihovih nalog iz te direktive. Pri izmenjavi informacij je organ, ki
informacije prejme, zavezan enaki stopnji zaupnosti kot organ, ki informacije zagotovi.

2. Regulativni organi sodelujejo vsaj na regionalni ravni za:

(a) spodbujanje uvajanja obratovalnih dogovorov, da bi omogodili optimalno upravljanje omrezja, spodbudili skupne
borze elektri¢ne energije in dodeljevanje Cezmejnih zmogljivosti ter — vklju¢no z interkonektorji — omogocili
ustrezno raven zmogljivosti za medsebojno povezovanje v regiji in med regijami, da se omogo¢i razvoj ucinkovite
konkurence in izboljsa zanesljivost dobave brez razlikovanja med dobavitelji v razli¢nih drzavah ¢lanicah;

(b) usklajevanje skupnega nadzora nad subjekti, ki opravljajo funkcije na regionalni ravni;

(c) usklajevanje skupnega nadzora, v sodelovanju z drugimi vkljucenimi organi, nad nacionalnimi, regionalnimi in
vseevropskimi ocenami zadostnosti;

(d) usklajevanje oblikovanja vseh omreznih kodeksov in smernic za zadevne operaterje prenosnih sistemov in druge
udeleZence na trgu, in

(e) usklajevanje oblikovanja pravil za upravljanje prezasedenosti.

3. Regulativni organi imajo pravico sklepati sporazume med seboj, da bi pospesili regulativno sodelovanje.

4. Ukrepi iz odstavka 2 se po potrebi izvajajo v tesnem posvetovanju z drugimi zadevnimi nacionalnimi organi in
brez poseganja v njihove posebne pristojnosti.

5. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 67, da dopolni to direktivo
z vzpostavitvijo smernic glede obsega obveznosti regulativnih organov, da sodelujejo med seboj in z ACER.

Clen 62
DolzZnosti in pooblastila regulativnih organov v zvezi z regionalnimi koordinacijskimi centri

1. Regionalni regulativni organi regije obratovanja sistema, kjer je sedeZ regionalnega koordinacijskega centra,
v tesnem medsebojnem usklajevanju:

(a) odobrijo predlog za ustanovitev regionalnih koordinacijskih centrov v skladu s ¢lenom 35(1) Uredbe (EU) 2019/943;

(b) odobrijo stroske, povezane z dejavnostmi regionalnega koordinacijskega centra, ki jih krijejo operaterji prenosnih
sistemov in se upostevajo pri izra¢unu tarif, vendar le, ée so razumni in ustrezni;
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(c) odobrijo postopek sodelovalnega odlo¢anja;

(d) zagotovijo, da imajo regionalni koordinacijski centri na voljo vse potrebne ¢loveske, tehni¢ne, fizi¢ne in finanéne vire
za izpolnjevanje svojih obveznosti iz te direktive in za neodvisno in nepristransko opravljanje svojih nalog;

(e) skupaj z drugimi regulativnimi organi regije obratovanja sistema predlagajo, da drzave ¢lanice regije obratovanja
sistema regionalnim koordinacijskim centrom dodelijo morebitne dodatne naloge in dodatne pristojnosti;

(f) zagotovijo spostovanje obveznosti na podlagi te direktive in drugega ustreznega prava Unije, zlasti pri ¢ezmejnih
vpraanjih, in se posvetujejo, skupaj ugotovijo, ¢e regionalni koordinacijski centri ne izpolnjujejo svojih obveznosti;
Ce regulativni organi v $tirih mesecih po zaletku posvetovanj ne doseZejo sporazuma za namen skupnega odkritja
neizpolnjevanja obveznosti, se v skladu s ¢lenom 6(10) Uredbe (EU) 2019/942 zadeva prenese v odlocanje ACER;

(2) spremljajo uspesnost koordinacije sistema in o tem letno porofajo ACER v skladu s clenom 46 Uredbe
(EU) 2019/943.

2. Drzave ¢lanice zagotovijo, da se regulativni organi pooblastijo za ucinkovito in hitro izvajanje nalog iz odstavka 1.
V ta namen imajo regulativni organi vsaj naslednja pooblastila:

(a) zahtevati informacije od regionalnih koordinacijskih centrov;
(b) izvajati indpekcije, vkljutno z nenapovedanimi in$pekcijami, v prostorih regionalnih koordinacijskih centrov;
(c) izdajati skupne zavezujoce odlocitve o regionalnih koordinacijskih centrih.

3. Regulativni organ v drzavi clanici, kjer ima regionalni koordinacijski center sedeZ, je pristojen, da regionalnemu
koordinacijskemu centru nalaga ucinkovite, sorazmerne in odvracilne kazni, kadar ne izpolnjujejo svojih obveznosti iz te
direktive, Uredbe (EU) 2019/943 ali drugih ustreznih pravno zavezujo¢ih odlo¢itev regulativnih organov ali ACER, ali je
pristojen, da nalozitev takih kazni predlaga pristojnemu sodis¢u.

Clen 63

Skladnost z omreZznimi kodeksi in smernicami

1. Vsak regulativni organ in Komisija lahko zahtevata mnenje ACER o tem, ali je odlocitev regulativnega organa
v skladu z omreznimi kodeksi in smernicami iz te direktive ali poglavja VII Uredbe (EU) 2019/943.

2. ACER v treh mesecih po prejemu zahtevka poslje svoje mnenje regulativnemu organu, ki ga je zahteval, oziroma
Komisiji ter regulativnemu organu, ki je zadevno odlocitev sprejel.

3. Kadar regulativni organ, ki je sprejel odlocitev, ne uposteva mnenja ACER v $tirih mesecih od datuma prejema
navedenega mnenja, ACER o tem obvesti Komisijo.

4. Vsak regulativni organ lahko obvesti Komisijo, ¢e meni, da odlo¢itev drugega regulativnega organa, pomembna za
Cezmejno trgovino, ni v skladu z omreznimi kodeksi in smernicami iz te direktive ali poglavja VII Uredbe
(EU) 2019/943, in sicer v dveh mesecih od datuma, ko je bila ta odlocitev sprejeta.

5. Komisija lahko odlo¢i, da bo primer nadalje raziskala, kadar v dveh mesecih po tem, ko jo je obvestila ACER
v skladu z odstavkom 3 ali jo je obvestil regulativni organ v skladu z odstavkom 4, ali v treh mesecih od datuma
sprejetja odlocitve, ¢e ravna na lastno pobudo, ugotovi, da obstaja resen sum, da odlocitev regulativnega organa ni
v skladu s smernicami iz te direktive ali iz poglavja VII Uredbe (EU) 2019/943. V takem primeru povabi regulativni
organ in stranke v postopku pred regulativnim organom, da predlozijo pripombe.
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6. Kadar se Komisija odlo¢i, da bo primer nadalje raziskala, najpozneje v stirih mesecih od datuma te odlocitve
sprejme konc¢no odlocitev:

(a) da ne nasprotuje odloc¢itvi regulativnega organa, ali

(b) s katero od zadevnega regulativnega organa zahteva, naj preklice svojo odlocitev, ker ni v skladu z omreznimi
kodeksi in smernicami.

7. Kadar se Komisija v roku iz odstavkov 5 in 6 ne odloci primera nadalje raziskati ali sprejeti kon¢ne odlocitve, se
Steje, da ne nasprotuje odlo¢itvi regulativnega organa.

8.  Regulativni organ izpolni zahtevo Komisije po preklicu svoje odlocitve v dveh mesecih in o tem obvesti Komisijo.

9. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu s ¢lenom 67 za dopolnitev te
direktive z dolo¢itvijo smernic, v katerih je podrobno dolocen postopek za uporabo tega ¢lena.

Clen 64
Hranjenje evidenc

1. Drzave clanice od dobaviteljev zahtevajo, da za opravljanje svojih nalog nacionalnim organom, vklju¢no
z regulativnim organom, nacionalnim organom, pristojnim za konkurenco, in Komisiji vsaj pet let hranijo na razpolago
zadevne podatke o vseh transakcijah v zvezi s pogodbami o dobavi elektri¢ne energije in izvedenimi finan¢nimi
instrumenti za trgovanje z elektri¢no energijo, ki so jih opravili s trgovci na debelo in operaterji prenosnih sistemov.

2. Podatki vklju¢ujejo podrobnosti o znacilnostih zadevnih transakeij, kot so trajanje, pravila za dobavo in poravnavo,
koli¢ina, datum in ura izvedbe, cene transakcij in nacin identifikacije zadevnega trgovca na debelo, pa tudi dolocene
podrobnosti o vseh neporavnanih pogodbah o dobavi elektricne energije in izvedenih finan¢nih instrumentih za
trgovanje z elektri¢no energijo.

3. Regulativni organ se lahko odlo¢i, da nekatere od teh informacij da na razpolago udeleZencem na trgu, pod
pogojem, da se ne razkrijejo poslovno obcutljivi podatki o posameznih akterjih na trgu ali posameznih transakcijah. Ta
odstavek se ne uporablja za podatke o finan¢nih instrumentih, ki sodijo na podro¢je uporabe Direktive 2014/65/EU.

4.  Ta ¢len ne pomeni dodatnih obveznosti za subjekte, ki sodijo na podro¢je uporabe Direktive 2014/65/EU, do
organov iz odstavka 1.

5. Ce organi iz odstavka 1 potrebujejo dostop do podatkov, ki jih hranijo subjekti, ki sodijo na podro¢je uporabe
Direktive 2014/65/EU, organi, ki so pristojni v skladu z navedeno direktivo, tem organom posljejo zahtevane podatke.

POGLAVJE VIl

KONCNE DOLOCBE
Clen 65
Enaki pogoji

1. Ukrepi, ki jih lahko sprejmejo drzave ¢lanice na podlagi te direktive za zagotovitev enakih pogojev, so skladni s
PDEU, zlasti ¢lenom 36 PDEU, in s pravom Unije.

2. Ukrepi iz odstavka 1 so sorazmerni, nediskriminatorni in pregledni. Navedeni ukrepi se lahko za¢nejo izvajati Sele,
ko je Komisija o njih uradno obves¢ena in jih je odobrila.

3. Komisija v zvezi z uradnim obvestilom iz odstavka 2 ukrepa v dveh mesecih od datuma njegovega prejema. Ta rok
zalne tedi na dan po prejemu vseh podatkov. Ce Komisija ni ukrepala v roku dveh mesecev, se Steje, da ne nasprotuje
ukrepom iz obvestila.
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Clen 66
Odstopanja

1. Drzave clanice, ki lahko dokaZejo, da imajo hujSe tezave pri obratovanju svojih majhnih povezanih sistemov in
majhnih izdvojenih sistemov, lahko zaprosijo Komisijo za odstopanja od ustreznih dolo¢b ¢lenov 7 in 8 ter
v poglavjih IV, V in VL.

Majhni izdvojeni sistemi in Francija lahko za namene Korzike zaprosijo tudi za odstopanje od ¢lenov 4, 5 in 6.
Komisija ob spostovanju zaupnosti obvesti drzave ¢lanice o tak3nih vlogah, preden sprejme odlocitev.

2. Odstopanja od odstavka 1, ki jih odobri Komisija, so ¢asovno omejena, zanje pa veljajo pogoji, katerih cilj je
povecati konkurencnost in vkljuenost v notranji trg ter zagotoviti, da odstopanja ne ovirajo prehoda na obnovljive vire
energije, vedjo proznost, shranjevanje energije, elektromobilnost in prilagajanje odjema.

Pri najbolj oddaljenih regijah v smislu ¢lena 349 PDEU, ki jih ni mogoce povezati s trgi elektricne energije Unije,
odstopanje ni ¢asovno omejeno in zanj veljajo pogoji, katerih cilj je zagotoviti, da odstopanje ne ovira prehoda na
obnovljive vire energije.

Odlocitve o odobritvi odstopanja se objavijo v Uradnem listu Evropske unije.

3. Clen 43 se ne uporablja za Ciper, Luksemburg in Malto. Poleg tega se za Malto ne uporabljata ¢lena 6 in 35,
Cleni 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50 in 52 pa se ne uporabljajo za Ciper.

Za namene tocke (b) ¢lena 43(1) pojem ,podjetje, ki opravlja katero koli dejavnost proizvodnje ali dobave” ne zajema
kon¢nih odjemalcev, ki opravljajo katero koli dejavnost proizvodnje infali dobave elektricne energije, bodisi neposredno
ali prek podjetij, nad katerimi izvajajo individualni ali skupni nadzor, ¢e so kon¢ni odjemalci, vkljuéno z njihovim
delezem elektri¢ne energije, proizvedene v nadzorovanih podjetjih, v letnem povprecju neto porabniki elektri¢ne energije
in ¢e gospodarska vrednost elektri¢ne energije, ki jo prodajo tretjim osebam, ni bistvenega pomena v razmerju do
njihovega preostalega poslovnega delovanja.

4. Clen 5 se do 1. januarja 2025 ali do poznejsega datuma, dolocenega z odlogitvijo v skladu z odstavkom 1 tega
¢lena, ne uporablja za Ciper in Korziko.

5. Clen 4 se ne uporablja za Malto do 5. julija 2027. To obdobje se lahko podaljsa za dodatno obdobje, ki ni daljse
od osmih let. Podalj$anje za dodatno obdobje se sprejme v skladu z odlocitvijo v skladu z odstavkom 1.
Clen 67
Izvajanje prenosa pooblastila
1. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov je preneseno na Komisijo pod pogoji, dolo¢enimi v tem ¢lenu.

2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz ¢lena 61(5) in ¢lena 63(9) se prenese na Komisijo za nedolocen ¢as
od 4. julija 2019.

3. Prenos pooblastila iz ¢lena 61(5) in clena 63(9) lahko kadar koli preklice Evropski parlament ali Svet. S sklepom
o preklicu preneha veljati prenos pooblastila iz navedenega sklepa. Sklep za¢ne ucinkovati dan po njegovi objavi
v Uradnem listu Evropske unije ali na poznejsi dan, ki je dolocen v navedenem sklepu. Sklep ne vpliva na veljavnost Ze
veljavnih delegiranih aktov.

4.  Komisija se pred sprejetiem delegiranega akta posvetuje s strokovnjaki, ki jih imenujejo drzave ¢lanice v skladu
z naceli, dolo¢enimi v Medinstitucionalnem sporazumu z dne 13. aprila 2016 o boljsi pripravi zakonodaje.
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5. Komisija takoj po sprejetju delegiranega akta o njem socasno uradno obvesti Evropski parlament in Svet.

6.  Delegirani akt, sprejet na podlagi ¢lena 61(5) in clena 63(9), zacne veljati le, e mu niti Evropski parlament niti
Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali ¢e pred
iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu ne bosta nasprotovala. Ta rok se na
pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta podalj$a za dva meseca.

Clen 68

Postopek v odboru

1.  Komisiji pomaga odbor. Ta odbor je odbor v smislu Uredbe (EU) 5t. 182/2011.

2. Pri sklicevanju na ta odstavek se uporablja ¢len 4 Uredbe (EU) st. 182/2011.

Clen 69
Spremljanje, pregledovanje in porocanje Komisije

1.  Komisija spremlja in pregleda izvajanje te direktive ter Evropskemu parlamentu in Svetu predlozi porocilo
o napredku kot prilogo k porocilu o stanju energetske unije iz ¢lena 35 Uredbe (EU) 2018/1999.

2. Komisija do 31. decembra 2025 pregleda izvajanje te direktive ter predloZi porocilo Evropskemu parlamentu in
Svetu. Komisija skupaj s porocilom ali naknadno po potrebi predlozi zakonodajni predlog.

Komisija s pregledom zlasti oceni, ali so odjemalci, zlasti tisti, ki so ranljivi ali jih je prizadela energetska revicina,
ustrezno zasciteni v skladu s to direktivo.

Clen 70
Spremembe Direktive 2012/27/EU

Direktiva 2012/27/EU se spremeni:
(1) ¢len 9 se spremeni:
(a) naslov se nadomesti z naslednjim:

,Merjenje porabe zemeljskega plina‘“;

(b) v odstavku 1 se prvi pododstavek nadomesti z naslednjim:
,1.  Drzave clanice v mejah tehni¢ne izvedljivosti, financne sprejemljivosti in sorazmerno z morebitnimi
prihranki energije zagotovijo, da imajo koné¢ni odjemalci zemeljskega plina na voljo individualne Stevce po

konkurencnih cenah, ki natan¢no prikazujejo dejansko koli¢ino porabljene energije in informacije o dejanskem
asu njene porabe.”;

(c) odstavek 2 se spremeni:
(i) uvodni del se nadomesti z naslednjim:

,2.  Kadar in kolikor drzave ¢lanice uvedejo sisteme naprednega merjenja in napredne Stevce za zemeljski
plin v skladu z Direktivo 2009/73/ES:*;

(i) tocki (c) in (d) se Crtata;
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(2) ¢len 10 se spremeni:
(a) naslov se nadomesti z naslednjim:

JInformacije na ratunu za zemeljski plin‘;

(b) v odstavku 1 se prvi pododstavek nadomesti z naslednjim:

,1.  Kadar kon¢ni odjemalci nimajo naprednih Stevcev iz Direktive 2009/73[ES, drzave c¢lanice do
31. decembra 2014 zagotovijo, da so informacije na ra¢unu za zemeljski plin zanesljive, to¢ne in da temeljijo na
dejanski porabi v skladu s tocko 1.1 Priloge VII, ¢e je to tehni¢no izvedljivo in ekonomsko upravi¢eno.”;

(c) v odstavku 2 se prvi pododstavek nadomesti z naslednjim:
,2. Stevci, namesceni v skladu z Direktivo 2009/73/ES, omogocajo zagotavljanje to¢nih informacij na rac¢unu

na podlagi dejanske porabe. Drzave ¢lanice zagotovijo, da imajo konéni odjemalci moznost enostavnega dostopa
do dodatnih informacij o pretekli porabi, ki omogocajo podrobno samopreverjanje.”;

(3) v ¢lenu 11 se naslov nadomesti z naslednjim:

,Stroski dostopa do informacij o merjenju in obracunavanju porabe zemeljskega plina“;

(4) v ¢lenu 13 se besede ,¢leni 7 do 11 nadomestijo z besedami ,¢leni 7 do 11a%
(5) ¢len 15 se spremeni:
(a) odstavek 5 se spremeni:
(i) prviin drugi pododstavek se Crtata;
(i) tretji pododstavek se nadomesti z naslednjim:
,Operaterji prenosnih in distribucijskih sistemov izpolnjujejo zahteve iz Priloge XIL*
(b) odstavek 8 se Crta;
(6) v Prilogi VII se naslov nadomesti z naslednjim:

,Minimalne zahteve za obracunavanje in informacije na ra¢unu na podlagi dejanske porabe zemeljskega plina“.

Clen 71
Prenos

1. Drzave clanice uveljavijo zakone in druge predpise, potrebne za uskladitev s ¢leni 2 do 5, ¢lenom 6(2) in (3),
Clenom 7(1), tockama (j) in (I) ¢lena 8(2), ¢lenom 9(2), ¢lenom 10(2) do (12), ¢leni 11 do 24, ¢leni 26, 28 in 29,
Cleni 31 do 34 in 36, clenom 38(2), ¢leni 40 in 42, tocko (d) ¢lena 46(2), ¢lenoma 51 in 54, ¢leni 57 do 59, Cleni 61
do 63, tocke 1 do 3, 5(b) in 6 clena 70 ter prilogama I in II do 31. decembra 2020. Komisiji takoj sporocijo besedilo
teh predpisov.

Drzave ¢lanice uveljavijo zakone in druge predpise, potrebne za uskladitev s:

(a) tocko 5(a) ¢lena 70 do 31. decembra 2019;

(b) tocko 4 ¢lena 70 do 25. oktobra 2020.

Drzave ¢lanice se v sprejetih predpisih sklicujejo na to direktivo ali pa sklic nanjo navedejo ob njihovi uradni objavi.

Vkljucijo tudi izjavo, da se v obstoje¢ih zakonih in drugih predpisih sklicevanja na direktivo, razveljavljeno s to
direktivo, Stejejo kot sklicevanja na to direktivo. Nacin sklicevanja in obliko izjave dolocijo drzave ¢lanice.
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2. Drzave ¢lanice Komisiji sporocijo besedila temeljnih predpisov nacionalnega prava, sprejetih na podrodju, ki ga
ureja ta direktiva.

Clen 72
Razveljavitev

Direktiva 2009/72[ES se razveljavi z ucinkom od 1. januarja 2021 brez poseganja v obveznosti drzav ¢lanic glede roka
za prenos v nacionalno pravo in datuma zacetka uporabe direktive, ki sta navedena v Prilogi IIL.

Sklicevanje na razveljavljeno direktivo se Steje za sklicevanje na to direktivo in se bere v skladu s korelacijsko tabelo iz
Priloge IV.

Clen 73
Zacetek veljavnosti
Ta direktiva zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.
Clen 6(1), ¢len 7(2) do (5), ¢len 8(1), tocke (a) do (i) in (k) ¢lena 8(2) in ¢len 8(3) in (4), ¢len 9(1), (3), (4) in (5),
¢len 10(2) do (10), ¢leni 25, 27, 30, 35 in 37, ¢len 38(1), (3) in (4), cleni 39, 41, 43, 44 in 45, ¢len 46(1), tocke (a), (b)

in () ter (e) do (h) ¢lena 46(2), ¢len 46(3) do (6), ¢leni 47 do 50, ¢leni 52, 53, 55, 56, 60, 64 in 65 se uporabljajo od
1. januarja 2021.

Tocke (1) do (3), (5)(b) in (6) ¢lena 70 se uporabljajo od 1. januarja 2021.
Tocka (5)(a) ¢lena 70 se uporablja od 1. januarja 2020.

Tocka 4 ¢lena 70 se uporablja od 26. oktobra 2020.

Clen 74
Naslovniki
Ta direktiva je naslovljena na drzave ¢lanice.
V Bruslju, 5. junija 2019
Za Evropski parlament Za Svet
Predsednik Predsednik

A. TAJANI G. CIAMBA
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PRILOGA 1

MINIMALNE ZAHTEVE GLEDE OBRACUNAVANJA IN INFORMACI] NA RACUNU

1. Minimalne informacije, ki morajo biti navedene na ra¢unu in v informacijah na ra¢unu

1.1 Naslednje bistvene informacije so kon¢nim odjemalcem vidno prikazane v njihovih racunih, jasno locene od
drugih delov ra¢una:

(a) znesek za placilo in, kadar je mogoce, raz¢lenitev cene, skupaj z jasno izjavo, da so lahko vsi viri energije
upraviceni tudi do spodbud, ki se ne financirajo z dajatvami, navedenimi v raz¢lenitvi cene;

(b) datum zapadlosti placila;

1.2. Naslednje bistvene informacije so konénim odjemalcem vidno prikazane v njihovih racunih in informacijah na
racunu, jasno locene od drugih delov ra¢una in informacij na ra¢unu:

(a) poraba elektri¢ne energije v obracunskem obdobju;

(b) ime in kontaktni podatki dobavitelja, vklju¢no s telefonsko stevilko in e-poStnim naslovom za pomo¢
porabnikom;

(c) naziv tarife;

(d) datum izteka pogodbe, Ce obstaja;

(e) informacije o razpolozZljivosti in koristi zamenjave dobavitelja

(f) koda kon¢nega odjemalca za zamenjavo ali enoznacna identifikacijska koda njegovega odjemnega mesta;

(g) podatki o pravicah kon¢nega odjemalca v zvezi z izvensodnim reSevanjem sporov, vkljuéno s kontaktnimi
podatki odgovornega subjekta v skladu s ¢lenom 26;

(h) enotna kontaktna tocka iz ¢lena 25;
(i) povezava ali sklic na mesto, kjer je mogoce najti primerjalna orodja iz ¢lena 14.

1.3. Kadar rac¢un temelji na dejanski porabi ali daljinskem od¢itavanju operaterja, so v ali ob rac¢unih in rednih
obratunih kon¢nim odjemalcem na voljo naslednje informacije ali pa so odjemalci v racunih in rednih obrac¢unih
nanje napoteni:

(a) primerjave trenutne porabe elektri¢ne energije kon¢nega odjemalca s porabo kon¢nega odjemalca v enakem
obdobju prej$njega leta v grafi¢ni obliki;

(b) kontaktne informacije za porabniske organizacije, energetske agencije ali podobne organe, vklju¢no z naslovi
spletnih strani, iz katerih je mogoce dobiti informacije o razpolozljivih ukrepih za izboljanje energetske
ucinkovitosti za opremo, ki uporablja energijo;

(c) primerjave s povpre¢nim posplosenim ali referen¢nim konénim odjemalcem iz iste porabniske kategorije.
2. Pogostnost obracunavanja in zagotavljanje informacij na racunu:
(a) obracunavanje na podlagi dejanske porabe se izvede vsaj enkrat letno;

(b) kadar kon¢ni odjemalec nima Stevca, ki bi operaterju omogocal daljinsko odcitavanje, ali ¢e se konéni
odjemalec v skladu z nacionalnim pravom namenoma odlo¢i za izklop daljinskega od¢itavanja, se tocne
informacije na racunu na podlagi dejanske porabe dajo kon¢nemu odjemalcu na voljo vsaj vsakih Sest mesecev,
na zahtevo ali e je kon¢ni odjemalec izbral moznost elektronskega prejemanja racuna, pa vsake tri mesece;
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(c) kadar kon¢ni odjemalec nima Stevca, ki bi operaterju omogocal daljinsko odcitavanje, ali ¢e se konéni
odjemalec v skladu z nacionalnim pravom namenoma odlo¢i za izklop daljinskega odcitavanja, se obveznosti
iz tock (a) in (b) lahko izpolnijo s sistemom rednega samood(itavanja konénega odjemalca, ki od¢itane
podatke s Stevca sporoca operaterju; racun ali informacije na racunu se lahko pripravijo na podlagi ocenjene
porabe ali pavSalnega zneska samo, kadar kon¢ni odjemalec ne sporo¢i od¢itanih podatkov s Stevca za
zadevno obracunsko obdobje;

(d) kadar ima kon¢ni odjemalec Stevec, ki operaterju omogoca daljinsko od¢itavanje, se to¢ne informacije na
ra¢unu na podlagi dejanske porabe zagotovijo najmanj enkrat mese¢no; te informacije so lahko na voljo tudi
prek interneta in se posodabljajo tako pogosto, kolikor dopusc¢ajo merilne naprave in sistemi, ki se uporabljajo.

3. Razdlenitev cene za konc¢ne odjemalce

Cena za odjemalce je vsota naslednjih treh postavk: postavke energije in dobave, postavke omreZja (prenos in
distribucija) in postavke, ki zajema davke, dajatve, pristojbine in stroske.

Kadar je razclenitev cene za kon¢ne odjemalce prikazana na racunih, se po vsej Uniji uporabljajo skupne
opredelitve treh glavnih postavk v tej raz¢lenitvi iz Uredbe (EU) 2016/1952 Evropskega parlamenta in Sveta ().

4. Dostop do dodatnih informacij o pretekli porabi

Drzave ¢lanice zahtevajo, ¢e so dodatne informacije o pretekli porabi na voljo, da se te informacije na zahtevo
koné¢nega odjemalca dajo na voljo dobavitelju ali ponudniku storitev, ki ga dolo¢i kon¢ni odjemalec.

Kadar ima koné¢ni odjemalec Stevec, ki operaterju omogoca daljinsko od¢itavanje, kon¢ni odjemalec enostavno
dostopa do dodatnih informacij o pretekli porabi, ki omogoca podrobna samopreverjanja.

Dodatne informacije o pretekli porabi vkljucujejo:

(a) kumulativne podatke za obdobje najmanj treh predhodnih let ali, ¢e je to obdobje krajse, obdobje od zacetka
veljavnosti pogodbe o dobavi elektricne energije. Podatki ustrezajo obdobjem, za katera so bile izdelane
informacije za racune, in

(b) podrobne podatke o ¢asu porabe za vsak dan, teden, mesec in leto, ki so brez nepotrebnega odlasanja dani na
voljo kon¢nemu odjemalcu prek spleta ali vmesnika $tevca za obdobje najmanj zadnjih 24 mesecev ali, ¢e je to
obdobje krajse, obdobje od zacetka veljavnosti pogodbe o dobavi elektri¢ne energije.

5. Razkritje virov energije

Dobavitelji v svojih racunih opredelijo prispevek vsakega vira energije k elektri¢ni energiji, ki jo je kupil konéni
odjemalec v skladu s pogodbo o dobavi elektricne energije (razkritje podatkov o proizvodu).

Kon¢nim odjemalcem so v ali ob njihovih ra¢unih in informacijah na ra¢unu na voljo naslednje informacije ali pa
so odjemalci nanje napoteni:

(a) prispevek posameznega vira energije k skupni mesanici goriv dobavitelja (na nacionalni ravni, tj. v drzavi
¢lanici, kjer je bila sklenjena pogodba o dobavi elektri¢ne energije ter na ravni dobaviteljskega podjetja, e je
dobavitelj dejaven v ve¢ drzavah ¢lanicah) v predhodnem letu, na razumljiv ter zlahka primerljiv nacin;

(b) podatki o vplivih na okolje, izraZeni vsaj z emisijami CO, in radioaktivnimi odpadki, ki so rezultat proizvodnje
elektri¢ne energije iz skupne mesanice goriv dobavitelja v predhodnem letu.

Glede tocke (a) drugega pododstavka se lahko v zvezi z elektri¢no energijo, pridobljeno na organiziranem trgu
elektri¢ne energije ali uvoZeno iz podjetja, ki je zunaj Unije, uporabijo zbirne Stevilke, ki jih borza ali zadevno
podjetje posreduje za predhodno leto.

(") Uredba (EU) 2016/1952 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 26. oktobra 2016 o evropski statistiki cen zemeljskega plina in elektri¢ne
energije in o razveljavitvi Direktive 2008/92/ES (ULL 311, 17.11.2016, str. 1).
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Za razkritje podatkov o elektri¢ni energiji iz soproizvodnje z visokim izkoristkom se lahko uporabljajo potrdila
o izvoru, izdana na podlagi ¢lena 14(10) Direktive 2012/27EU. Pri razkritju podatkov o elektri¢ni energiji iz
obnovljivih virov se uporabijo potrdila o izvoru, razen v primerih iz tock (a) in (b) ¢lena 19(8) Direktive
(EU) 2018/2001.

Regulativni organ ali drugi pristojni nacionalni organ sprejme potrebne ukrepe, da zagotovi verodostojnost
podatkov, ki jih dobavitelji posredujejo konénim odjemalcem skladno s to tocko, ter da so posredovani na drzavni
ravni na nacin, ki omogoca enostavno primerjavo.
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PRILOGA 11

SISTEMI NAPREDNEGA MERJENJA

1. Drzave ¢lanice zagotovijo uvedbo sistemov naprednega merjenja na svojih ozemljih, ki je lahko predmet ekonomske
ocene vseh dolgoro¢nih stroskov in koristi za trg in posamitnega odjemalca ali tega, katera oblika naprednega
merjenja je ekonomsko porabnika in stroskovno ucinkovita ter kak$en Casovni okvir za njegovo distribucijo je
izvedljiv.

2. Ta ocena uposteva metodologijo za analizo stroskov in koristi ter minimalne funkcionalnosti za sisteme naprednega
merjenja, doloene v Priporocilu Komisije 2012/148/EU ('), kot tudi najbolj$o razpoloZljivo tehniko za zagotavljanje
najvi§je ravni kibernetske varnosti in varstva podatkov.

3. Drzave c¢lanice ali, kadar je drzava clanica tako dolocila, imenovani pristojni organ, pripravijo Casovni razpored
uvedbe sistemov naprednega merjenja, s ciljem do desetih let. Kadar je uvedba sistemov naprednega merjenja
pozitivno ocenjena, se najmanj 80 % kon¢nih odjemalcev opremi s sistemi naprednega merjenja v sedmih letih od
datuma njihove porzitivne ocene ali do 2024 za tiste drzave clanice, ki so sisteme naprednega merjenja zacele
sistematic¢no uvajati pred 4. julijem 2019.

() Priporocilo Komisije 2012/148/EU z dne 9. marca 2012 o pripravah za uvedbo pametnih merilnih sistemov (ULL 73, 13.3.2012, str. 9).
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PRILOGA 111

ROK ZA PRENOS V NACIONALNO PRAVO IN DATUM ZACETKA UPORABE
(IZ CLENA 72)

Direktiva Rok za prenos Datum zacetka uporabe

Direktiva 2009/72/ES Evropskega parlamenta in Sveta 3. marec 2011 3. september 2009
(ULL 211, 14.8.2009, str. 55)
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PRILOGA IV
KORELACIJSKA TABELA
Direktiva 2009/72/ES Ta direktiva

Clen 1 Clen 1
Clen 2 Clen 2
— Clen 3
Clen 33 in ¢len 41 Clen 4
— Clen 5
Clen 32 Clen 6
Clen 34 Clen 7
Clen 7 Clen 8
Clen 8 —
Clen 3(1) Clen 9(1)
Clen 3(2) Clen 9(2)
Clen 3(6) Clen 9(3)
Clen 3(15) Clen 9(4)
Clen 3(14) Clen 9(5)
Clen 3(16) —
Clen 3(4) Clen 10(1)
Priloga I. 1(a) Clen 10
Priloga 1. 1(b) Clen 10(4)
Priloga 1. 1(c) Clen 10(5)
Priloga 1. 1(d) Clen 10(6) in (8)
— Clen 10(7)
Priloga 1. 1(f) Clen 10(9)
Priloga 1. 1(g) Clen 10(10)
Clen 3(7) Clen 10(11)
Priloga 1. 1(j) Clen 10(12)
Clen 3(10) —
Clen 4 —
Clen 5 —
Clen 6 —
— Clen 11
Clen 3(5)(a) in Priloga I. 1(e) Clen 12
— Clen 13
— Clen 14
— Clen 15
— Clen 16
— Clen 17
— Clen 18
Clen 3(11) Clen 19(1)
— Clen 19(2) do (6)
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Direktiva 2009/72/ES Ta direktiva

— Clen 20
— Clen 21
— Clen 22
— Clen 23
— Clen 24
Clen 3(12) Clen 25
Clen 3(13) Clen 26
Clen 3(3) Clen 27
Clen 3(7) Clen 28(1)
Clen 3(8) Clen 28(2)
— Clen 29
Clen 24 Clen 30
Clen 25 Clen 31
— Clen 32
— Clen 33
— Clen 34
Clen 26 Clen 35
— Clen 36
Clen 27 Clen 37
Clen 28 Clen 38
Clen 29 Clen 39
Clen 12 Clen 40(1)
— Clen 40(2) do (8)
Clen 16 Clen 41
Clen 23 Clen 42
Clen 9 Clen 43
Clen 13 Clen 44
Clen 14 Clen 45
Clen 17 Clen 46
Clen 18 Clen 47
Clen 19 Clen 48
Clen 20 Clen 49
Clen 21 Clen 50
Clen 22 Clen 51
Clen 10 Clen 52
Clen 11 Clen 53
— Clen 54
Clen 30 Clen 55
Clen 31 Clen 56
Clen 35 Clen 57
Clen 36 Clen 58
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Direktiva 2009/72/ES Ta direktiva
Clen 37(1) Clen 59(1)
Clen 37(2) Clen 59(2)
Clen 37(4) Clen 59(3)
— Clen 59(4)
Clen 37(3) Clen 59(5)
Clen 37(5) Clen 59(6)
Clen 37(6) Clen 59(7)
Clen 37(8) —
Clen 37(7) Clen 59(8)
— Clen 59(9)
Clen 37(9) Clen 59(10)
Clen 37(10) Clen 60(1)
Clen 37(11) Clen 60(2)
Clen 37(12) Clen 60(3)
Clen 37(13) Clen 60(4)
Clen 37(14) Clen 60(5)
Clen 37(15) Clen 60(6)
Clen 37(16) Clen 60(7)
Clen 37(17) Clen 60(8)
Clen 38 Clen 61
— Clen 62
Clen 39 Clen 63
Clen 40 Clen 64
Clen 42 —
Clen 43 Clen 65
Clen 44 Clen 66
Clen 45 —
— Clen 67
Clen 46 Clen 68
Clen 47 Clen 69
— Clen 70
Clen 49 Clen 71
Clen 49 Clen 72
Clen 50 Clen 73
Clen 51 Clen 74
— Priloga [, tocke 1 do 4
Clen 3(9) Priloga I. 5
Priloga I. 2 Priloga 1I
— Priloga III
— Priloga IV
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